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Věnováno padesáti čtyřem novinářům z celého světa, kteří byli v roce 2018 zavražděni.


 A jako vždy mé ženě Jamie a mým dětem Nicholasovi a Lily.






Co se stalo, nemůže se odestát.



MACBETH (1606), 5. dějství, 1. výjev
 (překlad Martin Hilský)







PŘEDMLUVA
V srpnu 2018 jsem zahájil práci na románu o křižáckém tažení mladého arabského prince, který měl v plánu zmodernizovat svoji nábožensky netolerantní zemi a přinést na Blízký a Střední východ a do celého islámského světa velké změny. Rukopis jsem o dva měsíce později odložil, když vyšlo najevo, že se Mohamed bin Salmán ze Saúdské Arábie, jenž byl předlohou mé hlavní postavy, podílel na brutální vraždě Džamála Chášukdžího, saúdskoarabského disidenta a novináře píšícího pro Washington Post. Některé prvky románu Nová dívka jsou zcela zjevně inspirovány okolnostmi Chášukdžího smrti. Zbytek se odehrává pouze v imaginárním světě obývaném Gabrielem Allonem, jeho společníky a nepřáteli.



PRVNÍ ČÁST

ÚNOS



1
 ŽENEVA
Jako první zpochybnila identitu té nové dívky Beatrice Kentonová. Došlo k tomu ve sborovně, ve čtvrt na čtyři odpoledne, v pátek na konci listopadu. Nálada v místnosti byla v tu chvíli trochu slavnostní, lehce uvolněná a maličko vzdorovitá, jak tomu během pátečních odpolední obvykle mezi učiteli bývá. Pravdou je, že nikdo nevítá s tak velkým očekáváním konec pracovního týdne a nikdo se tolik netěší na volný víkend jako právě učitelé – dokonce i když jsou to učitelé přednášející na tak elitní škole, jakou je mezinárodní ženevská škola International School of Geneva, rovněž známá jako Geneva International.

Sborovnou šumělo tiché klábosení, jež se týkalo převážně plánů na nadcházející dva volné dny. Beatrice se toho však neúčastnila. Neměla žádné plány, o něž by stálo za to se podělit, a nechtěla tuto skutečnost sdílet se svými kolegy. Bylo jí dvaapadesát let, byla svobodná a neměla žádnou rodinu, o které by mohla mluvit, s výjimkou staré bohaté tety, která jí každé léto poskytovala útočiště na svém panství v Norfolku. Beatriciny víkendy by se většině kolegů nejspíš zdály k uzoufání nudné. Opakovaly se s ubíjející monotónností, což Beatrice stejnou měrou skličovalo, jako jí to vyhovovalo, protože neprojevovala příliš velkou snahu to změnit. Její víkendová rutina zahrnovala návštěvu supermarketu patřícímu obchodnímu řetězci Migros, do kterého kvůli svému pasu rozpínajícímu se jako vesmír chodila pěšky podél jezera. Ke konci osamělého víkendu se už těšila do školy a pondělí pro ni bylo oázou v její jinak „pusté končině samoty“.
Geneva International, založena jistou už dávno neexistující multilaterální společností, poskytovala mimo jiné výchovu a vzdělání dětem z místní diplomatické komunity. Beatrice Kentonová učila čtení a kompozici na střední škole, kde se vzdělávali studenti z více než stovky zemí z celého světa. Složení učitelského sboru se vyznačovalo podobnou rozmanitostí. Stejně jako studenti, byli i vyučující rozličných národností a pocházeli z různých zemí, což dávalo příležitost šéfům personálních oddělení ukázat své schopnosti. Jedním z jejich úkolů bylo postarat se o to, aby zaměstnanci mezinárodní ženevské školy dokázali i přes veškeré kulturní a národnostní odlišnosti najít společnou řeč. Proto se během školního roku konaly nejrůznější seznamovací a sbližovací akce jako například koktejlové večírky, výlety do přírody či večeře typu sousedských sešlostí, kdy každý přinesl nějaké občerstvení, to se naskládalo na stoly a kdokoliv mohl ochutnat něco nového a neznámého. Výsledkem veškerého snažení však nebyla mnohovrstevná moderní komunita, kde na příslušnosti k národu nezáleží, nýbrž starý tribalismus opakovaně potvrzující, že našinec má takřka vždycky blíže k našinci než k cizímu. Němci drželi s jinými Němci, Francouzi s Francouzi a Španělé se Španěly.
Toho pátečního odpoledne byla ve sborovně kromě Beatrice Kentonové jedinou další britskou občankou Cecelia Halifaxová z oddělení historie. Cecelia měla husté černé vlasy a předvídatelné politické názory, o něž se při každé možné příležitosti se slečnou Kentonovou zatvrzele dělila. Cecelia rovněž slečně Kentonové s oblibou prozrazovala detaily z vášnivé sexuální aférky, kterou zažívala s Kurtem Schröderem, matematickým géniem z Hamburku, jenž se vzdal lukrativní kariéry inženýra, aby učil jedenáctileté žáky dělit a násobit.
Sborovna se nacházela v přízemí zámku z osmnáctého století, který sloužil jako administrativní budova. Z jejích velkých oken byl výhled přes celé nádvoří, kde právě privilegovaní studenti ženevské mezinárodní školy nasedali do zadních částí luxusních sedanů německé výroby s diplomatickými poznávacími značkami.
Upovídaná Cecelia Halifaxová se posadila naproti Beatrice. Právě vykládala rozhořčeným tónem něco o jakémsi skandálu v Londýně, který se týkal tajné služby MI6 a ruského špiona nebo špionky. Beatrice poslouchala jen na půl ucha. Ceceliina slova k ní přicházela a zase mizela, aniž by se jimi Beatrice dál v duchu zaobírala.
Její pozornost byla upřena zcela jiným směrem. Sledovala tu novou dívku.
Dívka jako obvykle opouštěla školu mezi posledními. Kráčela na samém konci dlouhé řady studentů, jemné dvanáctileté dítě se sametově hnědýma očima a vlasy barvy havraních perutí. Už teď, na prahu dospívání, byla velmi krásná. Škola k Beatricině nesouhlasu i zděšení studentům nenařizovala nošení uniforem. Měla pouze předepsaný dress code, čímž někteří poněkud volnomyšlenkářští studenti opovrhovali a oblékali se mírně řečeno neformálně. Ta nová dívka k nim ale nepatřila. Od hlavy až k patě byla oblečená do drahých vlněných plédů, jaké jsou k vidění v módním butiku značky Burberry v londýnském obchodním domě Harrods, jednom z nejluxusnějších a nejznámějších obchodních domů na světě. Před nylonovým batohem dávala přednost brašně z prvotřídní kůže a na nohou nosila drahé, dokonale vyleštěné balerínky, které se blýskaly do dálky. Všechno na ní se zdálo dokonale spořádané. Perfektní. Přes auru luxusu, jež se kolem ní vznášela, působila skromně. Ale bylo tu ještě něco dalšího, co zaujalo Beatricinu pozornost. Nová dívka měla v sobě něco vznešeného. Královského.
Ano, pomyslela si Beatrice. Tohle je to správné slovo. Má v sobě něco královského…
Do školy přijela dva týdny před koncem podzimního semestru. Nebylo to zrovna ideální pro výuku, ovšem v instituci, jakou byla mezinárodní ženevská škola, také nešlo o nic neobvyklého. Studenti občas přicházeli a zase odcházeli podle toho, kudy se ubíraly kariéry jejich rodičů. Ředitel školy David Millar novou dívku vmáčkl do už tak přeplněné třídy Beatrice, s čímž Beatrice nemohla vůbec nic dělat, a tak ani neprotestovala. Poprvé se nad poněkud záhadnou studentkou zamyslela ve chvíli, kdy od Davida Millara dostala kopii její složky. Dokonce i na poměry Geneva International byl spis mimořádně obsáhlý. Stálo v něm, že dívka se jmenuje celým jménem Džihán Tantávíová, že je Egypťanka a její otec Adnán Tantáví je spíše obchodník než diplomat. Její školní záznamy Beatrice připadaly mírně řečeno neobvyklé. Když složku důkladně prostudovala, usoudila, že jde o dítě inteligentní, ale nikoli výjimečně nadané. V jednom z odstavců David Millar zdůrazňoval, že dívka vyžaduje „speciální potřeby“. Zdálo se, že pro její rodinu je nadmíru důležité, aby zůstalo zachováno dívčino soukromí. A také její bezpečnost. „Bezpečnost,“ uvedl David Millar v další poznámce, „je nejvyšší prioritou.“
Právě z toho důvodu byl to páteční odpoledne – stejně jako všechna předchozí odpoledne od příchodu Džihán Tantávíové na ženevskou mezinárodní školu – na nádvoří přítomen Lucien Villard, šéf školní ochranky. Lucien byl čistokrevný Francouz, veterán ochranné služby Service de la Protection, speciální jednotky národní policie odpovědné za ochranu francouzských ústavních činitelů a zahraničních hodnostářů během jejich návštěvy Francie. Než přijal místo v ženevské mezinárodní škole, pracoval v Elysejském paláci, kde měl na starosti bezpečnost francouzského prezidenta. David Millar používal Lucienovu působivou kariéru jako důkaz, že Geneva International je bezpečným místem. Džihán Tantávíová totiž nebyla jediným studentem, který vyžadoval zvýšenou ochranu.
Avšak žádný z těchto studentů nepřijížděl ráno do školy a odpoledne ji neopouštěl tak jako ta nová dívka. Černá limuzína značky Mercedes Maybach, která ji vozila, byla přesně tím typem vozidla, jakým jezdí hlavy státu nebo velmi důležití potentáti. Beatrice sice nebyla žádným odborníkem na automobily, ovšem zdálo se jí, že karosérie je pancéřovaná a okna jsou neprůstřelná. Mercedes pokaždé následoval ještě druhý vůz, hřmotný range rover, v němž seděli čtyři ramenatí muži v tmavých bundách. Výrazy jejich obličejů byly stále stejné. Vážné, přísné a zachmuřené, bez náznaku úsměvu.
„Kdo myslíš, že to je?“ uvažovala nahlas Beatrice, zatímco se zaujatě dívala, jak dvě auta vyjela z nádvoří a zahnula na ulici.
Cecelia Halifaxová se zatvářila zmateně. „Myslíš toho ruského špiona?“ zeptala se.
„Ta nová dívka,“ upřesnila Beatrice. Potom pochybovačně vyslovila dívčino jméno: „Džihán.“
„Říká se, že její otec vlastní polovinu Káhiry,“ odpověděla Cecelia.
„Kdo to říká?“
„Veronica.“
Veronica Alvarezová byla temperamentní, horkokrevná Španělka z katedry umění a jeden z nejméně spolehlivých zdrojů drbů na fakultě. Méně důvěryhodné informace než Veronica měla už jenom Cecelia Halifaxová.
„Co ještě říkala Veronica?“ zajímala se i přesto Beatrice, jež toužila záhadu kolem nové dívky rozlousknout. Anebo alespoň nahlédnout pod pokličku.
„Říkala, že její matka je příbuzná s egyptským prezidentem,“ odpověděla Cecelia. „Je to jeho neteř. Nebo možná sestřenice.“
Beatrice sledovala Luciena Villarda křižujícího nádvoří. „Víš, co si myslím?“
„Co?“
„Že tady někdo lže.“

A tak se stalo, že Beatrice Kentonová, zjizvená veteránka z mnoha bitev na menších britských veřejných školách, která přišla do Ženevy hledat romantiku a dobrodružství, ale zatím nenašla ani jedno, rozběhla pátrání na vlastní pěst. Byla odhodlána jít po stopě jako slídič a postupně odkrývat všechna drobná i větší tajemství, dokud neodhalí dívčinu skutečnou totožnost. Začala tím, že do bílého políčka v internetovém prohlížeči zadala jméno Džihán. Na monitoru počítače se objevilo několik tisíc výsledků hledání, avšak žádný z nich neodpovídal krásné dvanáctileté dívce, která přicházela na vyučování přesně načas. Nikdy ani o minutu pozdě.
V další fázi upřela Beatrice svůj zájem na sociální média. Nespěchala. Hledala pečlivě a systematicky, ale nenašla vůbec nic. Po její žákyni nezůstala nikde žádná stopa. Vypadalo to, jako by záhadná dívka byla jediným dvanáctiletým dítětem na světě, které nežije paralelní život v kyberprostoru. A ačkoli se Beatrice ke svému cíli zatím nepřiblížila ani o krok, shledávala absenci té nové dívky na sociálních sítích za chvályhodnou. Mnohokrát byla svědkem toho, jak destruktivně mohou sociální sítě působit, kolik frustrace přinášejí a jak velké mohou být emocionální důsledky neustálého posílání textových zpráv, postování příspěvků, psaní tweetů a sdílení fotografií v očekávání lajků a pochvalných komentářů, místo nichž často přichází zlá a bezdůvodná kritika. Bohužel se to netýkalo pouze dětí, ale i dospělých. Taková Cecelia Halifaxová nešla pomalu ani na toaletu bez toho, aby o tom neinformovala na svém účtu na Instagramu.
Otec Džihán, Adnán Tantáví, byl v kyberprostoru rovněž neviditelný, stejně jako jeho dcera. Beatrice našla několik odkazů na společnosti Tantáví Construction, Tantáví Holdings a Tantáví Development, ovšem vůbec nic o Adnánu Tantávím samotném. Že to není pravé jméno otce její nové studentky, o tom Beatrice Kentonová už vůbec nepochybovala. Byla si tím absolutně jistá.
Když neuspěla s internetem, nezbylo Beatrice než si znovu prostudovat dívčinu školní složku, kterou dostala od ředitele. Našla v ní adresu v nóbl čtvrti na ulici vedoucí do Lausanne. Beatrice se tam vydala na procházku v sobotu odpoledne. Dům, jenž stál na adrese uvedené ve složce, se nacházel jenom kousek od vily slavného švýcarského průmyslníka Martina Landesmanna. Jako všechny nemovitosti v této části Ženevského jezera byl obklopen vysokými zdmi a chráněn bezpečnostními kamerami neúnavně střežícími okolí. Beatrice se zastavila u brány a zadívala se skrz mříže ve snaze zjistit, co se za vysokými zdmi ukrývá. Spatřila pěstěný zelený trávník táhnoucí se směrem k portiku půvabné vily v italském stylu. Najednou se však na příjezdové cestě objevil muž a hrnul si to přímo k ní. Bezpochyby to byl jeden z bodyguardů jezdících v range roveru. Pod bundou se mu rýsovala zbraň, což se nesnažil vůbec nijak zakrýt.
„Propriété privée!“ křikl na Beatrice se silným francouzským přízvukem.
„Excusez-moi,“ zamumlala Beatrice a co nejrychleji kráčela pryč.
Další fáze jejího pátrání započala v pondělí ráno a trvala přibližně tři dny, během nichž Beatrice novou studentku pečlivě pozorovala. Zaznamenala, že když Džihán během vyučování vyvolá, dívka občas reaguje pomalu. Také si všimla toho, že se Džihán od příchodu do školy s nikým nespřátelila – a ani se o to nesnažila. Aby konečně získala alespoň nějaké informace, zadala studentům esej, v níž měli napsat něco zajímavého o své zemi a své rodině. Džihán odevzdala nevýraznou práci, po jejímž přečtení se Beatrice utvrdila v tom, že tady někdo lže. Ukázalo se, že Džihán má o Egyptě pouze velmi povrchní znalosti. Nedokázala napsat nic víc, než že Káhira je velké město, jímž protéká řeka. Její otec, uvedla v eseji, je velmi bohatý muž. Postavil výškové bytové domy a mrakodrapy s kancelářemi. Protože se přátelí s egyptským prezidentem, hnutí Muslimské bratrstvo ho nemá rádo. Což měl být důvod, proč se Adnán Tantáví s rodinou usadil v Ženevě.
„To dává smysl,“ prohlásila Cecelia, když si esej přečetla. „Zní to rozumně.“
„Zní to,“ namítla Beatrice, „jako kdyby to celé někdo vymyslel. Pochybuji, že Džihán vůbec někdy byla v Káhiře. Vlastně si nejsem vůbec jistá, že je to Egypťanka.“
Po experimentu s esejí zaměřila Beatrice Kentonová pozornost na matku. Vídala ji převážně za jedním z tónovaných neprůstřelných oken mercedesu. Pouze ve vzácných případech vystoupila paní Tantávíová ven z limuzíny, aby Džihán pozdravila. Měla světlejší a lehčí vlasy než Džihán, a ačkoli se jí nedala upřít přitažlivost a krása, její dcera byla přece jenom… Jak to jenom nejlépe povědět? přemítala Beatrice. Jiná liga? Beatrice se opravdu musela velmi snažit, aby mezi matkou a dcerou našla vůbec nějakou podobu. A pak ji také mátl ten odstup, dokonce chlad, s jakým se k sobě obě ženy chovaly. Ani jednou nebyla svědkem alespoň náznaku vřelosti. Nikdy neviděla, že by se objaly, natož políbily. Dokonce se na sebe ani neusmívaly. Beatrice nepřipadaly jenom cizí, zdálo se jí, že co se týče postavení, nejsou na stejné úrovni, na jaké by matka s dcerou měly být. A nebyla to paní Tantávíová, kdo z nich dvou působil dojmem, že má ve vztahu navrch a že má větší moc a větší právo rozhodovat. Byla to Džihán.
Listopad se přehoupl do prosince. Zimní prázdniny se blížily a Beatrice už nezbývalo mnoho času, pokud chtěla ještě v tomto semestru dotáhnout pátrání do konce. Proto se rozhodla, že nejlepší bude pokusit se setkat s rezervovanou matkou záhadné studentky osobně. Záminkou pro toto setkání se stal test anglického hláskování a slovní zásoby, v němž Džihán nedopadla právě nejlépe. Výsledek testu byl podprůměrný, jako tomu bylo u asi třetiny žáků, avšak pořád dopadla podstatně lépe než Callahan, syn amerického důstojníka zahraniční služby a rodilý mluvčí, pokud šlo o angličtinu. Beatrice napsala e-mail, v němž žádala paní Tantávíovou o schůzku, a odeslala jej na adresu, kterou našla v objemné složce Džihán. Když ani po několika dnech nedostala odpověď, poslala e-mail znovu. Ani tentokrát nikdo z Džihániny rodiny neodpověděl, ovšem bez reakce e-mail také nezůstal. Beatrice dostala mírné pokárání od ředitele Davida Millara, který jí doporučil – ve skutečnosti to byl jasný příkaz –, aby veškeré školní výsledky a jakékoli jiné problémy té nové dívky řešila s ním. A on pak bude kontaktovat paní Tantávíovou, aby jí sdělil, jak si její dcera vede. Bylo zřejmé, že paní Tantávíová si nepřeje být v žádném přímém kontaktu s učiteli své dcery. Malá lest s testem tedy nevyšla, což Beatrice velmi zklamalo. Podezírala Davida Millara, že zná pravou totožnost Džihán, avšak dostat z něj tuto přísně střeženou informaci se zdálo zhola nemožné. Beatrice napadlo, že to už by bylo snazší vylákat tajemství ze švýcarského bankéře než z ředitele Geneva International.
Teď už jí zbývala jenom poslední možnost – obrátit se na Luciena Villarda, francouzského šéfa školní ochranky. Beatrice se za ním vydala v pátek odpoledne v pauze mezi vyučováním. Kancelář Luciena Villarda se nacházela v suterénu zámku, hned vedle malého skladiště, které okupoval přepracovaný malý Rus, jehož specializací byly počítače. Lucien byl štíhlý muž s pevnou stavbou těla a mladistvým vzezřením. Nevypadal na svých čtyřicet osm let, což byl jeden z důvodů, kvůli kterému ho polovina dam z učitelského sboru shledávala atraktivním. Ocitl se i v hledáčku zájmu Cecelie Halifaxové, ale její pokus navázat s ním vztah nebo alespoň začít malou milostnou aférku nikam nevedl. To se stalo ještě předtím, než se zakoukala do německého matematického génia.
„Napadlo mě,“ začala Beatrice, zatímco se nonšalantně opírala o veřeje Lucienových otevřených dveří, „jestli bych s vámi nemohla mluvit o té nové dívce.“
Lucien se na ni od svého stolu chladně podíval. „O Džihán?“ opáčil.
Beatrice kývla.
„Proč?“
„Protože si o ni dělám starosti.“
Lucien položil na štos jakýchsi papírů mobilní telefon. Beatrice se zdálo, že to není ten samý, jaký obvykle používá, ale pochopitelně se ho na to nezeptala.
„Není důvod, abyste si o ni vy dělala starosti, slečno Kentonová,“ řekl. „To je moje práce, na Džihán dohlížet. Ne vaše.“
„Není to její pravé jméno, že ne?“
„Jak jste na něco takového přišla?“
„Jsem učitelka. A učitelé si na svých studentech všímají různých věcí.“
„Asi jste nečetla poznámku v její složce, že je doporučeno o ní nešířit žádné drby. Myslím, že byste se těmito doporučeními měla řídit. V opačném případě mám povinnost informovat ředitele Millara.“
„Promiňte. Nechtěla jsem –“
Lucien zvedl ruku. „Žádné strachy, slečno Kentonová. Zůstane to jen entre nous.“
O dvě hodiny později stála Beatrice u okna ve sborovně a dívala se, jak elitářská mláďata míří přes nádvoří zámku k limuzínám s diplomatickými značkami. Džihán byla jako obvykle mezi posledními. Ne, pomyslela si Beatrice v duchu. Žádná Džihán. Ta nová dívka musí být ve skutečnosti úplně někdo jiný.
Krásná černovlasá dívka kráčela s lehkostí po dlažebních kostkách, kožená brašna se jí pohupovala na boku a uhrančivé tmavé oči upírala kamsi před sebe. Přítomnost Luciena Villarda si zdánlivě vůbec neuvědomovala. Její údajná matka na ni čekala vedle otevřených dveří limuzíny. Nová dívka se na ni sotva podívala. Minula ji, zaplula na zadní sedadlo a dveře mercedesu se zavřely. To bylo naposledy, kdy ji Beatrice viděla.
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Sarah Bancroftová udělala obrovskou chybu. Uvědomila si to přesně v okamžiku, kdy si Brady Boswell objednal druhé martini s vodkou Belvedere. Obědvali v Casa Lever, luxusní italské restauraci na Park Avenue, již zdobila menší část majitelovy sbírky Warholových tisků. Restauraci vybral Brady Boswell. Ředitel skromného, ale dobře známého a uznávaného muzea v St. Louis přijížděl do New Yorku dvakrát ročně, aby se zúčastnil významných dražeb umění a dopřál si pár gastronomických zážitků, obvykle na náklady ostatních. Sarah byla perfektní oběť. Třiačtyřicet let, blond vlasy, modré oči, oslňujícím způsobem krásná a svobodná. Ještě důležitější pro Bradyho Boswella bylo to, že Sarah měla významné známosti ve světě newyorského umění a přístup k bezedné jámě peněz.
„Určitě si nedáte se mnou?“ zeptal se Boswell a zvedl ke rtům sklenku s druhým martini a vodkou Belvedere. Jeho sinalá pleť měla barvu středně propečeného lososa a počínající pleš zakrývaly pečlivě sčesané šedé vlasy. Motýlka měl nakřivo, stejně jako brýle s želvovinovými obroučkami. Za jejich skly mrkaly vodnaté oči. „Strašně nerad piju sám.“
„Je jedna po poledni.“
„Nepijete ani během oběda?“
Už ne, pomyslela si v duchu Sarah, ačkoli právě teď by docela ráda porušila svůj slib, že se přes den nedotkne alkoholu.
„Chystám se do Londýna,“ oznámil náhle Boswell.
„Vážně? Kdy?“
„Zítra večer.“
Škoda, že ne dřív, pomyslela si Sarah.
„Vy jste tam studovala, nemám pravdu?“
Sarah poněkud neochotně přikývla. „Na Courtauldu,“ řekla stručně.
Neměla nejmenší chuť mluvit během oběda o sobě a už vůbec nechtěla tomuto muži s vodnatýma očima vykládat podrobnosti ze svého životopisu. Ten byl ostatně v newyorských uměleckých kruzích více než dobře známý. Nebo alespoň jeho část. Existovaly totiž údaje, jež se v žádném veřejně dostupném životopise Sarah Bancroftové nevyskytovaly.
Běžně se o ní vědělo, že jako dcera vlivného ředitele Citibank strávila podstatnou část dětství v Evropě. Získala tam kontinentální vzdělání, naučila se kontinentálním jazykům a osvojila si dokonalé kontinentální způsoby. A rovněž tam nabyla něco ze svého šarmu, který je tak typický pro Pařížanky. Po návratu do Spojených států nastoupila na Darthmouth College v New Hampshire, načež se vydala znovu do Evropy. Tentokrát do Londýna, kde studovala na prestižním Courtauldově uměleckém institutu. Po něm následoval Harvard a další významný úspěch – Sarah Bancroftová se stala nejmladší držitelkou doktorátu z dějin umění v celé dlouhé historii Harvardu. Díky svému nákladnému vzdělání, financovanému výhradně jejím otcem, měla otevřené dveře do těch nejvýznamnějších institucí. Nějakou dobu zastávala pozici kurátorky ve Phillips Collection, muzeu moderního umění ve Washingtonu, které opustila za nejednoznačných okolností, načež zmizela z veřejného prostoru podobně jako jeden Picassův obraz prodaný v dražbě tajemnému japonskému kupci.
Během tohoto období, kdy se po ní slehla zem, pracovala Sarah v protiteroristickém centru CIA a podnikla pár přísně tajných a dosti nebezpečných akcí pod vedením legendárního ředitele izraelské tajné služby Gabriela Allona. Do světa zpravodajských služeb ji však nepřivedlo její skvělé vzdělání. Dokonce ani skutečnost, že ji se šéfem izraelské tajné služby spojovala láska k umění. Do světa, kam by jinak nejspíš neměla moc šancí nahlédnout, ji dostala láska k mladému právníku Benu Callahanovi. Ben Callahan, s nímž se Sarah seznámila během dokončování své diplomové práce, nastoupil dne jedenáctého září 2001 na palubu letadla společnosti United Airlines, let číslo 175. Krátce předtím, než letadlo narazilo do jižní věže Světového obchodního centra, stihl mladý právník uskutečnit jediný hovor. Se Sarah Bancroftovou.
Momentálně Sarah pracovala v newyorském Muzeu moderního umění, kde dohlížela na hlavní atrakci muzea, sbírku moderních impresionistických děl v hodnotě neuvěřitelných pěti miliard dolarů z pozůstalosti poslední majitelky, kterou nebyl nikdo jiný než Nadía al-Bakrí, dcera pohádkově bohatého saúdskoarabského investora Ziziho al-Bakrího.
Tohle určitým způsobem vysvětlovalo, proč Sarah obědvá s někým, jako byl Brady Boswell. Nedávno totiž souhlasila se zapůjčením několika menších děl ze sbírky do Los Angeles County Museum of Art, losangeleského muzea umění, a Brady Boswell chtěl být další na řadě. Ve skutečnosti příliš nepočítal s tím, že by se mu podařilo zapůjčení obrazů dohodnout. Moderní impresionisté z pozůstalosti Nadíi al-Bakrí mu nebyli souzeni a on to moc dobře věděl. Jeho muzeum postrádalo nezbytnou výjimečnost a chyběl mu rodokmen, takže sečteno a podtrženo, Boswellovy šance byly nulové. Proto se rozhodl, že prozatím odloží odmítnutí, s nímž dopředu počítal. Když si konečně vybral z jídelního lístku, vyhnul se hovoru o sbírce za pět miliard dolarů a zavedl řeč zcela neškodným směrem.
Sarah se sice tvářila stále stejně, avšak ulevilo se jí. Neměla ráda konfrontace. Zažila jich už tolik, kolik jiní lidé nezažijí za celý svůj život. Kolik by nejspíš nezažili ani za dva životy.
„Tuhle jsem o vás zaslechl jeden zajímavý drb,“ poznamenal Brady Boswell.
„Jenom jeden?“
Muž s pletí středně opečeného lososa se usmál.
„A čeho se ten drb týkal?“
Boswell se k ní naklonil. „Prý máte vedle své práce ještě jeden vedlejšák.“
Sarah coby vycvičená tajná agentka uměla dokonale skrývat emoce. Byly doby, kdy jí jedno jediné mrknutí v nesprávný okamžik mohlo stát život. Proto na sobě nedala znát ani náznak překvapení, ačkoli pravdou bylo, že ji Brady Boswell dokonale vyvedl z rovnováhy. „O jaký vedlejšák by mělo jít?“ zeptala se ho způsobem, jako kdyby chtěla vědět, kolik je právě hodin.
„Prý jste poradkyně KBM přes umění.“ KBM byly mezinárodně známé iniciály budoucího krále Saúdské Arábie. Boswell dodal: „Slyšel jsem, že jste to byla právě vy, kdo mu poradil, aby utratil půl miliardy dolarů za toho pochybného Leonarda.“
„Není to pochybný Leonardo.“
„Takže je to pravda!“ vyhrkl dychtivě.
„Nebuďte směšný, Brady.“
„Nepopřela jste to,“ zadíval se na ni dlouhým významným pohledem. Jeho vodnaté oči za brýlemi s želvovinovými obroučkami ožily.
„Ani jsem to nepotvrdila. Pouze jsem řekla, že ten Leonardo není pochybný. Každý z umělecké branže o té dražbě obrazu přece dobře slyšel. Dokonce i vy,“ podotkla s tak nepatrným nádechem ironie, že ho Brady Boswell nebyl schopen zachytit.
„Ale víte, co se říká,“ nechtěl se Boswell nechat odbýt. „Na každém šprochu…“
„Na tomhle ne,“ odvětila klidně Sarah a zvedla pravou ruku, jako kdyby se chystala složit přísahu. „Nejsem a nikdy jsem nebyla poradkyní Chálida bin Mohameda.“
Boswell se zatvářil pochybovačně. Na rozdíl od Sarah emoce skrývat neuměl. A nejspíš se o to ani nesnažil.
Aby ho Sarah přivedla na jiné myšlenky, během předkrmu nakousla téma, kvůli němuž spolu právě obědvali. Sdělila Bradymu Boswellovi, že mu nemůže zapůjčit ani jeden obraz ze sbírky rodiny al-Bakrí.
„Za žádných okolností?“ zkoušel to na ni Boswell, i když znal odpověď dopředu. „Ani kdybych vám nabídl něco na oplátku?“
„Věřte mi, Brady, neexistuje nic, co byste mohl nabídnout na oplátku.“
„A co nějaký Monet? Nebo dva? Nebo jeden Cézanne?“
„Promiňte,“ zavrtěla Sarah hlavou.
„Nebo Rothko?“ nechtěl se vzdát. „Máte od něj přece spoustu obrazů. Jeden vám chybět nebude a já bych se s ním spokojil.“
„Brady, prosím.“
„Ani malá skica?“
„Je mi líto.“
Zbytek oběda proběhl v neutrální, vcelku příjemné atmosféře. Když se před restaurací na Park Avenue rozloučili, Sarah se rozhodla, že se vrátí do muzea. Na procházku po Central Parku bylo až moc chladno. Po nezvykle teplém podzimu, nejteplejším, jaký pamatovala, dorazila na Manhattan s plnou silou zima a neúprosně zalézala i pod ty nejteplejší kabáty. Z krajnosti do krajnosti, pomyslela si Sarah v duchu. Jako celá moje existence.
Jenom nebesa věděla, co další rok přinese za překvapení. Planeta se potácela mezi extrémy a její dosavadní život na tom nebyl o nic lépe. Jeden den byla ještě tajným vojákem ve válce proti terorismu a další den už pečovala o jednu z největších uměleckých sbírek na světě. O nějakém klidném životě mezi těmito krajnostmi si mohla nechat jenom zdát. Ten zkrátka a dobře vůbec neexistoval.
Ale jak Sarah zahnula na Východní Padesátou třetí ulici, najednou si uvědomila, že to není tak docela pravda a že vlastně už dobrých pár let v klidných vodách plave. Dokonce až příliš klidných. Začínala se nudit. Umělecká sbírka Nadíi al-Bakrí byla oslňující, velkolepá a vzbuzovala žárlivost, ovšem Sarah nebyla o mnoho víc než její veřejnou tváří. V očích muzejního světa sice platila za nepřítele, který sedí na zlatém vejci a odmítá se o něj podělit, avšak nemusela o nic bojovat. Stačilo jí říkat ne během obědů s muži, jako byl Brady Boswell.
Její soukromý život se zdál ještě nudnější. Zastavil se v kalných stojatých vodách a neplynul už vůbec nikam. Umělecká sbírka Nadíi al-Bakrí pohltila celý její čas. Přípravy byly náročné a po jejím otevření se Sarah musela účastnit nejrůznějších recepcí, tiskových konferencí, setkání se sponzory, sběrateli umění a zájemci o zapůjčení, během čehož potkala spoustu mužů, ale nepodařilo se jí seznámit s vůbec žádným přiměřeného věku a přiměřeného profesního záběru. Ačkoli… Ani tohle nebyla docela pravda. Mezi těmi muži, s nimiž se pracovně střetávala, jich bylo přiměřeného věku, tedy něco mezi čtyřiceti a padesáti, vcelku dost, ovšem žádný z nich neměl zájem o dlouhodobý vztah se ženou přiměřeného věku.
Bože, jak Sarah tohle slovní spojení nenáviděla. Žena přiměřeného věku. Znělo to mnohem hůř a mnohem urážlivěji než muž přiměřeného věku.
Muži přibližně stejně staří jako Sarah navíc nehledali svoje vrstevnice. Měli zájem o mladé nymfy kolem třiadvaceti let, které se v legínách a s podložkami na jógu v rukou ospale ploužily po Manhattanu. Sarah si při pohledu na ně uvědomovala, že v očích mužů své generace nemůže o dvacet let mladším ženám konkurovat. Obávala se, že vstoupila do říše druhých manželek, a nejspíš se to stalo už dávno. Jestli se někdy vůbec vdá, potom ne jako ta první, na to je moc stará, ale vždycky už jenom druhá nebo třetí… U svobodných a nerozvedených mužů měla šance mizivé, pokud ti muži za něco stáli. U rozvedených padesátníků s několika dětmi a spoustou závazků se její naděje na vztah o něco zvyšovaly.
Ve svých nejtemnějších nočních můrách se viděla po boku bohatého muže, který o nejméně tři roky překročil šedesátku, a v zoufalé snaze zachytit poslední zbytky mužnosti si nechává píchat injekce botoxu a testosteronu. Jeho dospělé děti z prvního manželství Sarah považují za vetřelce, který je chce připravit o domov, což je jejich eufemistický výraz pro dědictví, a pohrdají jí. Po léčbě neplodnosti by ona a její stárnoucí manžel s nepřirozeně napnutou kůží na obličeji možná ještě zvládli mít jedno dítě. Ovšem po manželově tragické smrti při čtvrtém pokusu dosáhnout vrcholu Everestu, s ním Sarah zůstane sama. S největší pravděpodobností už navždy.
Sarah vešla do vstupní haly muzea. Šumění davu lidí ji přivedlo na jiné myšlenky a alespoň na nějakou dobu zahnalo její chvilkovou skleslost. Snad je to jenom počasím, pomyslela si, a až se dny začnou prodlužovat, zase to přejde.
Sbírka uměleckých děl Nadíi al-Bakrí se nacházela ve druhém patře budovy. Sarah měla kancelář ve čtvrtém. Na telefonním záznamníku na jejím psacím stole blikalo číslo dvanáct. Zmáčkla tlačítko, a zatímco si odmotávala z krku šál a sundávala kabát, poslouchala vzkazy, které se nahromadily během jejího oběda s Bradym Boswellem. Jedenáct z nich byly naprosto běžné vzkazy – tiskové dotazy, pozvánky na vernisáž, koktejlový večírek či otevření nové galerie. Rovněž volala jakási redaktorka z bulvárního deníku slídící po pikantnostech ohledně prodeje toho Leonarda a nešikovně to maskovala žádostí o rozhovor.
Poslední vzkaz se od předchozích jedenácti lišil. Na záznamníku ho nechal někdo, kdo se představil jako Alistair Macmillan. Pan Macmillan měl zájem o soukromou prohlídku sbírky Nadíi al-Bakrí v hodnotě pěti miliard dolarů, kterou Sarah záviděl celý umělecký svět. Doufal, že se bude moci domluvit na nějakém vhodném čase mimo návštěvní hodiny. To bylo všechno. Nenechal na sebe žádný kontakt, což ostatně nebylo nutné. Sarah totiž patřila k několika málo lidem na světě, kteří měli jeho soukromé číslo.
Než ho vytočila, chvíli váhala. Od jejich posledního kontaktu uplynuly už dva měsíce. Nemluvili spolu od Istanbulu. Vlastně po svém posledním vzkazu, který mu nechala, nečekala, že se jí ještě někdy ozve. Myslela si, že tahle kapitola už je uzavřená.
„Bál jsem se, že mi nezavoláte zpátky.“
Hlas, který Sarah uslyšela ve sluchátku, zněl na první poslech klidně, ale ona v něm rozpoznala známky únavy. Možná dokonce nervozity. Angličtina Alistara Macmillana byla téměř perfektní, ale v jeho přízvuku se míchala arabština s oxfordskou výslovností.
„Byla jsem na obědě,“ odpověděla Sarah.
„V italské restauraci na Park Avenue s chlápkem jménem Brady Boswell.“
„Jak to víte?“
„Dva moji muži seděli několik stolů opodál.“
Sarah si jich nevšimla, a proto nyní pocítila nepříjemné překvapení. Sledovali ji, aniž by to tušila. Bylo zřejmé, že její pozorovací schopnosti se během osmi let, kdy odešla od CIA, značně zhoršily. Kdysi by jí neuniklo, že ji někdo sleduje. Jenomže před osmi lety byla na takovou možnost připravená. Dnes ji ani nenapadlo, že by mohla mít někoho za zády.
„Můžete to zařídit?“ zeptal se muž.
„Zařídit co?“
„Soukromou prohlídku kolekce Nadíi al-Bakrí, samozřejmě,“ odpověděl.
„To není dobrý nápad, Chálide.“
„To samé mi řekl otec, když jsem mu oznámil, že dáme ženám v naší zemi právo řídit.“
„Muzeum zavírá v půl šesté.“
„V tom případě mě čekejte v šest.“
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Tím, co donutilo i jeho nejzarytější obránce ze západních zemí k zamyšlení, se nakonec stala Tranquillity, údajně druhá největší motorová jachta na světě. Poprvé ji budoucí král spatřil – anebo se to tak alespoň vyprávělo – z terasy otcovy prázdninové vily na Mallorce. Elegantní linie lodi ho okouzlila, stejně jako zářivě modré pruhy na jejích bocích, jež impozantní jachtě dodávaly na půvabu. Okamžitě proto vyslal muže ze svého početného doprovodu, aby se zeptal, za kolik by byla k mání. Vlastník jachty, ruský miliardář a oligarcha Konstantin Dragunov měl čich na obchod a poznal dobrou příležitost, když se před ním nějaká objevila. A tohle byla skvělá příležitost jak rozšířit své už tak obrovské jmění. Vzkázal budoucímu králi, že jachta je k dispozici. Za pět set milionů eur.
Budoucí král souhlasil, ovšem s podmínkou, že Rus a početná skupina jeho přátel opustí loď ještě ten den. Přesněji řečeno, okamžitě. Konstantin Dragunov tak učinil prostřednictvím lodního vrtulníku, který byl zahrnut v celkové ceně. Budoucí král, bezohledný obchodník řídící se pouze vlastními pravidly, naúčtoval ruskému oligarchovi přemrštěnou částku za spotřebované palivo.
Budoucí král doufal, pravděpodobně velmi naivně, že nákup jachty zůstane utajen přinejmenším do doby, než najde vhodný způsob, jak ho vysvětlit otci, současnému saúdskoarabskému králi. Uplynulo však pouze čtyřicet osm hodin od uzavření obchodu a jeden londýnský bulvár již zveřejnil až pozoruhodně podrobný popis celé transakce, za čímž nemohl stát nikdo jiný než ruský oligarcha Konstantin Dragunov. Oficiální média v zemi budoucího krále, což byla Saúdská Arábie, zavřela oči a příběh, který se v západním světě zatím šířil rychlostí světla, ignorovala. Sociální média ovšem tak shovívavá nebyla, a to samé platilo i pro blogy a periodika ze saúdskoarabského undergroundu. Koupě jachty za pět set milionů eur zapálila oheň, který se už nedal ničím uhasit.
Kvůli celosvětovému poklesu cen ropy byl nucen budoucí král učinit opatření, jež měla za následek uskromnění v pořizování drahých věcí a významně snížila jeho dosavadní životní úroveň. Dokonce i země jako Saúdská Arábie, pro niž byla rozhazovačnost typická a v níž se záliba ve všem luxusním, opulentním, třpytícím se a drahém stala součástí královského života, nemohla přehlížet tak arogantní marnotratnost, jakou koupí jachty předvedl budoucí král a současný korunní princ.
Jeho celé jméno znělo Chálid bin Mohamed bin Abd al-Azíz Ál-Saúd. Vyrostl v přepychovém, nákladně vyzdobeném paláci o velikosti městského bloku a navštěvoval školu vyhrazenou pro mužské členy královské rodiny. Poté odjel do Anglie, kde studoval na Oxfordu, četl ekonomické spisy, honil západní ženy a holdoval zakázanému alkoholu. Jeho přáním bylo zůstat na Západě, ovšem když jeho otec usedl na trůn, byl nucen se vrátit do Saúdské Arábie, aby se stal ministrem obrany, což byl pozoruhodný úspěch pro muže, jenž na sobě nikdy neměl uniformu a jedinou zbraní, kterou ovládal, byl sokol.
Mladý princ zahájil okamžitě po nástupu do funkce nákladnou a ničivou válku v sousedním Jemenu se skupinami podporovanými Íránem a uvalil blokádu na ekonomicky rostoucí Katar, což uvrhlo celou oblast Perského zálivu do krize. A co víc, stal se hlavou královského soudu, uvnitř něhož začal pletichařit a intrikovat, aby oslabil své protivníky – to vše s požehnáním svého otce, saúdskoarabského krále. Stárnoucí král, jehož sužovaly různé zdravotní problémy včetně cukrovky, věděl, že jeho panování nebude trvat dlouho. Dům Saúdů měl svá jasná pravidla a mezi ně patřilo pravidlo, že na trůně střídá bratr bratra. Nemocný král se však této tradici vzepřel a rozhodl se ji přerušit jmenováním svého syna korunním princem. Chálid bin Mohamed se tak ve třiceti třech letech stal nejen následníkem trůnu, ale de facto vládcem Saúdské Arábie a vůdcem rodiny, jejíž čisté jmění přesahovalo jeden bilion dolarů.
Budoucí král však věděl, že bohatství jeho země je z velké části přelud. Královská rodina promarnila obrovské množství peněz výzdobou paláců a nakupováním předražených cetek a její jmění se ztenčovalo. Budoucí král si uvědomoval i to, že za dvacet let, až bude dokonán přechod z fosilních paliv na obnovitelné zdroje energie, bude ropa pod královstvím stejně bezcenná jako jemný písek, který leží nad ní. Saúdská Arábie pak světovému trhu nebude mít co nabídnout a stane tím, čím už kdysi byla. Vyprahlou pouští s válčícími hordami nomádů.
Aby předešel této katastrofální budoucnosti, rozhodl se Chálid bin Mohamed vytáhnout království ze sedmého století, v němž v mnoha ohledech stále až po krk vězelo, a posunout jej do století jednadvacátého. S pomocí jisté americké poradenské firmy vytvořil ekonomický plán, jemuž dal velkolepý název Cesta vpřed. Plán představoval moderní saúdskoarabskou ekonomiku poháněnou inovacemi, zahraničními investicemi a rozvojem podnikatelské sféry. Prominentní a donedávna hýčkaní občané už se neměli spoléhat na to, že na ně po dosažení dospělosti budou čekat lukrativní místa ve vládě. Ani na výhody z kolébky do hrobu, jež využívaly celé předchozí generace. Narození do rodiny s dlouhým rodokmenem nemělo být automatickou vstupenkou do světa vlivných. Pokud se tam chtěl někdo dostat, musel prokázat dovednosti a schopnosti. K tomu bylo třeba, aby studoval víc než jenom Korán.
Korunní princ rovněž pochopil, že pracovní síla nové Saúdské Arábie nemůže být tvořena pouze muži. Má-li se království posunout o čtrnáct století dopředu, musí se zapojit také ženy, bez jejichž účasti se moderní a respektovaná země vybudovat nedá. Což znamenalo, že budou muset být uvolněny náboženské okovy držící ženy ve stavu blízkému otroctví. Aby Chálid bin Mohamed dokázal, že to s reformami myslí vážně, poskytl ženám právo řídit auta a povolil jim dlouho zakázanou účast na sportovních akcích, na nichž byli přítomni muži.
Nehodlal se však spokojit s drobnými náboženskými reformami. On chtěl reformovat celé náboženství. Slíbil, že přeruší penězovod, jímž bylo podporováno globální šíření wahhábismu, jak je nazývána sunnitská fundamentalistická forma islámu, a že potlačí soukromou saúdskou podporu džihádistickým teroristickým organizacím al-Káidě a Islámskému státu. Když pak významný publicista z New York Times vykreslil ve svém sloupku lichotivý portrét mladého prince a vychválil jeho pokrokové smýšlení a ambice, saúdský duchovní establishment – ulamá – zahořel posvátným vztekem.
Korunní prince neváhal. Aby zjednal pořádek, nechal uvěznit nejenom několik obzvlášť horkých hlav z řad duchovních, ale – a to se rozhodně nedalo považovat za moudrý krok – také pár umírněných. Kromě nich dal zavřít do vězení stoupence demokracie a ženských práv a vlastně každého, kdo byl tak pošetilý, že prince otevřeně kritizoval. Dále shromáždil více než sto členů královské rodiny a obchodní elitu Saúdské Arábie a zamkl je v hotelu Ritz-Carlton. Tam byli v zabedněných pokojích vystaveni krutým výslechům, jež v některých případech vedl dokonce samotný korunní princ. Všichni byli nakonec puštěni na svobodu, ovšem až poté, co se vzdali více než sto miliard dolarů. Budoucí král tvrdil, že jsou to peníze, které byly získány prostřednictvím úplatků a zpětných provizí. Starý způsob obchodování, prohlásil korunní princ, skončil. Království se musí vydat jinou cestou.
Tato deklarovaná cesta měla jednu výjimku, a tou byl samozřejmě sám budoucí král. Závratnou rychlostí hromadil osobní bohatství a bohatýrsky utrácel. Po čem jeho srdce bažilo, to si koupil, a co si nemohl koupit, to si prostě vzal. Ti, kteří odmítali ohnout záda, obdrželi obálku obsahující jednu kulku ráže .45.
Tohle všechno mělo pochopitelně následky. Činy budoucího krále začaly znepokojovat především Západ, který byl nucen přehodnotit své dřívější vstřícné postoje vůči němu a jeho krokům. Najednou padaly otázky, na něž neexistovaly jednoduché odpovědi.
Kdo je skutečný Chálid bin Mohamed? ptali se politici a odborníci na Blízký a Střední východ. Je oním pokrokovým reformátorem, za jakého jsme ho dříve považovali? Je tím tvůrčím politikem, jenž vzbuzoval naděje? Nebo je to jenom další mocný šílenec, krutý pouštní šejk, který zamyká ústa svým protivníkům, zbavuje se jich a obohacuje se na úkor svého lidu? Opravdu měl vůbec kdy v úmyslu předělat saúdskoarabskou ekonomiku? Chtěl vůbec někdy ukončit saúdskoarabskou podporu islámského fanatismu a terorismu? Nebo mu šlo jen o to, aby zapůsobil na vlivné a bohaté v Georgetownu a Aspenu?
Z důvodů, které by nemohla vysvětlit svým přátelům ani kolegům ze světa umění, se Sarah zpočátku počítala mezi skeptiky a na budoucího krále Saúdské Arábie se dívala kritickýma očima. Proto také byla zdrženlivá a obezřetná, když se jí Chálid kdysi během své návštěvy New Yorku ozval a požádal ji o schůzku. Nakonec Sarah souhlasila, ovšem až poté, co celou věc zkonzultovala s bezpečnostní divizí v Langley, jež na ni z dálky dohlížela.
Setkali se v hotelu Four Seasons, bez bodyguardů a přídavného doprovodu. Sarah o korunním princi četla spoustu pochvalných článků v Timesech a viděla množství fotografií, na nich měl na sobě tradiční saúdskoarabský dišdaš a kefíju s agalem. Na schůzku se Sarah však Chálid přišel v anglickém obleku šitém na míru, v němž se jí zdál mnohem působivější a impozantnější než na fotografiích. Vypadal důstojně, kultivovaně a sofistikovaně. Sebedůvěra z něj byla cítit na sto honů. A peníze, samozřejmě. Pouze velmi těžko představitelné množství peněz.
Jak Sarah záhy sdělil, měl v úmyslu použít malou část z těchto peněz na vybudování umělecké sbírky světových rozměrů. A přál si, aby se Sarah stala jeho poradkyní.
„Co s těmi obrazy hodláte dělat?“ zeptala se.
„Pověsím je do muzea,“ odpověděl.
„Do jakého muzea?“
„Toho, co mám v plánu vybudovat v Rijádu. Bude to,“ pronesl takřka teatrálně, „Louvre Středního východu.“
„A kdo bude navštěvovat ten váš Louvre Středního východu?“ zajímala se Sarah.
„Stejní lidé, kteří navštěvují Louvre v Paříži.“
„Turisté?“
„Ano.“
„V Saúdské Arábii?“
„Proč ne?“
„Protože jediní turisté, kterým dovolíte do Saúdské Arábie přijít, jsou poutníci na cestě do Mekky a Medíny.“
„To se změní,“ řekl ostře.
„Proč já?“
„Nejste snad kurátorkou umělecké sbírky Nadíi al-Bakrí?“ zvedl korunní princ obočí.
„Nadía byla reformátorka.“
„To já jsem také. Reformátor.“
„Je mi líto,“ zavrtěla Sarah hlavou. „Nemám zájem.“
Schůzka v hotelu Four Seasons skončila.
Muž jako Chálid bin Mohamed nebyl zvyklý na odmítnutí. Jeho zkušenosti mu říkaly, že každá věc i každý člověk mají svoji cenu. Nehodlal se smířit se zápornou odpovědí Sarah Bancroftové a napnul všechny síly, aby ji zviklal. Bombardoval ji telefonáty a zahrnoval květinami a drahými dárky, jež mu Sarah vytrvale posílala nazpátek. Nepřijala ani jeden. Přesto nakonec souhlasila s tím, že se stane jeho uměleckou poradkyní. Pod podmínkou, že bude pracovat zadarmo, pro bono. Přestože byla osobností korunního prince zvláštním způsobem zaujata, jeho minulost jí nedovolila, aby si od něj a Domu Saúdů vzala byť jeden jediný rijál. Kromě toho bylo v jejím i jeho zájmu, aby jejich vztah zůstal přísně utajený.
„Jak vás mám oslovovat?“ zeptala se ho.
„Vaše královská Výsosti bude nejlepší,“ řekl.
„Zkuste to znovu.“
„Co takhle Chálide?“
Sarah kývla. „To je mnohem lepší.“
Jakmile se dohodli, pustili se do práce. První obrazy získali rychle a agresivně – v aukcích i od soukromých prodejců. Chálidova sbírka se úspěšně rozrůstala. Obsahovala poválečné umění, impresionisty, obrazy starých mistrů, a to byli vlastně pořád jenom na začátku. Někdy přistoupili na nabízenou cenu, většinou však vyjednávali. Sarah věděla, co si můžou dovolit, dobře znala praktiky obchodníků s obrazy, a jako poradkyně se pro Chálida stala nenahraditelnou. To ona určovala ceny, za něž se ještě ten který obraz nebo umělecký předmět vyplatí koupit, a Chálidovi lidé se starali o všechno ostatní včetně přihazování na dražbách a dopravu. Nákupy probíhaly pomocí malých špionských lstí a tak nenápadně a tiše, jak jen to bylo možné. Přesto netrvalo příliš dlouho, než umělecký svět zpozorněl a uvědomil si, že se v jeho středu objevil nový velký hráč, který není žádný troškař. Když se pak v aukční síni Christie’s anonymně vydražil Leonardův obraz Salvator Mundi za téměř půl miliardy dolarů, nikdo z branže o existenci nového velkého hráče nepochyboval.
Sarah Chálidovi před aukcí radila, aby za tu cenu obraz nekupoval. Přestože si sama byla jistá, že je autorem skutečně Leonardo da Vinci, stále se ještě našli odborníci, kteří jeho autorství zpochybňovali. O to ale ani tolik nešlo. Žádné dílo, tvrdila, snad s výjimkou Mony Lisy, nestojí za tolik peněz. Budoucí král Saúdské Arábie obraz chtěl. A získal ho.
Během budování Chálidovy sbírky strávili Sarah a budoucí král spoustu času o samotě. Pochopitelně se nebavili pouze o obrazech. Chálid s ní mluvil o svých plánech se Saúdskou Arábií a Sarah zaujatě poslouchala. Její skepticismus nezmizel hned, avšak pomalu se rozpouštěl, až nakonec převládl optimismus. Nebyla naivní. Uvědomovala si, že Chálid není bez chyby. Nebyl dokonalý a nedržel kormidlo zcela pevně v rukou. Ale kdyby se mu podařilo plány, o nichž jí vyprávěl, dotáhnout do konce a Saúdská Arábie by se změnila od základu, zasáhly by jeho reformy mnohem větší území. Blízký a Střední východ – a širší islámský svět – by už nikdy nebyl stejný.
Optimismus Sarah nevydržel dlouho. Všechno se zbortilo po Omaru Nawwafovi.
Omar Nawwaf byl prominentní saúdskoarabský novinář a pozdější disident, jenž po opakované kritice současných saúdskoarabských problémů našel útočiště v Berlíně. Nawwaf dlouhodobě nesouhlasil s politikou Domu Saúdů, stavěl se proti válce v Jemenu, kterou korunní princ rozpoutal, jakmile se stal ministrem obrany, a ostře se vymezoval i proti dalším jeho krokům. Budoucího krále choval v malé úctě. Považoval ho za šarlatána a lháře, jenž na jedné straně šeptá sladká slůvka do uší důvěřivého Západu ve snaze získat jeho podporu a investory, ale na straně druhé porušuje veškeré sliby, když si obdržené peníze nechává pro sebe a když navíc své oponenty a kritiky zastrašuje, zavírá je do vězení a snaží se je umlčet těmi nejbrutálnějšími způsoby.
Přesně před dvěma měsíci byl Omar Nawwaf brutálně zavražděn na saúdskoarabském generálním konzulátu v Istanbulu. Během výslechu, který vedli členové královské gardy a saúdskoarabské tajné služby, byl umučen k smrti a jeho tělo bylo následně rozsekáno na kusy.
Sarah Bancroftová byla rozhořčena. Patřila mezi ty, kteří po istanbulském incidentu přerušili vazby s kdysi nadějným mladým korunním princem, v západním světě známým pod iniciálami KBM.
„Jste stejní jako všichni ostatní,“ nechala Chálidovi vzkaz v hlasové poště. „A mimochodem, Vaše královská Výsosti, doufám, že se budete smažit v pekle.“
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První oznámení se ozvalo pět minut po páté hodině odpoledne. Zdvořilý tón upozornil návštěvníky, že muzeum bude brzy zavírat, takže by se měli pomalu přesouvat směrem k východu. V 17.25 se už všichni nacházeli v atriu a u šaten, s výjimkou rozrušeně vypadající ženy, která nedokázala odtrhnout oči od van Goghovy Hvězdné noci. Ochranka procházející pečlivě místnost po místnosti, aby v muzeu nezůstal zapomenutý návštěvník nebo případný zloděj, ženu jemně upozornila, že je načase odejít.                       
V 17.45 muži z ochranky prohlásili, že je „všude čisto“. Kromě návštěvníků v tu dobu už byla pryč i většina personálu. Během další čtvrt hodiny odešel zbytek zaměstnanců, takže nikdo z nich nebyl svědkem toho, jak na Východní Padesátou třetí ulici přijela tři velká vozidla SUV s diplomatickými značkami. Chálid v obleku a tmavém kabátu vystoupil z druhého z nich a rychlým krokem zamířil přes chodník ke vchodu muzea. Sarah mu váhavě otevřela a korunní princ vešel do atria, teď již osvětleného pouze tlumenými světly. Chvíli se na sebe v přítmí dívali. Pak jí Chálid nabídl ruku k pozdravu.
Sarah ji nepřijala.
„Překvapuje mě, že vás vůbec pustili do země,“ řekla chladně. „Mimochodem, opravdu by mě s vámi neměl nikdo vidět, Chálide.“
Natažená ruka korunního prince se vznášela mezi nimi. Potom Chálid tiše poznamenal: „Nejsem zodpovědný za smrt Omara Nawwafa. Musíte mi to věřit.“
Nemusím vám věřit vůbec nic, Vaše Výsosti, pomyslela si Sarah v duchu. Nahlas řekla: „Kdysi jsem vám věřila. A spolu se mnou spousta dalších lidí z této země a zdaleka nejenom z ní. Důležitých lidí. Chytrých lidí. Chtěli jsme věřit, že jste jiný, než jací byli vaši předchůdci. Doufali jsme, že se nemýlíme a že skutečně začnete měnit svoji zemi a spolu s ní i celý Střední východ. Ale vy jste z nás ze všech udělal hlupáky.“
Chálid spustil ruku. „Co se stalo, nemůže se odestát, Sarah,“ pronesl vážně.
„Proč jste v tom případě tady?“
„Myslel jsem, že jsem vám to objasnil už během našeho telefonátu.“
„A já jsem si myslela, že jsem vám dala jasně najevo, abyste mi už nikdy nevolal.“
„Ach ano, vzpomínám si,“ pokývl korunní princ hlavou. Pak vytáhl z kapsy kabátu telefon a přehrál Sarah její poslední vzkaz.
A mimochodem, Vaše královská Výsosti, doufám, že se budete smažit v pekle…
„Jsem si naprosto jistá,“ poznamenala Sarah takřka vzdorovitě, „že jsem nebyla jediná, kdo vám vzkázal něco podobného.“
„Ne, to jste skutečně nebyla.“ Chálid vrátil telefon do kapsy. „Ale od vás to bolelo nejvíc.“
Sarah se na něj se zaujetím zadívala. „Proč?“
„Protože jsem se domníval, že si navzájem důvěřujeme,“ odpověděl tiše. „A protože jsem si myslel, že vy to chápete.“
„Že chápu co?“
„Jak obtížné bude změnit mou zemi tak, aby nedošlo k politickému a náboženskému chaosu.“
„To vám nedává právo zavraždit člověka jenom proto, že vás kritizoval.“
„Není to tak jednoduché.“
„Není?“ opáčila Sarah.
Chálid ponechal její otázku bez komentáře. Sarah si všimla, že ho něco trápí. Bylo to něco víc než jenom ponížení, jaké musel pociťovat po svém prudkém pádu z výsluní, na němž se donedávna vyhříval.
„Můžu ji vidět?“ zeptal se.
„Sbírku?“
Kývl.
„Skutečně jste přijel kvůli obrazům?“
„Ano, samozřejmě.“
Proč vám to jenom nevěřím? pomyslela si Sarah, když ho vedla po schodech do křídla al-Bakrí. Byla si jistá, že korunní princ má ještě jiný důvod a že se ho velmi brzy dozví. Na stěně vedle vchodu do křídla visel Nadíin portrét. Autor ho namaloval jenom krátce po její smrti v Pusté končině, poušti Rub al-Chálí v Saúdské Arábii.
„Ona byla skutečně něco,“ poznamenala Sarah obdivně. „Byla osobnost. Nepodváděla lidi jako vy.“
Chálid se na Sarah mlčky podíval. Pak se obrátil zpátky k obrazu.
Nadía seděla na konci dlouhého gauče, celá v bílém, se šňůrou perel kolem krku a diamantovými a zlatými prsteny, které zdobily její krásné ruce. Nad jejím ramenem zářila perleťově bílá tvář měsíce. U bosých nohou jí ležela orchidej. Malíř, který obraz namaloval, zvolil působivou směs současného a klasického stylu. Malířská technika a kompozice byly dokonalé.
Chálid přikročil blíž k obrazu a očima prozkoumával pravý roh plátna. „Není tam podpis.“
„Tenhle umělec svá díla nikdy nepodepisuje.“
Chálid ukázal na identifikační štítek vedle obrazu. „Není tu o něm ani žádná zmínka.“
„Chtěl zůstat anonymní.“
„Proč?“
„Aby dal vyniknout dílu a ne sobě,“ vysvětlila Sarah. „Vždycky to tak dělá.“
„Je slavný?“ ptal se dál Chálid.
„V jistých kruzích.“
„Znáte ho?“
„Samozřejmě.“
Chálid se znovu zadíval na obraz. „Seděla mu modelem?“ zajímal se.
„Namaloval ji úplně zpaměti.“
„Neměl před sebou ani fotografii?“
Sarah zavrtěla hlavou.
„Pozoruhodné. Musel ji velmi obdivovat, když namaloval něco tak krásného. Já jsem bohužel nikdy neměl to potěšení se s ní osobně setkat. Vím jen, že měla dobrou pověst, když byla mladá.“
„Po smrti otce se hodně změnila.“
„Zizi al-Bakrí nezemřel,“ zdůraznil Chálid. „Byl chladnokrevně zavražděn ve Starém přístavu v Cannes izraelským vrahem Gabrielem Allonem.“ Otočil se k Sarah a dlouze se na ni zadíval. Potom vstoupil do první místnosti křídla, v níž visely obrazy z období impresionismu. Přistoupil k jednomu z nich, Renoirovi, a pozorně si ho prohlížel. „Tyhle obrazy patří do Rijádu,“ řekl po chvíli vážným hlasem.
„Nadía je svěřila tomuto muzeu a mě jmenovala správkyní sbírky,“ odvětila Sarah klidně. „Proto zůstanou přesně tam, kde jsou.“
„Možná mi dovolíte, abych je koupil.“
„Nejsou na prodej.“
„Všechno je na prodej, Sarah.“ Krátce se usmál. Byl to nucený úsměv a Sarah si toho dobře všimla. Chálid se odlepil od Renoira a zamířil k jedné z Monetových krajinek. „Žádný van Gogh?“
„Ne.“
„Zvláštní, nezdá se vám?“
„Co přesně tím myslíte?“
„Sbírka jako tahle a je v ní taková díra. Jako kdyby bez van Gogha nebyla úplná.“
„Není snadné narazit na dobrého van Gogha, který by byl ještě k mání.“
„Moje zdroje říkají něco jiného.“
„Vážně?“
Chálid kývl.
„A co přesně vaše zdroje říkají?“
„Vím s jistotou, od někoho, na koho se mohu spolehnout, že Zizi krátce vlastnil jeden málo známý van Goghův obraz. Ten obraz se jmenuje Marguerite Gachetová u toaletního stolku. A Zizi ho koupil od jedné londýnské galerie.“ Chálid se na chvíli odmlčel. Studoval tvář Sarah, ale výraz jejího obličeje zůstával neměnný. „Mám pokračovat?“ zeptal se konečně.
Sarah neodpověděla.
„Vlastníkem té galerie je muž jménem Julian Isherwood. V době, kdy byl Van Goghův obraz prodán Zizimu, tam pracovala jistá Američanka s blonďatými vlasy. Co se mi doneslo, Zizi jí byl naprosto ohromen. Dokonce ji pozval na každoroční plavbu po Karibiku. Jeho jachta byla o hodně menší než moje. Jmenovala se –“
„Alexandra,“ skočila Sarah Chálidovi do řeči. „Ta Ziziho jachta se jmenovala Alexandra.“ Pak se zeptala: „Jak dlouho to víte?“
„Že je moje poradkyně tajnou agentkou CIA?“
„Byla,“ opravila ho Sarah. „Už pro CIA nepracuji. A už nepracuji ani pro vás, což znamená, že už nejsem vaše poradkyně.“
„A co pro Izraelce?“ opáčil. „Ani s nimi už nemáte společné zájmy?“
Ta doba je pryč, pomyslela si Sarah, ale mlčela.
Chálid se usmál. „Opravdu jste si myslela, Sarah, že bych vám dovolil, abyste se ke mně jenom přiblížila, natož abyste pro mě pracovala, aniž bych si vás předtím důkladně proklepl?“
„Věděl jste o mé spolupráci s izraelskou tajnou službou, a přesto jste mi nedal pokoj, dokud jsem na vaši nabídku nekývla?“ podivila se.
„Stál jsem o vás.“
„Proč?“
„Protože jsem věděl, že byste mi jednou mohla pomoci i s něčím víc než jen s mojí uměleckou sbírkou.“ Chálid se náhle otočil a rychlým krokem zamířil zpátky k obrazu, na němž byla zvěčněna Nadía al-Bakrí. „Víte, jak se k němu dá dostat?“
„Ke komu?“
„K tomu muži, který namaloval tenhle obraz.“ Chálid ukázal prstem k pravému dolnímu rohu. „K tomu muži, jehož jméno by tam mělo být.“
„Jste přece korunním princem Saúdské Arábie. K čemu potřebujete mě, když se chcete setkat se šéfem izraelské tajné služby?“
„Jde o moji dceru,“ odpověděl. „Někdo unesl moji dceru.“
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 ASTARA, ÁZERBÁJDŽÁN
Telefonát Sarah Bancroftové zůstal ten večer bez odpovědi, protože Gabriel Allon se právě nacházel v terénu. Během tak důležité operace, jakou byla právě tato mise, znal místo jeho pobytu pouze izraelský ministerský předseda a spolu s ním hrstka nejspolehlivějších důstojníků Ústavu, kterým Gabriel důvěřoval. Jeho útočištěm v těchto dnech byla středně velká vila s okrově žlutou omítkou stojící na pobřeží Kaspického moře. Za vilou se rozprostíraly obdélníkové pásy zemědělské půdy, jež se táhly až k úpatí východního Kavkazu. Na jednom z kavkazských kopců, na něž bylo z oken vily vidět, stála malá mešita. Pětkrát denně se z reproduktorů minaretu ozval praskavý zvuk a nesl se nad poli až vile s okrovou omítkou. Muezzin svolával věřící k modlitbám. Přestože Gabriel vedl se stoupenci radikálního islámu mnoho a mnoho let trvající válku, muezzinův hlas mu připadal uklidňující. Právě teď neměl na světě lepší přátele než muslimské občany Ázerbájdžánu.
Nominálním vlastníkem vily byla realitní holdingová společnost se sídlem v Baku. Skutečným majitelem však byl Úklid – oddělení Ústavu, jak se stručně označovala izraelská tajná zpravodajská služba. Úklid měl mimo jiné na starosti hledání a zabezpečování vhodných objektů, které pak Ústav využíval k operacím. Vila s okrově žlutou omítkou na břehu Kaspického moře byla pořízena se skrytým požehnáním šéfa ázerbájdžánské tajné služby, s nímž měl Gabriel – i díky společnému nepříteli – nebývale blízký vztah. Sousedem Ázerbájdžánu na jihu byla Íránská islámská republika. Hranice oddělující Írán a Ázerbájdžán vedla pouze pět kilometrů od okrové vily, což vysvětlovalo, proč Gabriel od svého příjezdu neopustil zdi svého dočasného příbytku. Kdyby Íránské revoluční gardy věděly o jeho přítomnosti, okamžitě by se ho pokusily zabít nebo unést. Gabriela jejich nenávist vůči jeho osobě neznepokojovala. Taková byla pravidla hry, když kolem sebe máte drsné sousedy. Ostatně, kdyby se Gabrielovi naskytla šance zabít hlavu Revolučních gard, s radostí by vytáhl zbraň.
Okrová vila u Kaspického moře nebyla zdaleka jediným logistickým prostředkem, který měl Gabriel v Ázerbájdžánu k dispozici. Ústav též vlastnil malou flotilu rybářských bárek, nákladních lodí a rychlých motorových člunů. Všechna měla řádnou ázerbájdžánskou registraci. Plavidla se pravidelně pohybovala mezi ázerbájdžánskými přístavy a íránskými břehy, kde vysazovala agenty a operační skupiny Ústavu a nabírala íránské spojky a zdroje ochotné pracovat pro Izrael.
Jednoho z těchto zdrojů, muže operujícího hluboko uvnitř tajného íránského programu na vývoj jaderných zbraní, převezli před rokem do vily v Astaře. Tam Gabrielovi pověděl o existenci jistého skladiště v zanedbané obchodní čtvrti v Teheránu. Ve skladišti se nalézalo dvaatřicet sejfů íránské výroby. V nich byly ukryty stovky počítačových pevných disků a miliony stran dokumentů. Zdroj tvrdil, že tyto materiály přesvědčivě dokazují, co Írán celou dobu popíral, a to skutečnost, že Íránci stále metodicky a soustavně pracují na vývoji jaderné nálože – a na způsobu její montáže na nosný systém –, jež by mohla zasáhnout Izrael a další vzdálenější území.
Po větší část loňského roku nechal Ústav monitorovat skladiště svými umělci v oblasti sledování a pomocí miniaturních kamer. Pozorovatelé zjistili, že první směna stráží přijíždí každé ráno v sedm hodin. Rovněž se ukázalo, že každou noc od deseti večer chrání skladiště po několik hodin pouze zámky na dveřích a plot kolem. Gabriel a Jaakov Rossman, šéf Zvláštních operací, se shodli, že jejich tým zůstane uvnitř nejdéle do pěti ráno. Íránský kontakt jim řekl, které ze sejfů stojí za to otevřít a které mají nechat být. S ohledem na způsob otevření pomocí hořáku dosahujícího teploty plamene 1980 °C bylo jasné, že po akci nebude možné zamést stopy. Proto Gabriel nařídil členům týmu, aby materiály nekopírovali, ale rovnou je zcizili. Kopie lze navíc vždy zpochybnit, ovšem originály se těžko vysvětlují. Kromě toho, troufalý způsob, jakým se lidé Ústavu zmocní archivu íránského jaderného programu a propašují ho ven ze země, poníží režim před jeho vlastním obyvatelstvem. A Gabriela netěšilo nic víc než Íránce ztrapnit.
Ovšem odcizení originálních dokumentů značně zvyšovalo riziko celé operace. Zašifrované kopie by mohly být propašovány ze země na několika velkokapacitních flash discích, kdežto originály bude mnohem obtížnější přenášet a skrývat. Íránský zdroj Ústavu proto zakoupil nákladní vůz Volvo. Pokud stráže skladiště dodrží obvyklý čas příchodu do práce, získá tým dvouhodinový náskok, což se bude velmi hodit na cestě z předměstí z Teheránu, přes horské pásmo Alborz a dál k pobřeží Kaspického moře. Místem úniku ze země měla být pláž nedaleko města Babolsaru. Záložní únikové město Chazar Abad se nacházelo několik kilometrů východněji. Všech šestnáct členů Gabrielova týmu mělo odjet společně. Převážná většina byli íránští Židé mluvící jazykem fársí, moderní spisovnou perštinou, kteří proto mohli vystupovat jako rodilí Peršané. Hlavou týmu byl Michail Abramov, důstojník, jenž se narodil v Moskvě a měl za sebou řadu nebezpečných úkolů pro Ústav, včetně atentátu na předního íránského jaderného vědce přímo v centru Teheránu. Michail byl na rozdíl od ostatních vysoký, měl velmi světlou pleť, velmi světlé vlasy a oči barvy zmrzlého sněhu. Jeho nápadně odlišný vzhled představoval bolavé místo celé operace. Zkušenost Gabriela naučila, že každá akce má alespoň jedno takové bolavé místo.
Kdysi by se Gabriel Allon stal nepochybně členem takovéhoto týmu také. Narodil se v Jizre’elském údolí, úrodném koutu země na severu Izraele, odkud pocházelo mnoho nejlepších izraelských bojovníků a špionů. V září 1972 se věnoval studiu malířství na Becalelově akademii umění a designu v Jeruzalémě a tehdy ho nečekaně navštívil muž jménem Ari Shamron. Stalo se to jenom několik dní poté, co teroristická skupina Černé září zavraždila jedenáct členů izraelské atletické výpravy na Olympijských hrách v Mnichově. Černé září vzniklo pod záštitou Fatahu, což byla nejdůležitější frakce Organizace pro osvobození Palestiny. Izraelská premiérka Golda Meirová nařídila Shamronovi a Ústavu, aby „vyslali chlapce“ vypátrat a eliminovat přímé pachatele i všechny odpovědné osoby mnichovského masakru. Shamron chtěl, aby se jeho andělem pomsty a princem ohně stal právě Gabriel, který plynně hovořil německy s berlínským přízvukem a mohl se vydávat za umělce. Gabriel s mladickou vzdorovitostí Shamronovi odpověděl, ať si najde někoho jiného. Načež Shamron – a to nikoli poprvé – Gabriela přiměl jednat podle své vůle.
Operace měla krycí jméno Boží hněv. Následující tři roky Gabriel a malá skupina operativců stopovali svou kořist po celé západní Evropě a na Středním východě. Zabíjeli je v noci i za dne a žili přitom ve strachu, že by je v příští chvíli mohly zatknout místní pořádkové služby a obvinit je z vraždy. Celkem jejich rukou zahynulo dvanáct členů skupiny Černé září. Gabriel osobně zabil šest teroristů. Popravil je berettou ráže .22. Pokud mu to okolnosti dovolovaly, střelil své oběti jedenáctkrát. Jedenáct kulek za jedenáct mrtvých Židů. Když se Gabriel konečně vrátil do Izraele, skráně mu zdobily šediny způsobené stresem a vyčerpáním. Shamron tvrdil, že jsou to šmouhy od popela, které ulpěly na princi ohně.
Gabriel se pak snažil vrátit ke své dráze umělce, ale kdykoli se postavil před plátno, před očima mu vyvstaly tváře mužů, jež zabil. Proto se nakonec rozhodl odjet na nějakou dobu z Izraele. Pod falešnou identitou odcestoval do Benátek, kde začal coby Mario Delvecchio studovat restaurátorství. Když studium dokončil, vrátil se do Ústavu a do otevřené a čekající náruče Ariho Shamrona. Pod krytím nadaného restaurátora evropského původu se vypořádal s některými nejnebezpečnějšími nepřáteli Izraele a provedl několik z nejvyhlášenějších akcí v dějinách Ústavu.
Ta dnešní by se mohla zařadit mezi jeho nejpovedenější. Ovšem jen pokud se ji podaří úspěšně dokončit. A jestli se nepovede? Pak bude šestnáct elitních agentů Ústavu zatčeno, mučeno a nejspíš i veřejně popraveno. Gabrielovi pak nezbude nic jiného než rezignovat. Neslavný konec kariéry, s níž budou všichni ostatní poměřováni. Nedalo se ani vyloučit, že s sebou strhne i předsedu vlády.
Pro tuto chvíli nemohl Gabriel dělat nic víc než napjatě čekat a strachovat se až k smrti. Tým vstoupil na území Íránské islámské republiky předchozího večera a všichni členové se rozmístili do bezpečných bytů v Teheránu. Ve 22.15 teheránského času obdržel přes zabezpečené spojení Gabriel zprávu z Operačního oddělení na bulváru Krále Saula, že poslední směna stráží opustila skladiště. Gabriel dal týmu rozkaz, ať vstoupí, a už ve 22.31 pronikli do objektu. To jim dávalo šest hodin a dvacet devět minut na to, aby se pomocí autogenu dostali do příslušných sejfů a zmocnili se archivů jaderného programu. Znamenalo to, že mají o minutu méně, než Gabriel původně doufal, což byl malý zádrhel. Ze zkušenosti věděl, že se počítá každá vteřina.
Gabrielovi byla vlastní přirozená trpělivost, vlastnost, která se mu hodila jak v práci restaurátora, tak v roli tajného agenta. Avšak tu noc na břehu Kaspického moře ho veškeré sebeovládání opustilo. Rázoval jen napůl zařízenými místnostmi vily, něco si mumlal pod vousy a co chvíli se s nějakou nesmyslnou poznámkou obracel na své dva nebohé bodyguardy. Většinu času přemýšlel o všech důvodech, proč se jeho šestnáct nejlepších důstojníků nikdy nedostane z Íránu živých. Byl si jistý jedinou věcí. Dojde-li ke konfrontaci s íránskými bezpečnostními složkami, jeho skupina se nevzdá bez boje. Gabriel dal Michailovi, bývalému členovi speciální jednotky izraelských obranných sil Sajeret Matkal, značnou volnost, jakým způsobem se s týmem probojuje ven ze země, jestliže to bude nutné. Pokud jim Íránci zkříží cestu, utrpí velké ztráty.
Konečně ve 4.45 ráno teheránského času dostal přes zabezpečené spojení Gabriel zprávu. Tým opustil skladiště i se složkami a počítačovými disky a vydal se na útěk. Další zpráva přišla v 5.39, kdy už tým mířil k pohoří Alborz. Ve zprávě stálo, že se jeden ze strážců ranní směny dostavil ke skladišti příliš brzy. Třicet minut nato se Gabriel dozvěděl, že íránská národní policie NAJA vyhlásila celostátní poplach a staví hlídky na všech silnicích v zemi.
Vyklouzl z vily a v šeru počínajícího dne sešel na břeh jezera. Z kopců za jeho zády bylo slyšel hlas muezzina, který svolával věřící. Modlitba je lepší než spánek… Právě v tuhle chvíli s ním Gabriel v duchu souhlasil.
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Sarah Bancroftová nedokázala šéfa izraelských tajných služeb přimět k tomu, aby se jí ozval. Nebral jí telefony, nereagoval na vzkazy v hlasové schránce a neodpověděl jí ani na jednu z textových zpráv, které mu poslala. Nakonec usoudila, že nemá jinou možnost než opustit New York a odletět do Izraele.                       
Chálid věděl o jejích plánech, což znamenalo, že mohla cestovat v soukromí a luxusu, přičemž jedinou drobnou nepříjemností byla krátká zastávka na tankování v Irsku. Protože Sarah nesměla používat žádnou ze svých starých identit CIA, předložila na letišti Bena Guriona pas se svým skutečným jménem – jménem, které bylo velmi dobře známé zpravodajské a bezpečnostní službě Státu Izrael. Odtud ji auto s řidičem odvezlo do telavivského Hiltonu, kde jí Chálid rezervoval největší apartmá z celého hotelu.
Když se ubytovala, poslala Sarah Gabrielovi na jeho soukromé telefonní číslo další textovou zprávu, v níž mu oznámila, že je v Tel Avivu a že s ním nutně potřebuje mluvit v jisté naléhavé záležitosti. Vzkaz zůstal stejně jako všechny předchozí nezodpovězen. To se Gabrielovi nepodobalo. Sarah si nevzpomínala, že by ji někdy takhle ignoroval. Možná změnil soukromé telefonní číslo, uvažovala v duchu. Anebo je prostě příliš zaneprázdněn. Byl koneckonců šéf izraelské tajné služby, z čehož vyplývalo, že je jednou z nejmocnějších a nejvlivnějších osobností v zemi – a také z nejvytíženějších.
Sarah na Gabriela vždycky myslela jako na toho chladného a nepřístupného muže, s nímž se poprvé setkala v půvabném bezpečném domě z červených cihel na N Street v Georgetownu. Než se jí zeptal, jestli by byla ochotná spolupracovat na dopadení teroristického vůdce a obřího sponzora islámského terorismu, kterým nebyl nikdo jiný než saúdskoarabský miliardář Zazi al-Bakrí, vyndal z jejích skříní všechny kostlivce, které v nich měla, a odemkl komnaty, do nichž nechtěla nikoho pustit, včetně sebe. Sarah souhlasila a Gabrielovi se ji podařilo – za pomoci jednoho ztraceného van Gogha – propašovat do Zaziho doprovodu, díky čemuž se dostala na jeho jachtu Alexandra. Mnohem menší, než byla ta Chálidova, vzpomněla si Sarah na poznámku korunního prince během jejich setkání v newyorském Muzeu moderního umění. Sarah měla tehdy velké štěstí, že operaci přežila. Nějakou dobu po ní se zotavovala v bezpečném domě CIA v Severní Virginii, ale když pak Gabriel potřeboval pomoci v závěru operace proti ruskému oligarchovi Ivanu Charkovovi, šanci znovu s ním pracovat neodmítla.
V jednom okamžiku zjistila, že se do něj zamilovala. A když se ukázalo, že Gabriel není volný, začala si s agentem Ústavu jménem Michail Abramov. Zprvu měl být Michail jakousi náhražkou za Gabriela a především jejím chabým pokusem potrestat ho za to, že ji odmítl. Postupem času zjistila, že má Michaila raději, než si byla ochotná přiznat. Přesto byl jejich vztah od začátku odsouzen k neúspěchu. Oba měli technicky zakázáno navazovat milostné vztahy s důstojníky z jiných služeb. A oba vedli příliš komplikované životy na to, aby spolu mohli být. I když si to Sarah jeden čas přála, neměli šanci. Všichni kolem nich věděli, že to mezi nimi neskončí dobře, což se nakonec také stalo. Od té doby viděla Sarah Michaila jenom jednou. Potkali se na večírku pořádaném na počest Gabrielova povýšení na generálního ředitele. Michail tam nepřišel sám. Po jeho boku kráčela s paží důvěrně zavěšenou do jeho hezká francouzská židovská doktorka. Sarah mu místo tváře nabídla k pozdravu chladně ruku.
Když uplynula další hodina a Gabriel se stále neozýval, vydala se Sarah na promenádu. Počasí bylo příjemné. Vlahý vzduch voněl, modré nebe zdobily nadýchané obláčky připomínající vzducholodě a blonďaté vlasy jí cuchal mírný větřík vanoucí od Středozemního moře. Sarah zamířila k severu podél módních kaváren, na jejichž terasách posedávali opálení lidé, někteří v plavkách a s černými brýlemi na obličejích. Sarah si mezi nimi se svými světlými vlasy a anglosaským vzezřením připadala poněkud nápadně. Atmosféra na telavivské promenádě však byla sympaticky světská a kosmopolitní, podobná té, jakou lze zažít na plážích v jižní Kalifornii nebo na promenádách v Cannes. Bylo těžké si představit, že hned za hranicí se Sýrií zuří občanská válka a panuje chaos. Nebo že jen něco málo přes deset kilometrů na východě se na vrcholcích kostnaté páteře kopců nacházejí jedny z nejneklidnějších palestinských osad Západního břehu Jordánu. Anebo že ani ne hodinu jízdy směrem na jih leží Gaza, oplocené místo plné bídy a nenávisti. Tady na promenádě v Tel Avivu by mohlo být Izraelcům odpuštěno, že uvěřili tomu, že snu sionismu je možné dosáhnout, aniž by se za to musela zaplatit vysoká cena.
Sarah se otočila k moři zády a vydala se k centru města. Zdánlivě bez cíle a bez účelu se loudala ulicemi, ale ve skutečnosti byla ve střehu. Pomocí pozorovacích a analytických technik, které se naučila během práce pro CIA a Ústav, obhlížela terén a snažila se zjistit, jestli nemá někoho v patách. Když vyšla z lékárny na Dizengoffovu ulici v ruce se šamponem, který nepotřebovala, usoudila, že ji někdo sleduje. Kdo, to nedokázala určit, ale byla si jistá, že se nemýlí.
Pokračovala ulicí, chráněná chladivým stínem rozložitých zederachů, a nenápadně se dívala do tváří kolemjdoucích, kteří si v dopoledních hodinách vyrazili na nákupy. Dizengoffova ulice… To jméno jí bylo povědomé. Už ho musela slyšet. Na Dizengoffově ulici se stalo něco strašného. A pak si najednou vzpomněla.
Právě Dizengoffova ulice se v říjnu 1994 stala cílem sebevražedného atentátníka z Hamásu. Při útoku zemřelo dvacet dva lidí.
Sarah znala někoho, kdo patřil mezi zraněné. Byla Dina Saridová, expertka na terorismus pracující pro Ústav. Během jednoho rozhovoru, který spolu kdysi vedly, Dina Sarah popsala, co se přesně stalo. Když sebevražedný atentátník z Hamásu nastoupil do autobusu číslo 5, měl na sobě bombu obsahující osmnáct kilogramů TNT a hřebíky namočené v jedu na krysy. Bomba explodovala v devět hodin ráno. Síla výbuchu rozervala autobus na kusy a roznesla utržené lidské končetiny do nedalekých kaváren. Z listů zederachů ještě dlouho kapala krev.
To ráno padal v Dizengoffově ulici krvavý déšť, Sarah…, popsala jí Dina s bolestí v hlase, jak to po výbuchu vypadalo.
Ale kde přesně k výbuchu došlo? uvažovala Sarah. Na Dizengoffově náměstí právě nastoupilo několik cestujících do autobusu, který se rozjel na sever. Sarah zkontrolovala svoji aktuální pozici na iPhonu, pak přešla na opačnou stranu ulice a kráčela na jih, až došla k malému šedému pomníku stojícímu u jednoho ze zederachů. Strom byl mnohem menší a mladší než ostatní v ulici.
Sarah přistoupila k pomníku a očima prozkoumávala jména obětí. Všechna byla v hebrejštině.
„Dokážeš to přečíst?“
Vyděšeně se otočila. Na chodníku za ní stál v kuželu zamlženého světla muž. Byl vysoký, měl dlouhé končetiny, světlé vlasy a bledou, takřka bezkrevnou pleť. Oči mu zakrývaly sluneční brýle, ale Sarah věděla, jakou mají barvu. Byly modrošedé. Vlastně byly mnohem víc šedé než modré.
„Ne,“ odpověděla na jeho otázku. „Nedokážu.“
„Nemluvíš hebrejsky?“ Jeho angličtina byla bez chybičky, ovšem s nezaměnitelnou stopou ruského přízvuku.
„Krátce jsem se učila, ale přestala jsem.“
„Proč?“
„To by bylo na dlouhé vyprávění.“
Muž se naklonil k památníku. „Tady jsou jména, která hledáš,“ ukázal před sebe. „Saridová, Saridová, Saridová.“ Natočil hlavu a přes skla slunečních brýlí pohlédl na Sarah. „Dinina matka a dvě z jejích sester.“
Narovnal se a posunul si brýle nad čelo. Měla pravdu. Měl modrošedé oči, jako mívají vlci. Skoro průsvitné. Jako led, pomyslela si Sarah. Michailovy oči vždycky milovala.
„Jak dlouho mě sleduješ?“ zeptala se.
„Od chvíle, kdy jsi odešla z hotelu.“
„Proč?“
„Abych zjistil, jestli tě nesleduje někdo další.“
„Agent z jiné služby?“
„Máme pro ně i jiné slovo.“
„Ano,“ kývla Sarah. „Vzpomínám si.“
K obrubníku náhle přijelo černé SUV. Z místa spolujezdce vystoupil muž ve vestě barvy khaki a otevřel zadní dveře.
„Nastup,“ pobídl Sarah Michail.
„Kam pojedeme?“
Michail neodpověděl. Sarah se vyhoupla na zadní sedadlo a dívala se, jak kolem jejího zatmaveného okénka projíždí autobus číslo 5. Vlastně nezáleží na tom, kam jedeme, pomyslela si. Tak jako tak tohle bude ještě pěkně dlouhá cesta.
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„Nemohl pro mě Gabriel poslat někoho jiného?“ zeptala se Sarah.
„Nabídl jsem se sám.“
„Proč?“
„Nejspíš jsem se chtěl vyhnout trapné scéně, kdybychom se setkali později přede všemi.“
Sarah pohlédla z okénka. Právě projížděli srdcem izraelské verze Silicon Valley. Ve slunci zářící nové kancelářské budovy lemovaly po obou stranách dálnici, jež se rovněž blýskala novotou. Izrael nebyl zemí, která by zůstávala zabředlá v minulosti. Aby přežil, musel být vždycky o krok napřed. O několik kroků napřed. Jeho socialistická minulost už byla historií. Teď to byl moderní a prosperující stát s těmi nejvyspělejšími technologiemi. Na většině z nich měla zásluhu armáda a spolu s ní zpravodajské služby, což dávalo Izraeli rozhodující výhodu nad jeho protivníky a nepřáteli z Blízkého a Středního východu. Dokonce i bývalí kolegové Sarah z protiteroristického centra CIA obdivovali špičkové technologie Ústavu a Jednotky 8200. Jednotka 8200 byla elitní vojenská jednotka izraelského Zpravodajského sboru zodpovědná za získávání informací pomocí sítí SIGINT a dekódování šifer. Nikdo, žádné oddělení žádné zpravodajské služby na světě, nerozuměl kyberprostoru tak dobře jako Jednotka 8200.
„Takže je to pravda,“ poznamenala Sarah tiše.
„Co přesně?“
„Ty ošklivé drby.“
„O žádných ošklivých drbech vůbec nic nevím,“ odvětil Michail Abramov.
„Opravdu ne? Ani o těch, které se týkají tebe a té Francouzky? Doneslo se mi, že jste se vzali. Nebo se teprve chystáte? Jak se vlastně jmenuje? Promiň, nemůžu si vzpomenout.“
„Natalie.“
„Hezké,“ řekla Sarah.
„To ona je.“
„Pořád pracuje jako doktorka?“
„Ne tak docela.“
Michail neupřesnil, co Natalie dělá, čímž utvrdil Sarah v přesvědčení, že nová láska jejího bývalého milence pracuje pro Ústav. Sarah si na francouzskou doktorku pamatovala jako na exoticky vypadající ženu, která by mohla snadno sledovat jakéhokoli Araba, aniž by pojal nějaké podezření. Náhle ji sevřela silná žárlivost. Nebyly to totiž jenom oči barvy zmrzlého sněhu, co na Michailovi milovala.
„Předpokládám, že je to pro tebe takhle jednodušší a méně komplikované,“ podotkla. „Je vždycky snazší, když manželé pracují pro stejnou službu.“
„To není jediný důvod, proč –“
„Nechme toho, Michaile,“ přerušila ho. „Nebudeme o tom mluvit. Už dlouho na to nemyslím.“
„Jak dlouho?“
„Nejméně týden.“
Sjeli z dálnice číslo 5 a pokračovali bezpečnou silnicí spojující Pobřežní planinu s Arielem, židovským sídlištěm hluboko uvnitř Západního břehu Jordánu. Křižovatka, kterou právě projeli, byla známá jako Glilot Interchange. Za ní se nacházelo nákupní centrum s multikinem a další kancelářský komplex. Sarah předpokládala, že jde o sídlo některého z izraelských technologických titánů.
Podívala se na Michailovu levou ruku. „Už sis ho sundal?“
„Co?“
„Snubní prsten.“
Michail vypadal překvapeně, že ho nemá na prstu. „Dal jsem ho dolů, než jsme včera vyjeli do akce. Vrátili jsme se pozdě v noci.“
„Kde jste byli?“
Michail se jen pousmál.
„No tak, zlato,“ zkusila to znovu Sarah. „My dva máme přece společnou minulost.“
„Minulost je minulost, Sarah. Teď jsi mimo službu. Nicméně předpokládám, že se to tak jako tak brzy dozvíš.“
„Aspoň mi prozraď, kde to bylo.“
„Tomu bys nevěřila.“
„Ať to bylo kdekoli, muselo to být dost náročné. Vypadáš, jako kdybys strávil noc v pekle.“
„Konec byl dost chaotický,“ připustil Michail.
„Byl někdo zraněn?“
„Jenom ti na druhé straně.“
„Kolik?“
„Spousty.“
„Takže operace byla úspěšná?“
„To je slabý výraz.“
Blok luxusních kancelářských budov vystřídalo zámožné telavivské severní předměstí Herzlija. Michal cosi četl na displeji mobilního telefonu. Vypadal znuděně, což byl ovšem jeho výchozí výraz, který nenaznačoval vůbec nic o stavu jeho mysli.
„Pozdravuj ji ode mě,“ řekla Sarah potměšile.
Michail strčil telefon zpátky do kapsy bundy.
„Pověz mi něco, Michaile. Proč jsi mě chtěl doopravdy vyzvednout?“
„Abych si s tebou mohl promluvit v soukromí.“
„O čem?“
„Chtěl jsem se ti omluvit za to, jak to mezi námi dopadlo. Za způsob, jak jsem se k tobě na konci choval. Nebylo to ode mě hezké a ty sis to nezasloužila. Kdybys mohla ve svém srdci najít –“
Sarah ho nenechala domluvit. „To Gabriel ti řekl, aby ses se mnou rozešel?“
Michail se zatvářil překvapeně. „Jak jsi na něco takového přišla?“
„Často jsem o tom přemýšlela, to je celé.“
„Gabriel mi řekl, abych odjel do Ameriky a strávil zbytek života s tebou.“
„Proč jsi ho neposlechl?“
„Protože tohle je můj domov.“ Michail se podíval z okénka na zemědělskou krajinu, rozdělenou na jednotlivá pole. Vypadala jako záplatovaná. „Izrael a Ústav,“ pokračoval. „Nedokázal bych žít v Americe. Dokonce ani v případě, že bych tam mohl být s tebou.“
„Mohla jsem se přestěhovat sem. Za tebou.“
„Tady se nežije snadno.“
„Lepší než ta druhá alternativa,“ zamumlala a hned svých slovo litovala. Proto rychle dodala: „Ale minulost je minulost – takhle jsi to říkal?“
Michail pomalu přikývl.
„Uvažoval jsi někdy o tom, že bys to neudělal?“
„Že bych se s tebou nerozešel?“
„Ano.“
„Samozřejmě.“
„Ale teď jsi šťastný?“
„Velmi.“
Překvapilo ji, jak moc a jak bolestně ji jeho odpověď ranila. V duchu děkovala za skvělý výcvik, který musela podstoupit, když začala pracovat pro CIA. Díky němu se dokázala ovládnout a bolest skrýt. Avšak Michail byl rovněž perfektně vycvičený důstojník tajných služeb. Pravděpodobně ještě mnohem lépe než Sarah. Navíc na rozdíl od ní s prací pro nejlepší zpravodajskou službu na světě nikdy neskončil. Sarah cítila, že jí vidí až do žaludku.
„Možná bychom měli změnit téma,“ navrhl Michail.
„Ano, to bude nejlepší,“ souhlasila. „O čem si chceš povídat?“
„O tom, co tě sem přivedlo.“
„Promiň, ale nemůžu to probírat s nikým jiným než s Gabrielem. Kromě toho předpokládám, že se to tak jako tak brzy dozvíš.“
Dorazili k jihu Netanji. Vysoké bytové domy s bílými omítkami Sarah připomínaly Cannes. Michal prohodil s řidičem pár slov v hebrejštině. Vůz o chvíli později zastavil na okraji široké promenády.
„Tady došlo v roce 2002 k pesachovému masakru,“ ukázal Michail na zchátralý hotel. „Třicet mrtvých a sto čtyřicet zraněných.“
„Je v téhle zemi místo, které nebylo bombardováno?“ nadzvedla Sarah obočí.
„Říkal jsem ti, že život tady není snadný.“ Michail pokývl hlavou směrem ven. „Běž se projít,“ vybídl Sarah. „My se postaráme o zbytek.“
Sarah vystoupila z auta a vydala se přes náměstí.
Minulost je minulost…
Na malou chvíli tomu skoro uvěřila.
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Uprostřed promenády se nacházel zářivě modrý bazén, kolem něhož si několik ortodoxních židovských chlapců s povlávajícími pejzy hrálo na babu. Nemluvili hebrejsky, ale francouzsky. Spolu s nimi tam byly jejich matky v parukách, jaké si nasazují ortodoxní Židovky na krátce ostříhané vlasy nebo oholené hlavy. Na terase brasserie Chez Claude seděli u stolku dva hipsteři v černých košilích a měřili si Sarah podezíravými pohledy. Znovu si vybavila promenádu v Cannes, malebná přímořská jihofrancouzská letoviska a také Paříž s jejími kavárnami a brasseriemi pomalu na každé ulici. Kdyby tady v Netanje nestály ošumělé a trochu nevzhledné budovy v barvě khaki a do očí jí nezářilo oslepující slunce Blízkého východu, myslela by si, že se prochází po náměstí někde ve dvacátém pařížském obvodu.
Náhle zaslechla, jak na ni někdo volá, přízvuk spíše na druhé než na první slabice. Otočila se a spatřila drobnou tmavovlasou ženu, která na ni mávala a s mírným kulháním se blížila směrem k ní.
Saridová, Saridová, Saridová…
Byla to Dina Saridová, žena, která přežila útok sebevražedného atentátníka v autobuse číslo 5. Dina se zapřisáhla, že bude proti terorismu bojovat hlavou, nikoli silou. V Ústavu platila za chodící encyklopedii palestinského a islamistického teroru. Dokázala odrecitovat čas, místo, pachatele a počet obětí na životech každého teroristického útoku proti izraelským nebo západním cílům. Kdysi Gabrielovi řekla, že zná teroristy lépe, než se znají oni sami. A Gabriel jí to věřil.
Dina políbila Sarah na obě tváře. „Vítej na izraelské riviéře,“ usmála se.
„Jsou všichni tady Francouzi?“
„Všichni ne, ale každý den přicházejí další.“ Dina ukázala směrem k jakési malé kavárně. „Tamhle je příjemné místo na malý rozhovor. Jmenuje se La Brioche. Doporučuji pain au chocolat. Jsou nejlepší v celém Izraeli. Objednej je pro dva.“
Sarah zamířila ke kavárně a vešla dovnitř. U pultu prohodila plynulou francouzštinou pár vět s prodavačkou a pak objednala dva kousky nadýchaného máslového pečiva s čokoládou a dvě kávy, jednu s mlékem a druhé espreso.
„Posaďte se, kamkoli chcete,“ řekla prodavačka. „Hned vám to přineseme.“
Sarah se vydala k venkovním stolkům. U jednoho z nich spatřila Michaila. Zachytil její pohled a kývl k muži pozdního středního věku, který seděl sám. Byl oblečený do tmavě šedého obleku a bílé košile. Měl široké lícní kosti a štíhlý nos, který vypadal jako vyřezaný ze dřeva. Jeho dlouhá tvář se směrem k bradě zužovala. Vlasy měl krátké a tmavé, na skráních prošedivělé. Jeho oči byly až nepřirozeně zelené.
Vstal a formálním způsobem, jako kdyby se setkávali poprvé, natáhl k Sarah ruku.
Držela ji déle, než bylo při pozdravu dvou neznámých lidí běžné.
„Překvapuje mě, že tě vidím na místě, jako je tohle,“ řekla.
„Každou chvíli chodím na veřejnost,“ odpověděl. „Kromě toho,“ dodal a pohlédl krátce na Michaila, „mám s sebou jeho.“
„Toho muže, který mi zlomil srdce?“ Sarah se posadila. „Je tady jediný?“
Gabriel zavrtěl hlavou.
„Kolik?“
Jeho výrazně zelené oči se rozhlédly po prostranství kolem. „Osm, myslím.“
„To už je malý batalion,“ podotkla. „Koho jsi urazil tentokrát?“
„Myslím, že Íránci jsou ze mě trochu nervózní. To samé můj starý přítel v Kremlu.“
„Před pár měsíci jsem v novinách četla něco o tobě a Rusech,“ pokývla Sarah.
„Vážně?“
„Tvoje jméno padlo, když psali o tom špionážním skandálu ve Washingtonu. Prý jsi byl na palubě soukromého letadla, kterým odletěla Rebecca Manningová z washingtonského Dullesova letiště do Londýna.“
Rebecca Manningová bývala šéfkou washingtonské pobočky MI6, než Gabriel se svými lidmi zjistili, že pracuje pro Rusy jako jejich špionka. Nyní bylo místem jejího působiště Moskevské středisko, kde pracovala pro SVR, ruskou zpravodajskou službu zaměřenou do zahraničí.
„Zmínili rovněž,“ pokračovala Sarah, „že jsi to pravděpodobně byl ty, kdo zastřelil ty tři ruské agenty u kanálu Chesapeake & Ohio Canal v Marylandu. Dva muže a jednu mladou ženu. Jak že se jmenovala? Už vím,“ pousmála se Sarah, když Gabriel neodpověděl. „Eva Fernandesová. Což samozřejmě nebylo její pravé jméno.“
U jejich stolku se objevil číšník, který před ně položil dva kousky nadýchaného máslového pečiva s čokoládou a dvě kávy, s mlékem pro ni a espreso pro Gabriela. Když obsluhoval jeho, dělal to s obzvláštní péči a úctou, což Sarah neuniklo.
„Jaké to je, být nejslavnějším mužem v Izraeli?“ zeptala se ho.
„Má to své nevýhody.“
„Ale výhody určitě také. Navíc, kdoví? Když budeš dál hrát se správnými kartami, jednou bys mohl být dokonce premiérem.“ Sarah pohlédla na rukáv jeho saka. „Zdá se, že k tomu už máš nakročeno. Ale pokud jde o mě, starého Gabriela Allona jsem měla raději.“
„Který Gabriel Allon to byl?“
„Ten, který nosil džínsy a koženou bundu.“
„Všichni se měníme.“
„Já vím,“ zamumlala. „Ale někdy si přeju, abych dokázala vrátit čas.“
„Kam bys ho chtěla vrátit?“
Sarah chvíli přemýšlela. „Do té noci v Dánsku. Večeřeli jsme v malé restauraci v Kodani. Seděli jsme u stolku venku, i když mrzlo, a já jsem ti prozradila jedno temné tajemství, které jsem ti nikdy neměla říct. Měla jsem si ho nechat pro sebe.“
„Na to si nevzpomínám.“
Sarah si vzala z košíčku jeden pain au chocolat. „Ty si nedáš?“ zeptala se.
Gabriel zvedl ruku v odmítavém gestu.
„Možná ses nakonec přece jenom vůbec nezměnil,“ poznamenala. „I když zrovna teď na sobě nemáš džínsy a koženou bundu. Nevzpomínám si, že bych tě za všechny ty roky, co tě znám, viděla někdy během dne kousnout do jídla.“
„Nechávám si to na večer, až zapadne slunce.“
„Od našeho posledního setkání jsi nepřibral ani gram. Kéž bych mohla říct to samé.“
„Vypadáš skvěle, Sarah.“
„Na ženu, které je třiačtyřicet?“ opáčila Sarah a nasypala si do kávy umělé sladidlo. Nečekala na odpověď a dodala: „Už jsem se začínala bát, že sis změnil telefonní číslo.“
„Neměl jsem telefon u sebe, když jsi volala.“
„Volala jsem ti několikrát. A kromě toho jsem ti nechala asi tak tucet zpráv.“
„Musel jsem učinit jistá opatření, než s tebou navážu kontakt.“
Sarah se zatvářila udiveně. „Než navážeš kontakt se mnou? Vážně?“
Gabriel kývl.
„Proč?“
Na jeho tváři se objevil váhavý úsměv. „Kvůli tvým vztahům s jedním vysoce postaveným členem saúdské královské rodiny.“
„Myslíš Chálida?“
„Nevěděl jsem, že si říkáte jmény.“
„Trvala jsem na tom.“
Gabriel to nekomentoval.
„Ty s tím zjevně nesouhlasíš.“
„Jenom s některými z tvých nápadů. Přesněji, obzvlášť s jedním ne.“
„S Leonardem?“
„Když myslíš, že ten obraz namaloval on…“ Gabriel nechal větu významně nedokončenou.
„Ty o tom pochybuješ? Myslíš si, že autorem toho obrazu není Leonardo?“
„Mohl bych namalovat lepší kopii, než kterou jsi koupila,“ pokrčil rameny.
„Já jsem si ji nekoupila.“
„Ty víš, jak to myslím.“
„Opravdu to vím?“
Gabriel se na ni podíval vážným pohledem. „Měla jsi za mnou přijít, když se na tebe obrátil, abys pro něj pracovala jako poradkyně.“
„A co bys mi řekl?“
„Že si tě nevybral náhodou. Že moc dobře věděl o tvých vazbách k CIA.“ Gabriel se na chvíli odmlčel. Pak dodal: „A ke mně.“
„Měl bys pravdu,“ zamumlala.
„Obvykle ji mám.“
Sarah se zakousla do pečiva. „Co si o něm myslíš?“ zajímala se.
„Jak asi tušíš, Ústav věnuje korunnímu princi Chálidu bin Mohamedovi zvláštní pozornost.“
„Neptám se na názor Ústavu. Zajímá mě tvůj osobní názor, Gabrieli.“
„Řekl bych to takhle. CIA a Ústav byly budoucím saúdskoarabským králem mnohem méně okouzleni než Bílý dům a izraelský ministerský předseda. Nevěřili jsme mu a měli jsme k tomu mnoho důvodů. Naše obavy se potvrdily, když byl zavražděn Omar Nawwaf.“
„Nechal ho zavraždit Chálid?“
„Muži v Chálidově postavení nemusejí vydávat žádné přímé rozkazy.“
„Nikdo mě nezbaví toho všetečného kněze?“ citovala Sarah větu, kterou před mnoha staletími pronesl anglický král Jindřich II.
Gabriel krátce přikývl. „Dokonalý případ tyrana, který jednou větou zajistil, aby bylo jeho přání splněno. Jindřichovi stačilo jenom pár slov a do několika týdnů byl Thomas Becket mrtvý.“
„Měl by se podle tebe stát místo Chálida korunním princem někdo jiný?“ zeptala se Sarah.
„Kdyby k tomu došlo, jeho místo zaujme pravděpodobně někdo ještě mnohem horší. Někdo, kdo zruší i ty malé sociální a náboženské reformy, které Chálid zavedl.“
„A co kdyby ses dozvěděl, že mu hrozí nějaké nebezpečí. Co bys dělal?“
„Takové věci slýcháme pořád. Většinu z nich přímo z úst korunního prince.“
„Co to znamená?“
„To znamená, že tvůj klient je pod drobnohledem Ústavu a Jednotky 8200. Dalo by se říct, že z něj nespouštíme oči a intenzivně sbíráme všechny informace, které se ho týkají. Nedávno se nám podařilo nabourat do jeho údajně zabezpečeného soukromého telefonu. Od té doby posloucháme jeho hovory a čteme jeho textové zprávy a e-maily. Jednotce se také podařilo aktivovat fotoaparát a mikrofon jeho telefonu, takže ho můžeme sledovat během videohovorů.“ Gabriel se usmál. „Netvař se tak překvapeně, Sarah. Jako bývalý důstojník CIA sis měla uvědomit, že jakmile začneš pracovat pro muže jako Chálid bin Mohamed, nebudeš mít žádné soukromí.“
„Kolik toho víte?“
„Víme, že před šesti dny uskutečnil korunní princ několik naléhavých telefonátů s francouzskou národní policií ohledně incidentu, ke kterému došlo v Horním Savojsku nedaleko švýcarských hranic. Víme, že později té noci byl korunní princ dopraven s policejním doprovodem do Paříže, kde se setkal s několika vysoce postavenými francouzskými úředníky včetně ministra vnitra a prezidenta. V Paříži zůstal sedmdesát dvě hodiny. Pak odletěl do New Yorku. Tam měl jednu schůzku.“
Gabriel sáhl do náprsní kapsy saka pro služební blackberry a dvakrát klepl prstem na displej. O několik okamžiků později Sarah uslyšela konverzaci dvou lidí. Jedním z nich byl budoucí král Saúdské Arábie. Druhým kurátorka a správkyně umělecké sbírky Nadíi al-Bakrí z Muzea moderního umění v New Yorku.
„Víte, jak se k němu dá dostat?“
„Ke komu?“
„K tomu muži, který namaloval tenhle obraz. K tomu muži, jehož jméno by tam mělo být.“
Gabriel klepl na displej a hovor utichl. „Dnes ráno jsem snídal s naším předsedou vlády a oznámil jsem mu, že s tím nechci mít nic společného.“
„A jak na to předseda vlády reagoval?“
„Požádal mě, abych svůj postoj přehodnotil.“ Gabriel si strčil blackberry do kapsy. „Pošli svému příteli zprávu, Sarah. Formuluj ji tak, abys v ní neprozradila moji totožnost.“
Sarah sáhla do kabelky pro iPhone a napsala zprávu. O chvíli později telefon cinkl.
„Takže?“
„Chálid se s námi chce dnes v noci setkat.“
„Kde?“
Sarah napsala zprávu s dotazem. Když přišla odpověď, podala telefon Gabrielovi.
Pochmurně se podíval na displej. „Bál jsem se, že napíše tohle.“



9
 NADŽD, SAÚDSKÁ ARÁBIE
Letadlo, které Sarah Bancroftovou přepravilo z New Yorku do Izraele, byl Gulfstream G550 o délce skoro třiceti metrů a maximální rychlostí 940 kilometrů za hodinu. Gabriel nahradil letovou posádku dvěma piloty IAF, Izraelského vojenského letectva, toho času v důchodu, a na palubu přibral ještě čtyři bodyguardy pracující pro Ústav. Tryskáč s vypnutým transpondérem opustil letiště Bena Guriona krátce po sedmé hodině večer a záhy se pod ním objevil modrozlatě se třpytící pruh Akabského zálivu. Po jejich pravé straně se rozprostíral Sinajský poloostrov, bezpečné útočiště několika násilných islámských skupin včetně pobočky Islámského státu. Na levé straně byla Saúdská Arábie.
U oblasti Sharma přeletěli saúdskoarabskou pobřežní hranici a zamířili na východ. Přes Hijazské hory pokračovali směrem k zvlněnému regionu Nadžd, jenž byl kolébkou současného království a královské dynastie Ál Saúdů, ale také wahhábismu, sunnitské fundamentalistické formy islámu. Bylo to právě tady v regionu Nadžd, na začátku osmnáctého století, kde obskurní pouštní kazatel Muhammad ibn Abd al-Wahháb začal věřit, že se islám od dob Proroka a as-salaf as-sálih, jak se nazývají nejstarší generace muslimů a ctihodní předkové víry, zatoulal do nebezpečných končin. Během putování po celé Arábii se tento zakladatel wahhábistického učení jenom utvrzoval ve svém přesvědčení, že se islám vydal špatnou cestou a že je třeba mu vrátit jeho původní myšlenky a čistotu. Hlásal, že drtivá většina muslimů nejenom na Arabském poloostrově upadla do náboženské nevědomosti, což zčásti přisuzoval cizím zhoubným vlivům. Byl zděšen, když viděl muslimy, jak kouří, pijí víno, tančí za doprovodu hudby a oblékají se do nákladně zdobených oděvů. Za ještě horší však považoval jejich uctívání stromů, skal a jeskyní, jež byly nějakým způsobem spojené se svatými muži. Tyto modloslužby al-Wahháb odsoudil coby zapovězený polyteismus neboli širk, což znamená přidružování k Bohu a tím popírání víry v jeho jedinečnost.
Odhodlán navrátit islám k jeho kořenům, spustil al-Wahháb mohutnou kampaň za očištění regionu Nadžd od všeho, co neschvaloval Korán. V jeho úsilí ho podporovali jeho horliví stoupenci, jimž se říkalo muwahhidúni. Vůbec největšího a nejvýznamnějšího spojence však nalezl v kmeni Ál Saúdů, který měl v regionu kořeny a obrovský vliv. Pakt, jejž společně v roce 1744 vytvořili, se stal základem moderního saúdskoarabského státu. Rod Ál Saúdů držel pozemskou moc, ale náboženské záležitosti měli na starosti duchovní potomci Muhammada ibn Abd al-Wahhába – muže, který pohrdal Západem, křesťanstvím, Židy a šíitskými muslimy, jež považoval za odpadlíky a kacíře. Usáma bin Ládin a al-Káida sdíleli jeho názor. Stejně tak Tálibán, bojovníci z Islámského státu a všechny další sunnitské džihádistické teroristické organizace a skupiny. Zborcené mrakodrapy na Manhattanu, bomby ve vlakových stanicích, nočních klubech a na ulicích v západní Evropě, zničené trhy v Bagdádu po výbuchu sebevražedných atentátníků, to všechno mělo příčiny, jejichž kořeny se daly vysledovat až ke smlouvě uzavřené před více než dvěma sty padesáti lety v regionu Nadžd.
Gulfstream s Gabrielem a Sarah na palubě se chystal na přistání. Dole pod nimi se rozprostíralo město Ha’il, v němž se nacházelo několik paláců a obchodních domů, byly zde veřejné zahrady, muzeum, ale také základna Saúdskoarabského královského letectva, kde letoun krátce po osmé večer přistál. Na okraji přistávací plochy už čekala čtveřice černých range roverů. Kolem vozů stáli uniformovaní bezpečnostní strážci, všichni ozbrojeni automatickými zbraněmi.
„Možná to nakonec opravdu nebyl dobrý nápad,“ zamumlal Gabriel.
„Chálid mě ujistil, že budeš v bezpečí,“ odpověděla mu na to Sarah.
„Vážně tě ujistil? A co když jeden z těch milých saúdskoarabských strážců podporuje jinou frakci královské rodiny? Co když není loajální Chálidovi? Nebo ještě lépe, co když je členem al-Káidy?“
Cinknutí telefonu oznámilo, že Sarah právě přišla zpráva.
„Od koho to je?“ zeptal se Gabriel.
„Od koho myslíš?“
„Je v jednom z těch range roverů?“
„Ne.“
„Tak kdo v nich sedí?“
„Zdá se, že je to náš doprovod. Chálid píše, že mezi strážci je jeden tvůj starý přítel.“
„Nemám žádné saúdskoarabské přátele,“ odvětil Gabriel. „Už ne.“
„Možná bych měla vystoupit první.“
„Nezahalená blonďatá Američanka? To by mohlo vyslat špatný signál.“
Ve dveřích v přední kabině gulfstreamu byly vestavěné vysouvací schůdky. Gabriel je spustil a se čtyřmi bodyguardy v patách po nich sešel dolů na asfaltovou přistávací plochu. O několik okamžiků později se otevřely dveře jednoho z range roverů a z nich vystoupil muž oblečený v uniformě fádní olivové barvy. Byl vysoký, ramenatý, měl malé tmavé oči a výrazný zahnutý nos, který mu dodával výraz dravého ptáka. Gabriel ho hned poznal. Muž s dravčím výrazem pracoval pro Mabahith, tajnou policejní divizi Ministerstva vnitra Saúdské Arábie. Gabriel jednou strávil měsíc v centrálním vyšetřovacím zařízení Mabahithu v Rijádu, kde mu právě tenhle muž kladl nekonečné otázky. Nebyl to přítel, ale ani nepřítel.
„Vítejte v Saúdské Arábii, řediteli Allone. Nebo bych měl raději říct, vítejte zpátky? Popravdě, vypadáte podstatně lépe, než když jsem vás viděl naposledy.“ Pevně stiskl Gabrielovu ruku. „Doufám, že vaše zranění se již zcela zahojila.“
„Bolí to, jen když se směju.“
„Vidím, že smysl pro humor jste neztratil.“
„Člověk v mé pozici ho potřebuje.“
„V mé také. Podnikání je drsný svět, jak si jistě umíte představit.“ Saúd pohlédl na Gabrielovy bodyguardy. „Jsou ozbrojeni?“
„Plně.“
„Prosím, povězte jim, aby se vrátili do letadla. Nemusíte mít obavy, řediteli Allone. Moji muži se o vás dobře postarají.“
„Toho se právě bojím.“
Bodyguardi neochotně splnili Gabrielův příkaz. O chvíli později se ve dveřích letadla objevila Sarah se svými zářivě blonďatými vlasy povlávajícími v suchém pouštním větru.
Saúd se zamračil. „Předpokládám, že nemá závoj.“
„Nechala ho v New Yorku.“
„Nevadí. Jeden jsme pro všechny případy vzali s sebou.“

Jeli po dálnici hladké jako sklo a černé jako stará vinylová deska. Gabriel měl jenom velmi mlhavou představu, kterým směrem se ubírají. Telefon, který si před odletem z Tel Avivu strčil do kapsy, nedokázal zachytit žádný signál. Když opustili leteckou základnu, vedla jejich cesta dlouhé kilometry pšeničnými poli regionem Ha’il, který byl chlebem Saúdské Arábie. Teď už ale nechali pole za sebou a krajina kolem nich byla drsná a nemilosrdná jako islám, jejž praktikovali wahhábisté a jejich nesnášenliví a netolerantní následovníci. Samozřejmě, pomyslel si Gabriel, to není náhoda. Krutost pouště ovlivnila jejich víru.
Ze svého místa v range roveru viděl Gabriel na tachometr. Jeli rychlostí více než sto šedesát kilometrů za hodinu. Řidič patřil do divize Mabahith, stejně jako jeho spolujezdec. Jeden range rover byl před nimi, další dva je následovaly. Už to bylo dlouho, kdy Gabriel viděl jiné auto nebo kamion. Odhadoval, že silnice je zavřená.
„Nemůžu dýchat,“ uslyšel tichý hlas. „Myslím, že začínám ztrácet vědomí.“
Gabriel se podíval na neforemnou černou věc vedle sebe na zadním sedadle. Byla to Sarah Bancroftová, od hlavy až k patě zahalená do těžké abáje, kterou na ni jeden z členů Mabahithu hodil jen pár vteřin poté, co se její nohy dotkly saúdskoarabské půdy.
„Naposledy jsem na sobě měla něco takového tu noc, kdy se rozpadla operace týkající se Ziziho. Pamatuješ si na to, Gabrieli?“
„Jako by to bylo včera.“
„Nechápu, jak v tom saúdskoarabské ženy mohou vydržet, když je venku skoro padesát stupňů Celsia.“ Sarah nadzvedla závoj a zhluboka se nadechla. O moc lépe se však necítila. „Vzpomínám si,“ pokračovala, „že mi Chálid jednou ukazoval fotografii z šedesátých let, na které byly saúdskoarabské ženy nezahalené, nebo dokonce v sukních.“
„Stejně chodily oblékané v celém arabském světě. Všechno se změnilo po roce 1979.“
„Přesně tohle tvrdil Chálid.“
„Vážně?“
„Ano. Sověti napadli Afghánistán a Chomejní se zmocnil vlády v Íránu. A pak tu byla ta věc v Mekce. Skupina saúdskoarabských ozbrojenců zaútočila na Velkou mešitu a požadovala, aby se Ál Saúdové vzdali moci. Ti museli povolat francouzské komando, aby ukončilo obléhání.“
„Ano, vybavuji si to.“
„Ál Saúdové se cítili ohroženi, což mělo za následek, že svým odpůrcům začali přistřihovat křídla. A nejenom jim. Podporovali šíření wahhábismu, což mělo zabránit íránským šíitům, aby získali v zemi vliv, a prosazovali přísné dodržování náboženských zákonů.“
„To je velmi mírně řečeno, nemyslíš?“
„Chálid je první, kdo přiznal, že se staly chyby.“
„Jak velkorysé.“
Kolona range roverů zabočila na nezpevněnou cestu a jela po ní směrem k poušti. Po nějaké době vozy minuly kontrolní stanoviště, aniž by zpomalily. O chvíli později se objevil tábor, několik velkých stanů stojících na úpatí skalního útvaru.
Sarah si bezděky upravila černou abáju. „Jak vypadám?“ zeptala se Gabriela.
„Nikdy jsi nevypadala lépe.“
„Zkus držet ten izraelský sarkasmus na uzdě. Chálid ironii neocení.“
„Většina Saúdů ne.“
„A zkus se s ním nehádat. Nemá rád, když někdo zpochybňuje jeho slova nebo názory.“
„Zapomínáš na jednu věc, Sarah.“
„Na jakou?“
„On je ten, kdo potřebuje moji pomoc,“ odpověděl Gabriel. „Nikoli já jeho.“
Sarah si povzdychla. „Možná máš pravdu. Možná to opravdu nebyl dobrý nápad.“
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V rozhovorech pro západní média mluvil korunní princ Chálid bin Mohamed velmi často o úctě, kterou chová k poušti. Nic nemiluju tolik jako poušť, tvrdil. A nic ho nenaplňovalo takovým uspokojením, než když anonymně a nepozorovaně opustil palác v Rijádu a vydal se do arabské divočiny. Tam si postavil prostý tábor a několik dní se věnoval sokolnictví, půstu a modlitbám. Tam mohl rovněž v klidu a nerušeně přemýšlet o budoucnosti království, které neslo jméno jeho předků a jeho rodiny. Během jednoho takového přemítání, v hornaté krajině Saravátu, vytvořil ambiciózní ekonomický koncept, jejž pojmenoval Cesta vpřed a který měl Saúdskou Arábii nejenom připravit na dobu, kdy už nebude tak velký zájem o ropu, ale postupně ji přetvořit v prosperující a moderní společnost. A když pak tábořil v poušti Rub al-Chálí, Pusté končině, zasáhla ho myšlenka, že ženy by měly mít právo řídit. Sám mezi nekonečnými vlnami písku, které vítr neustále mění, si uvědomil, že nic není trvalé. Stejně jako se neustále mění duny, je nevyhnutelná také změna Saúdské Arábie.
Princovy pohádky o pouštním dobrodružství měly ve skutečnosti k pravdě velmi daleko. Stany, v nichž během pobytu v poušti Chálid bin Mohamed přebýval, se jen vzdáleně podobaly přístřeším z velbloudí srsti, v nichž kdysi dávno bydleli jeho beduínští předkové. Připomínaly víc palác než skromné místo určené k rozjímání v divočině. Když Gabriel a Sarah do jednoho z nich vešli, bylo to, jako kdyby vstoupili do jiného vesmíru. Ve stanu budoucího krále Saúdské Arábie nebylo nic z divočiny, o níž tak často a tak rád básnil. Podlahy pokrývaly měkké koberce té nejvyšší kvality a nad hlavami jim zářily křišťálové lustry. Na velkých televizních obrazovkách právě běžely zprávy několika televizních stanic – CNN International, BBC, CNBC a samozřejmě Al-Džazíry, arabské stanice sídlící v Kataru, kterou se Chálid pokoušel zničit.
Gabriel očekával, že se s Jeho královskou Výsostí setká v soukromí, avšak stan byl obklopen muži, kteří patřili k princovu obvyklému doprovodu. Byli zde asistenti, funkcionáři, faktografové a osobní strážci. Všichni na sobě měli stejné oblečení – bílý dišdaš a na hlavách červeně kostkované kefíji upevněné černým agalem. Postávalo zde i několik důstojníků v uniformách, připomínka toho, že mladý princ vede válku v Jemenu, zemi na druhé straně pohoří Saravát.
Po samotném korunním princi však nebylo ve stanu ani památky. Jeden z faktografů odvedl Gabriela a Sarah do prostoru s pohovkami a křesly, který sloužil jako čekárna a připomínal atrium luxusního hotelu. Gabriel odmítl nabízený čaj a sladkosti, ale Sarah si vzala kousek arabského pečiva hojně zalitého medem. Vzápětí zjistila, že abája jí nedovolí, aby se pohodlně najedla.
„Jak to ty saúdskoarabské ženy dělají?“ zamumlala.
„Nijak,“ odpověděl Gabriel. „Jedí zásadně s jinými ženami, mezi nimiž se z těch všech nepohodlných a nepraktických hábitů mohou vysvléknout.“
„Jsem tu jediná, všiml sis? V tomhle stanu kromě mě není žádná jiná žena.“
„Promiň, ale jsem příliš zaneprázdněn přemýšlením, který z těch mužů kolem nás má v plánu mě zabít.“ Gabriel pohlédl na hodinky. „Kde sakra je?“
„Vítej v čase korunního prince. Jeho hodinky ukazují o hodinu dvacet minut méně, než kolik v tomhle časovém pásmu právě je.“
„Byl bych nerad, kdyby mě nechal čekat.“
„Zkouší tě.“
„Neměl by.“
„Co uděláš?“ opáčila Sarah. „Odejdeš?“
Gabriel přejel dlaněmi přes hedvábný potah pohovky. „Nebylo by to moc hrubé, že ne?“
Sarah se pousmála, což však Gabriel nemohl vidět. Pak se zeptala: „Ty mu vážně nevěříš?“
„Samozřejmě že ne,“ zavrtěl hlavou Gabriel. „Vždyť ani neumí přijít v domluvený čas.“
„Nakonec přijde.“
„To bych mu radil.“
„Proč vlastně tolik záleží na tom, jestli to bude o chvíli později?“
„Z jednoduchého důvodu. Člověk, který zalže jednou, zalže i podruhé.“
Mezi dvořany to náhle zašumělo. Do stanu vstoupil korunní princ Saúdské Arábie. Na sobě měl tradiční oděv, dišdaš a kefíju, ale na rozdíl od ostatních mužů měl přes dišdaš oblečený také bisht, hnědý obřadní plášť se zlatými ozdobnými lemy. Zatímco levou rukou si přidržoval plášť, pravou tiskl k uchu mobilní telefon. Gabriel předpokládal, že je to ten samý telefon, jehož chabé zabezpečení prolomila Jednotka 8200. Přemýšlel, kdo další by mohl poslouchat princovy hovory – Američané a jejich partneři z Five Eyes (aliance zpravodajských služeb Austrálie, Kanady, Nového Zélandu, Spojeného království a USA), možná dokonce i Rusové nebo Íránci. Vlastně to bylo více než pravděpodobné.
Chálid ukončil hovor a podíval se na Gabriela, jako kdyby ho překvapovalo, že v zemi Proroka vidí izraelského anděla pomsty. Po chvíli pomalu přešel podlahu pokrytou měkkými koberci té nejvyšší kvality. Čtyři plně ozbrojení bodyguardi ho následovali.
Bojí se o svůj život, pomyslel si Gabriel, dokonce i když je obklopen ozbrojenými strážci.
„Řediteli Allone.“ Korunní princ Gabrielovi ruku k pozdravu nenabídl. „Je od vás laskavé, že jste přijel, i když to bylo tak narychlo.“
Gabriel kývl, ale nic neřekl.
Chálid pohlédl na Sarah. „Jste tam někde, slečno Bancroftová?“
Vršek neforemné černé postavy se pohnul.
„Prosím, sundejte si závoj.“
Sarah zvedla přední část závoje a přehodila si jej přes hlavu jako šátek. Část jejích blonďatých vlasů se tak odhalila.
„To je mnohem lepší,“ řekl Chálid.
Jeho bodyguardi s ním očividně nesouhlasili. Rychle od Sarah odvrátili pohledy a upřeli oči na Gabriela.
„Musíte mým strážcům prominout, řediteli Allone. Nejsou zvyklí potkávat Izraelce na saúdskoarabské půdě. Obzvlášť s pověstí, jakou máte vy.“
„A to je jaká pověst?“
Chálid se krátce a neupřímně usmál. „Doufám, že jste měli příjemný let.“
„Velmi.“
„Cesta z letiště nebyla příliš únavná?“
„Vůbec ne.“
„Mohu vám nabídnout něco k jídlu a pití? Jistě musíte mít hlad.“
„Vlastně bych raději šel rovnou –“
„I já, řediteli Allone,“ přerušil ho Chálid. „Ale jsem vázán tradicemi pouště a ty mi velí být k návštěvníkům mého tábora pohostinný. Dokonce i kdyby ten návštěvník byl kdysi mým nepřítelem.“
„Někdy,“ řekl Gabriel, „je nepřítel jedinou osobou, které může člověk věřit.“
„Můžu vám věřit?“
„Nejsem si jistý, zda máte na výběr.“ Gabriel ukázal očima na bodyguardy. „Povězte jim, ať se jdou na chvíli někam projít. A dejte jim svůj telefon. Nikdy nevíte, kdo by mohl poslouchat.“
„Moji experti na bezpečnost tvrdí, že je naprosto neprůstřelný.“
„Pobavil jste mě, Chálide.“
Korunní princ podal telefon jednomu z bodyguardů a všichni čtyři se stáhli. „Předpokládám, že vám Sarah prozradila, proč jsem se s vámi chtěl setkat.“
„Nemusela.“
„Věděl jste to?“
Gabriel přikývl. „Ozvali se únosci?“
„Obávám se, že ano.“
„Kolik požadují?“
„Kéž by to bylo takhle jednoduché,“ řekl Chálid. „Peníze nejsou problém.“
„Jestli nechtějí peníze, co chtějí?“
„Něco, co jim v žádném případě nemůžu dát. Proto potřebuji, abyste ji našel.“
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Požadavky únosců byly sedm řádků dlouhé a psané v angličtině. Byly formulovány přesně a jasně a neobsahovaly žádnou z nešikovných formulací, jaké mívá na svědomí překladatelský software. Uvádělo se v nich, že Jeho královská Výsost princ Chálid bin Mohamed má deset dní na to, aby abdikoval a vzdal se nároku na trůn Saúdské Arábie. Pokud tak neučiní, jeho dcera, princezna Rímá, bude zabita. Způsob vraždy nebyl specifikován a nebylo ani zmíněno, jestli bude vražda provedena v souladu s islámským právem, pokud princ na podmínky nepřistoupí. Požadavek neobsahoval vůbec žádné náboženské odkazy a vzletné řečnické fráze, jaké bývají typické pro teroristické skupiny. Celkové vyznění, uvažoval v duchu Gabriel, je spíše obchodní.
„Kdy jste to dostal?“ zeptal se.
„Tři dny poté, co byla moje dcera unesena. Dost dlouhá doba na to, aby už byly napáchány velké škody. Na rozdíl od mého otce a jeho bratrů mám jenom jednu manželku. Bohužel nemůže mít další děti. Rímá je naše jediné dítě. Je všechno, co máme.“
„Ukázal jste ten požadavek Francouzům?“
„Ne. Obrátil jsem se na vás.“
Vyšli ze stanu a opustili tábor. Kráčeli vyschlým korytem vádí, Sarah mezi oběma muži a čtyři bodyguardi několik kroků za nimi. Hvězdy jasně zářily a perleťový měsíc jim svítil na cestu jako pochodeň. V tradičním oděvu saúdskoarabských mužů vypadal Chálid v prázdnotě noční pouště jako někdo, kdo do ní patří. Gabrielův západní oblek a oxfordky na nohou z něj dělaly vetřelce.
„Jak byl požadavek doručen?“
„Kurýrem.“
„Kam?“
Chálid zaváhal. „Na náš konzulát v Istanbulu.“
Gabriel při chůzi upíral oči na tmavou skalnatou zem. Když Chálid odpověděl na jeho otázku, ostře vzhlédl. „V Istanbulu?“
Korunní princ přikývl.
„To vypadá, jako kdyby únosci chtěli poslat vzkaz.“
„Jaký vzkaz?“
„Možná vás chtějí potrestat za zabití Omara Nawwafa a rozsekání jeho těla na tak malé kousky, aby se vešly do jednoho příručního zavazadla.“
„To je ironie, nemyslíte?“ opáčil Chálid. „Velký Gabriel Allon moralizuje kvůli jedné špinavé práci.“
„Mojí špinavou prací je zabíjení teroristů během pečlivě naplánovaných operací a odhalování a zneškodňování hrozeb pro naši národní bezpečnost, z nichž mnohé jsou financovány a podporovány skupinami i jednotlivci z vaší země. Nezabíjíme lidi, kteří napíšou něco neuctivého o našem ministerském předsedovi. To bychom nedělali vůbec nic jiného.“
„Omar Nawwaf není vaše věc.“
„To není ani vaše dcera. Přesto jste mě požádal, abych ji našel. A jestli to mám udělat, potřebuji nutně vědět, zda existuje nějaká spojitost mezi jejím zmizením a Nawwafovou vraždou.“
Zdálo se, že Chálid Gabrielovu žádost důkladně zvažuje. „Pochybuji o tom,“ odpověděl nakonec. „Saúdskoarabská disidentská komunita nemá na provedení něčeho takového patřičné schopnosti.“
„Vaše zpravodajské služby musí někoho podezírat,“ namítl Gabriel.
„Na vrcholu jejich seznamu jsou Íránci.“
Saúdskoarabská výchozí pozice, pomyslel si Gabriel. Vinu za všechno svalovali Saúdové na šíitské heretiky z Íránu. Přesto tuto teorii neodmítal. Íránci považovali Chálida za primární hrozbu svých regionálních ambicí. Hned po něm následoval Gabriel.
„Kdo další je na seznamu?“ zeptal se.
„Katařané. Nesnášejí mě.“
„Mají k tomu dobrý důvod.“
„A džihádisté,“ dodal Chálid. „Tvrdé jádro uvnitř saúdskoarabské náboženské komunity je na mě rozzuřené kvůli těm věcem, které jsem řekl o radikálním islámu a Muslimském bratrstvu. Také jsou proti tomu, aby ženy řídily a účastnily se sportovních akcí. Hrozba útoku na moji osobu nebo rodinu je v mé zemi velmi vysoká.“
„Pochybuji, že požadavek na odstoupení poslali džihádisté,“ poznamenal Gabriel.
„Možná neposlali. Ale v tuhle chvíli jsou to naši jediní podezřelí.“
„Íránci, Katařané a džihádisté? Ale no tak, Chálide. Umíte počítat dále než jen do tří. Co všichni ti příbuzní, které jste odsunul stranou, abyste se stal korunním princem? Nebo těch sto vysoce postavených Saúdů a členů královské rodiny, které jste nechal zamknout v hotelu Ritz-Carlton? Prosím, připomeňte mi, kolik vám museli zaplatit, než jste je pustil ven? Nemůžu si vzpomenout.“
„Sto miliard dolarů.“
„A kolik z toho skončilo ve vaší kapse?“
„Peníze byly vloženy do pokladny.“
„Což je pouze jiné jméno pro vaši kapsu.“
„L’état, c’est moi,“ pronesl Chálid francouzsky. Stát jsem já.
„Ale někteří z těch mužů, které jste nechal zavřít, jsou stále velmi bohatí. Dost bohatí na to, aby si najali tým profesionálních agentů schopných unést vaši dceru. Věděli, že vy byste pro ně byl příliš velké sousto. Přes bodyguardy, kteří vás ve dne v noci obklopují, by se k vám nedostali. Ovšem Rímá, to byla šance.“ Gabriel se na chvíli odmlčel. Potom se zeptal: „Při tom výčtu vašich potenciálních nepřátel, zapomněl jsem na někoho?“
„Na druhou ženu mého otce. Nesouhlasila se změnou v posloupnosti dědiců. Nechal jsem ji zavřít do domácího vězení.“
„To by židovský chlapec nikdy neudělal.“ Vzduch se náhle zdál velmi chladný. Gabriel si zvedl límec saka. „Proč jste poslal svoji dceru do školy ve Švýcarsku? Proč ne do Anglie, kde jste se vzdělával vy?“
„Musím přiznat, že Spojené království bylo mojí první volbou, ale generální ředitel MI5 mi nedokázal zaručit, že Rímá bude v bezpečí. Švýcaři byli mnohem vstřícnější. Ředitel školy souhlasil s tím, že Rímá nastoupí pod jinou identitou a že on sám bude dbát na to, aby se její skutečnou totožnost nikdo nedozvěděl. Kromě toho na ni zdálky dohlížela švýcarská tajná služba.“
„To od nich bylo velmi velkorysé.“
„S velkorysostí to nemělo nic společného. Zaplatil jsem vládě pěknou sumu na pokrytí všech nákladů spojených s bezpečností mé dcery. Jsou to dobří hoteliéři, tihle Švýcaři, a navíc jsou diskrétní. Z vlastní zkušenosti vím, že je to jejich přirozenost.“
„A co Francouzi?“ vyptával se dál Gabriel. „Věděli, že princezna Rímá tráví víkendy v tom vašem směšném zámku v Horním Savojsku?“ Gabriel zaklonil hlavu a zvedl oči ke hvězdám. „Nemůžu si vzpomenout, kolik jste přesně za ten zámek zaplatil. Ale bylo to skoro tolik, kolik jste dal za toho Leonarda.“
Chálid Gabrielovu poznámku ignoroval. „Možná jsem se o tom zmínil prezidentovi, ale francouzskou vládu jsem o bezpečnostní dozor nepožádal. Jakmile Rímá překročila francouzsko-švýcarské hranice, za její ochranu byli zodpovědní moji osobní strážci.“
„To byla z vaší strany chyba.“
„Při zpětném pohledu ano,“ souhlasil Chálid. „Lidé, kteří unesli moji dceru, byli profesionálové. Otázkou je, pro koho pracovali.“
„V krátké době se vám podařilo udělat si spoustu nepřátel,“ připomněl mu Gabriel.
„Nepřátelé jsou běžnou součástí našich životů. Mého, i toho vašeho.“
„Samozřejmě, ale moji nepřátelé jsou v Moskvě a Teheránu. Ti vaši číhají mnohem blíž. Nahlížejí vám přes rameno. Což je také důvod, proč s tím nechci mít nic společného. Ukažte požadavek únosců Francouzům. Dejte jim všechno, co máte. Jsou dobří. A já bych to měl vědět. Kvůli saúdskoarabské ideologii a saúdskoarabským penězům jsem byl nucen s nimi úzce spolupracovat na množství protiteroristických operací.“
Chálid se usmál. „Cítíte se lépe?“
„O trochu.“
„Nemohu změnit minulost,“ pronesl Chálid vážně. „Pouze budoucnost. Mohli bychom to udělat společně, vy a já. Můžeme tvořit historii. Ale jenom když mi pomůžete najít moji dceru.“
Gabriel se zastavil a uvažoval o vysokém urostlém muži, který stál před ním pod tmavým nebem posetým hvězdami. „Kdo vlastně jste, Chálide?“
„Jak to myslíte?“
„Jste skutečně tím, za koho se vydáváte? Myslíte vážně názory, které vyslovujete nahlas? Jste upřímný? Nebo měl pravdu Omar Nawwaf? Snažíte se zalíbit Západu, protože je to pro vás výhodné? Jste jenom další šílený šejk bažící po moci, který má kolem sebe geniální stratégy a perfektně zvládnuté vztahy s médii a veřejností?“
„Jsem tak upřímný, jak mi to Saúdská Arábie v téhle době dovolí,“ řekl Chálid. „A jestli budu donucen vzdát se svého nároku na trůn, bude to mít pro Izrael i Západ strašlivé následky.“
„Věřím, že bude,“ odtušil Gabriel. „A pokud jde o to ostatní…“ Gabriel svoji větu nedokončil. Místo toho řekl: „Nikomu se nesmíte zmínit o tom, že se hledání vaší dcery účastním. Ani Američanům.“
Výraz Chálidovy tváře jasně naznačoval, že nemá rád, když mu někdo diktuje podmínky. Ale Gabriel měl pravdu, když řekl Sarah, že Chálid potřebuje jeho. Ne on Chálida.
Korunní princ hlasitě vydechl a drobně si upravil kefíju. „Překvapujete mě,“ řekl pak Gabrielovi.
„Čím?“
„Souhlasil jste, že mi pomůžete. A přesto jste nepožádal o nic na oplátku.“
„Jednoho dne požádám,“ díval se na něj Gabriel. „A vy mi dáte, co budu chtít.“
Chálid sotva znatelně zvedl obočí. „Zdá se, jako byste si byl velmi jistý sám sebou.“
„Protože jsem.“
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Gabrielova motorizovaná kolona čekala na letišti Bena Guriona, když se gulfstream pár minut po půlnoci dotkl přistávací plochy. Sarah odjela s Gabrielem do Jeruzaléma. Odvezl ji do hotelu Krále Davida, kde už pro ni měli rezervovaný pokoj.                       
„Ten pokoj patří nám,“ vysvětloval, když řidič zastavil u obrubníku. „Je bezpečný, ale nemusíš se bát. Kamery a mikrofony jsem nechal vypnout.“
„Trochu jsem pochybovala, že to uděláš,“ usmála se. „Jaké máš další plány?“
„Proti všemu zdravému rozumu začnu hledat dceru Jeho královské Výsosti prince Chálida bin Mohameda.“
„Kde chceš začít?“
„Protože byla unesena ve Francii, myslím, že bude dobrý nápad začít tam.“
Sarah se zamračila.
„Promiň,“ omluvil se Gabriel za ten malý sarkasmus. „Dlouhý den,“ dodal na vysvětlenou.
„Víš, mluvím velmi dobře francouzsky.“
„Já také.“
„A chodila jsem do mezinárodní ženevské školy, když můj otec pracoval ve Švýcarsku.“
„Já vím, Sarah. Ale na tom nezáleží. Ty se vrátíš domů do New Yorku.“
„Raději bych jela s tebou do Francie.“
„To nejde.“
„Proč ne?“
„Protože jsi vyměnila tajný svět za ten veřejný už před hodně dlouhou dobou.“
„Třeba jsem zjistila, že tajný svět je mnohem zajímavější.“
„Jsi pryč příliš dlouho. A pracovala jsi pro Chálida jako poradkyně přes umění.“
„Tím spíš bych mohla být užitečná.“
„Anebo naopak.“
Sarah se podívala na hodinky. „Proboha, už je pozdě. Kdy odlétáš do Paříže?“
„V deset hodin ráno s El Al na Charlese de Gaulla. Vypadá to, že v těchhle dnech budu potřebovat permanentní rezervaci. V osm hodin tě tady vyzvednu a odvezu tě na letiště.“
„Vlastně jsem si říkala, že se ještě tak den dva zdržím v Jeruzalémě.“
„Nechystáš se udělat žádnou hloupost, že ne?“
„Jako třeba?“
„Zkusit se soukromě spojit s Michailem.“
„To by mě nenapadlo ani ve snu. Michail mi dal navíc jasně najevo, že je velmi šťastný s tou jak-že-se-jmenuje?“
„Natalie.“
„Ano, Natalie. Pořád to zapomínám.“ Sarah políbila Gabriela na tvář. „Promiň, že jsem tě do toho všeho zatáhla. Kdybych mohla jakkoli pomoci, určitě mi zavolej.“
Bez dalšího slova vystoupila z SUV a o chvíli později zmizela ve vchodu hotelu.
Gabriel vytočil číslo Operačního oddělení na bulváru Krále Saula a důstojníka ve službě informoval, že zítra ráno odlétá do Paříže.
„Ještě něco, šéfe?“
„Aktivujte pokoj 435 v hotelu Krále Davida. Pouze mikrofony.“
Gabriel ukončil hovor a unaveně si opřel hlavu o okénko. V jedné věci má Sarah pravdu, pomyslel si. Tajný svět je mnohem zajímavější.

Hotel Krále Davida se nacházel jenom pět minut jízdy od tiché a klidné, stromy zastíněné Narkissovy ulice v historické jeruzalémské čtvrti Nachla’ot, kde Gabriel bydlel navzdory námitkám svého bezpečnostního oddělení a rovněž mnohých z jeho sousedů. Na obou koncích ulice byla kontrolní stanoviště a před starým vápencovým domem číslo 16 stála stráž. Když Gabriel vystoupil ze zadního sedadla SUV a nadechl se čerstvého vzduchu, ucítil vůni eukalyptů a slabý odér tureckého tabáku. Nebylo žádnou záhadou, co ho do klidné Narkissovy ulice přiválo. Nová nablýskaná obrněná limuzína Ariho Shamrona parkovala podél obrubníku v prostoru vyhrazeném pro Gabrielovu autokolonu.
„Přijel kolem půlnoci,“ vysvětloval strážce. „Říkal, že ho čekáte.“
„A vy jste mu věřil?“
„Co jsem měl dělat? Je to memuneh.“
Gabriel pomalu zavrtěl hlavou. Ari Shamron nebyl generálním ředitelem už dva roky. Přesto o něm dokonce i členové Gabrielovy ochranky mluvili jako o veliteli nebo o jako tom, kdo stejně jako anděl Memuneh, zástupce Hospodina, dohlíží na celý svět.
Gabriel přešel přes zahradu, vstoupil do foyer domu a vyšel po jasně osvětlených schodech do třetího patra. Chiara, v černých legínách a černém svetru, na něj čekala v otevřených dveřích bytu. Neobjala ho hned. Než mu konečně položila ruce kolem krku, přeměřila si ho chladným pohledem.
„Asi bych měl létat do Saúdské Arábie častěji.“
„Kdy jsi mi to chtěl povědět?“
„Právě teď.“
Gabriel následoval Chiaru dovnitř. Na konferenčním stolku v obývacím pokoji stály hrnky, sklenice a talíře s nedojedeným jídlem, důkaz dnešního dlouhého ponocování. Na televizní obrazovce tiše běžela stanice CNN International.
„Dostal jsem se do večerního zpravodajství?“ zeptal se Gabriel.
Chiara se na něj podívala, ale nic neřekla.
„Jak jsi to zjistila?“
„Jak myslíš?“ Chiara otočila hlavu směrem k terase, odkud Ari Shamron bezpochyby slyšel každé jejich slovo. „Dělal si větší starosti než já.“
„Opravdu? Tomu se těžko věří.“
„Nařídil vojenskému letectvu, aby sledovalo ten letoun. Z řídicí věže na Gurionově letišti nám dali vědět, že už jste zpátky. Čekali jsme tě o něco dřív, ale zřejmě ses ještě projel po městě.“ Chiara uspořádala nádobí na konferenčním stolku. Pokaždé začala uklízet, když se kvůli něčemu zlobila. „Určitě jsi byl rád, že ji zase vidíš. Vždycky pro tebe měla slabost.“
„To už je dávno.“
„Zas tak dávno ne.“
„Dobře víš, že jsem k ní nikdy nechoval žádné romantické city.“
„Bylo by zcela pochopitelné, kdyby ano,“ odtušila Chiara. „Je velmi krásná.“
„Ale ne tak krásná jako ty, Chiaro. Tobě se ani nepřibližuje.“
Měl pravdu. Chiařina krása byla jiného druhu. Její krása byla nadčasová a odrážela celou historii světa. Chiara byla potomkem Židů vyhnaných v roce 1492 ze Španělska, avšak Španělsko nebylo první ani poslední zemí, která je vyhostila. Gabriel v její tváři viděl stopy Arábie, severní Afriky a všech dalších končin, kterými její předkové procházeli, dokud se neocitli za zamčenými branami starobylého benátského ghetta, kde Chiara vyrostla. Měla tmavé a husté vlasy s kaštanovými odlesky na vrcholcích měkkých vln. Její široké oči měly hnědou barvu, již prozařovalo zlaté žilkování. Gabrielovi někdy připadaly jako obrazy starých mistrů, na nichž čas vytvořil mozaiku drobných prasklinek. Ne, pomyslel si Gabriel. Mezi nás se nikdy nemůže postavit žádná jiná žena. Jestli se něčeho bál, pak pouze toho, že by si Chiara jednoho dne mohla uvědomit, že je příliš mladá a krásná na manželství se stárnoucím a rezavějícím vrakem, jakým se někdy cítil on.
Zamířil na terasu. Stály tam dvě kované židle a malý stůl s talířkem, který Shamronovi sloužil jako popelník. Šest nedopalků leželo vedle sebe, jako by to byly prázdné nábojnice. Ari Shamron se právě chystal svým starým zapalovačem Zippo zapálit sedmou, když mu Gabriel vyndal cigaretu z úst.
Shamron se zamračil. „Jedna navíc mě nezabije.“
„Mohla by.“
„Tušíš vůbec, kolik jsem jich už za svůj život vykouřil?“ opáčil Shamron.
„Jako je hvězd na nebi a písku na břehu moře.“
„Neměl bys citovat z Genesis, když mluvíme o něčem, jako je kouření. To je špatná karma.“
„Židé na karmu nevěří.“
„Jak tě něco takového vůbec napadlo?“ zeptal se Ari Shamron na Gabrielův výlet do saúdskoarabské pouště.
Když poté vytáhl z balíčku další cigaretu, ruka pokrytá jaterními skvrnami se mu chvěla. Jako obvykle měl na sobě kalhoty v barvě khaki, bílou oxfordskou plátěnou košili a koženou bundu s neopravenou dírkou na levém rameni. K poškození došlo ve Vídni během té noci, kdy palestinský terorista Tárik al-Hurání nastražil pod Gabrielovo auto bombu. Gabrielův malý syn Daniel byl zabit při výbuchu. Lea, Gabrielova první žena, utrpěla katastrofální popáleniny. Z útoku už se nikdy nevzpamatovala. Teď žila v psychiatrické léčebně na Herzlově hoře, zajatá ve vězení děsivých vzpomínek a s tělem zpustošeným ohněm. Zatímco Gabriel žil v Narkissově ulici s krásnou ženou narozenou v Itálii a dvěma malými dětmi. Kvůli nim skrýval nekonečný smutek, o němž věděl, že ho bude pronásledovat už navždy a že se ho nikdy nezbaví. Před Arim Shamronem by však nemohl skrýt nic, ani kdyby chtěl. Smrt se vedle nich postavila na samém začátku jejich dlouhého vztahu. A zůstala s nimi už napořád.
Gabriel se posadil na židli. „Kdo ti to prozradil?“
„Že jsi odletěl do Saúdské Arábie?“ pousmál se Ari Shamron zlomyslně. „Myslím, že to byl Uzi.“
Uzi Navot byl před Gabrielem generálním ředitelem tajných služeb a – stejně jako Gabriel – jeden ze Shamronových akolytů. Když ho Gabriel vystřídal, přistoupil na to, že zůstane na bulváru Krále Saula jakožto Gabrielův zástupce, ačkoli se to neshodovalo s tradicí Ústavu a s čímž zásadně nesouhlasila jeho žena Bella.
„Kolik jsi toho z něj dokázal vymlátit?“
„Žádný nátlak nebyl nutný. Uzi byl velmi znepokojen tvým rozhodnutím vrátit se do země, kde jsi strávil téměř měsíc v zajetí. A nutno podotknout,“ zdůraznil Shamron, „že sdílím jeho názor.“
„Když jsi byl šéfem ty, tajně jsi cestoval po arabských zemích,“ připomněl Gabriel Shamronovi.
„Jordánsko, ano. Maroko, samozřejmě. A poté, co Anvar as-Sádát navštívil Jeruzalém, jsem jel dokonce do Egypta. Ale nikdy jsem nevstoupil na území Saúdské Arábie.“
„Nebyl jsem v nebezpečí.“
„Se vší úctou, Gabrieli, pochybuji, že ti nic nehrozilo. Měl sis domluvit schůzku na neutrální půdě. V prostředí kontrolovaném Ústavem. Má totiž pěkně nevyzpytatelný temperament a horkou hlavu, tenhle korunní princ. Měl jsi velké štěstí, že jsi neskončil jako ten novinář, kterého nechal zabít v Istanbulu.“
„Vždycky jsem byl přesvědčen, že novináři jsou mnohem užitečnější živí než mrtví.“
Shamron se usmál. „Četl jsi ten článek, který o Chálidovi kdysi vyšel v New York Times? Psali, že arabské jaro konečně dorazilo také do Saúdské Arábie. Že mladý saúdskoarabský chlapec plánuje změnit zemi založenou na manželství z donucení, které mezi sebou uzavřely wahhábismus a pouštní kmen z regionu Nadžd.“ Shamron zavrtěl hlavou. „Nevěřil jsem tomu příběhu tehdy a zcela jistě mu nevěřím ani teď. Chálida bin Mohameda zajímají jen dvě věci. Tou první je moc. A tou druhou jsou peníze. Pro něj je to navíc jedno a totéž. Bez moci nejsou peníze. A bez peněz není žádná moc.“
„Ale Íránců se bojí stejně jako my. Z tohohle důvodu by mohl být užitečný.“
„A proto jsi souhlasil, že najdeš jeho dceru.“ Shamron se na Gabriela zadíval. „Je to tak, nemám pravdu? To kvůli tomu se s tebou chtěl setkat.“
Gabriel podal Shamronovi list s požadavkem, který korunnímu princi poslali únosci. Bývalý ředitel Ústavu si ho přečetl pod blikajícím plamínkem zapalovače Zippo. „Vypadá to, že ses dostal přímo do středu královské rodiny.“
„Ano,“ souhlasil Gabriel. „Vypadá to přesně tak.“
„Nebude to bez rizika.“
„Stejně jako všechno, co za něco stojí.“
„Máš pravdu.“ Shamron zaklapl zapalovač. „Dokonce i když selžeš a nenajdeš ji, rijádský královský dvůr to ocení. A jestli se ti to podaří…“ Shamron pokrčil rameny. „Korunní princ bude navždy tvým dlužníkem. V každém případě bude pro Ústav přínosem.“
„Takže to schvaluješ?“
„Rozhodl bych se stejně jako ty,“ odpověděl Shamron a vrátil Gabrielovi list s požadavkem únosců. „Proč ti ale Chálid nabídl tuhle příležitost ho kompromitovat? Proč se obrátil na Ústav? Proč nepožádal o pomoc svého dobrého přítele v Bílém domě?“
„Možná si myslí, že bych mohl být efektivnější.“
„Nebo bezohlednější.“
„To také.“
„Měl bys zvážit jednu možnost,“ řekl Shamron po chvíli ticha.
„Jakou?“
„Že Chálid dobře ví, kdo jeho dceru unesl, a používá tě k tomu, abys za něj udělal špinavou práci.“
„Nedávno dokázal, že je víc než ochoten ušpinit si prsty sám.“
„Což je důvod, proč bys neměl podnikat žádné další výlety do Saúdské Arábie.“ Shamron zvážněl. „Tehdy… tu noc jsem byl v Langley, vzpomínáš? Sledoval jsem celou tu hrůzu přes kameru dronu Predator. Viděl jsem je, jak tebe a Nadíu vedou pouští, aby vás uprostřed písku popravili. Prosil jsem Američany, aby na vás poslali raketu Hellfire a ušetřili vás bolesti nože. Zažil jsem v životě opravdu hrozné noci, ale tohle mohla být moje nejhorší. Kdyby Nadía nevykročila vstříc té kulce…“ Shamron se podíval na velké hodinky z nerezové oceli na svém zápěstí. „Měl by ses jít vyspat.“
„Ještě není tak pozdě,“ řekl Gabriel. „Zůstaň se mnou, abba. Vyspím se cestou do Paříže.“
„Nevěděl jsem, že dokážeš usnout v letadle.“
„Nedokážu.“
Shamron se díval, jak si vítr pohrává s listy eukalyptu. „Také mi to nikdy nešlo.“
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Princezna Rímá bintu Chálid Abd al-Azíz Ál Saúd vydržela hodně. S grácií, jaké jen byla v takové situaci schopná, překonala od začátku svého únosu mnohé ponížení, ale ten kyblík byl poslední kapkou.                       
Plastová bledě modrá věc byla něčím, čeho by se nikdo z Ál Saúdů ani nedotkl. Ti lidé ji do její cely umístili po jednom malém incidentu, ke kterému došlo během její návštěvy toalety. Podle vzkazu psaném na psacím stroji měla Rímá kyblík používat až do odvolání. Teprve až se začne chovat vhodně, budou její koupelnová privilegia obnovena. Rímá si odmítla ulevit tak ponižujícím způsobem a raději vykonala potřebu na podlahu své cely. To donutilo únosce, aby jí předali další vzkaz. Vyhrožovali v něm, že jestli se to bude opakovat, nedostane princezna žádné jídlo ani vodu.
„Klidně!“ vykřikla Rímá směrem k maskované postavě, která jí vzkaz přinesla. Raději by vyhladověla k smrti, než aby snědla další odporné jídlo, které chutnalo jako vyždímaný špinavý hadr. Taková břečka nebyla vhodná ani pro prasata, natož pro dceru budoucího krále Saúdské Arábie.
Cela byla malá. Pravděpodobně menší než jakákoli místnost, do níž kdy Rímá vstoupila. Vždyť většinu prostoru zabírala její postel. Stěny kolem ní byly bílé, hladké a studené a u stropu neustále svítilo světlo. Rímá už dávno ztratila pojem o čase. Netušila dokonce ani to, jestli je den, nebo noc. Spala, když se cítila unavená, což bylo často, a snila o svém starém životě. Ještě nedávno žila v nepředstavitelném bohatství a luxusu a najednou to bylo pryč.
Nepoutali ji k podlaze, jako to dělali v amerických filmech, které jí otec dovoloval sledovat. Nedali jí roubík, nesvázali jí ruce ani nohy a přes hlavu jí nepřetáhli kapuci – s výjimkou několika hodin během dlouhé cesty hned po únosu. Jakmile ji zamkli do cely, chodili se zahalenými obličeji oni. Byli čtyři. Rímá je nikdy neviděla pohromadě, ale rozlišovala je podle výšky a tvaru a barvy očí. Žádný z nich nebyl Arab.
Rímá se ze všech sil snažila nedat najevo strach, ale nepokusila se zakrýt skutečnost, že se nudí. Požádala je o televizi, aby mohla sledovat své oblíbené programy. Únosci její žádost písemně odmítli. Požádala o počítač, aby mohla hrát hry, nebo alespoň iPod a sluchátka, říkala jim, aby mohla poslouchat hudbu. Její žádost byla opět písemně zamítnuta. Nakonec požádala o pero a sešit. Napadlo ji, že by mohla zaznamenat své nové zážitky a zkušenosti, že by mohla napsat příběh, něco, co ukáže slečně Kentonové, až ji pustí na svobodu. Žena se zahaleným obličejem nezavrtěla hlavou. Dokonce se zdálo, že princezninu prosbu zvažuje. Když jí ale později přinesli jídlo, pero ani sešit k němu nepřidali. Rímá nicméně tentokrát snědla odpornou břečku, protože byla vyhladovělá a příliš zesláblá na to, aby mohla pokračovat v hladovce. Protože se najedla, měla dovoleno použít toaletu. Když se vrátila do cely, modrý plastový kyblík byl pryč. Vypadalo to, že v jejím malém světě je všechno v pořádku.
Na slečnu Kentonovou z ženevské mezinárodní školy myslela Rímá často. Všechny ostatní oklamala. Slečnu Halifaxovou, pana Schrödera i tu bláznivou Španělku, která se snažila Rímu naučit malovat jako Picasso. Ale nikoli slečnu Kentonovou. Ta té povídačce o dceři egyptského obchodníka nevěřila. Když Rímá odcházela ze školy ten den, kdy tam byla vůbec naposledy, slečna Kentonová stála u okna sborovny a dívala se za ní.
K útoku došlo ve Francii na silnici mezi Annecy a otcovým zámkem. Rímá si vzpomínala, že u silnice parkovala dodávka a jakýsi muž u ní měnil pneumatiku. Pak do nich najednou narazilo auto a výbuch rozrazil dveře jejich vozu. Salmu, osobní strážkyni předstírající, že je Rímina matka, zastřelili. Stejně tak řidiče a všechny ostatní bodyguardy v range roveru. Rímu odvlekli do zadní části dodávky, kde jí zakryli hlavu a dali jí uspávací injekci. Vzbudila se až v malé místnosti s hladkými bílými stěnami. Menší pokoj nikdy v životě neviděla.
Ale proč ji unesli? Kvůli čemu? Pro peníze? Ve filmech únosci vždycky požadovali peníze. Rímin otec měl všechny peníze světa. Žádná částka pro něj nebyla dost vysoká. Mohl únoscům zaplatit, o kolik by si řekli, a oni by potom Rímu pustili. Zase by byla volná. Její otec by pak poslal své muže, aby únosce našli a všechny do jednoho pozabíjeli. Nebo by možná jednoho či dva zabil vlastní rukou. Na Rímu byl vždycky velmi hodný a laskavý, ale ona slyšela o věcech, které dělal svým oponentům. Lidem, kteří unesli jeho dceru, by neprojevil žádnou lítost.
A tak s grácií, jaké jen byla v takové situaci schopná, překonala princezna Rímá bintu Chálid Abd al-Azíz Ál Saúd od chvíle svého únosu mnohé ponížení a se zatnutými zuby odolávala útrapám. S hlubokým přesvědčením, že už brzy bude volná, jedla odporné jídlo, aniž by si stěžovala, a chovala se klidně a tiše, když ji dlouhou tmavou chodbou vedli na toaletu. Po jedné z návštěv našla po návratu do cely na kraji postele sešit a pero.
Jste mrtví, napsala Rímá na první stránku. Mrtví, mrtví, mrtví…
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I když to princezna Rímá nevěděla, její otec už požádal jistého nebezpečného a občas násilného muže, aby ji našel. Po návratu z pouště strávil tento muž zbytek noci ve společnosti starého přítele, který už spát téměř nedokázal. Za úsvitu políbil svoji spící ženu a děti a odjel v autě s řidičem na letiště Bena Guriona. V seznamu cestujících jeho jméno chybělo. Jako vždycky nastoupil na palubu letadla až poslední a posadil se na místo v první třídě. Sedadlo vedle něj bylo, jako obvykle, prázdné.

Letuška mu ještě před odletem nabídla nápoj. Řekl si o čaj. Pak ji požádal, aby oslovila pasažéra na místě 22B a nabídla mu prázdné sedadlo v první třídě. Komukoli jinému by letuška vysvětlila, že cestující v ekonomické třídě nemají povoleno chodit do přední kabiny, ale v tomto případě nic nenamítala. Věděla, kdo je ten muž. Všichni v Izraeli to věděli.
Letuška zamířila dozadu, a když se vrátila do první třídy, doprovázela ji čtyřiatřicetiletá žena s blonďatými vlasy a modrýma očima. Sotva se blondýnka posadila vedle muže, který nastoupil na palubu jako poslední, mezi pasažéry první třídy to zašumělo.
„Opravdu sis myslela, že by mě moji lidé z bezpečnostního oddělení pustili do letadla, aniž by prověřili všechna jména na seznamu cestujících?“
„Ne,“ odpověděla Sarah Bancroftová. „Ale stálo to za pokus.“
„Podvedla jsi mě. Zeptala ses mě na mé plány a já jsem ti hloupě řekl pravdu.“
„Byla jsem vycvičena tím nejlepším.“
„Kolik si toho pamatuješ?“
„Všechno.“
Gabriel se smutně usmál. „Bál jsem se, že to řekneš.“

Pár minut po čtvrté odpoledne letadlo přistálo v Paříži. Gabriel a Sarah prošli pasovou kontrolou odděleně – on cestoval pod falešnou identitou, ona pod svým pravým jménem – a sešli se v příletové hale terminálu 2A. Tam se potkali s kurýrem z pařížské pobočky Ústavu, který jim předal klíčky od auta. Čekalo na ně v druhém patře krátkodobého parkoviště.
„Passat?“ opáčila Sarah a posadila se na místo spolujezdce. „Nemohli nám dát něco víc vzrušujícího?“
„Nechci nic vzrušujícího. Chci spolehlivost a anonymitu. Tohle auto navíc umí jet dost rychle.“
„Kdy jsi naposledy řídil auto?“
„Začátkem letošního roku, když jsem pracoval ve Washingtonu na případu Rebeccy Manningové.“
„Přejel jsi někoho?“
„Ne.“ Gabriel otevřel odkládací schránku. Uvnitř ležela pistole Beretta ráže 9 mm s ořechovou rukojetí.
„Tvoje oblíbená,“ poznamenala Sarah.
„V bezpečnostním myslí na všechno.“
„A co bodyguardi?“
„Bylo by těžké je účinně zapojit.“
„Je pro tebe bezpečné být v Paříži bez stráže?“
„Kvůli tomu mám berettu.“
Gabriel vyjel z parkovacího místa a po rampě sjel do nižšího patra. Obsluze parkoviště zaplatil při výjezdu v hotovosti a obličej si během toho chránil před bezpečnostní kamerou.
„Nikoho neoklameš,“ podívala se na něj Sarah. „Francouzi brzy zjistí, že jsi v zemi.“
„Nejsou to Francouzi, koho se obávám.“
Gabriel mířil houstnoucím soumrakem po A1 k severní části Paříže. Rue la Fayette je vedla přes město, pak přes Pont de Bir-Hakeim přejeli Seinu a dostali se patnáctého pařížského obvodu. Gabriel zahnul na rue Nélaton a o chvíli později zastavil u impozantní bezpečnostní brány, kterou obsluhovali plně ozbrojení důstojníci národní policie. Za branou stál moderní kancelářský blok patřící Ministerstvu vnitra. Malé oko kamery je varovalo, že jsou pod neustálým dohledem.
„Připomíná mi to zelenou zónu v Bagdádu,“ řekla Sarah.
„V těchto dnech,“ odvětil na to Gabriel, „je zelená zóna bezpečnější než Paříž.“
„Kde jsme?“
„Tady sídlí skupina Alfa. Elitní protiteroristická jednotka DGSI.“ Direction Générale de la Sécurité Intérieure neboli DGSI byla francouzská tajná služba. „Francouzi skupinu Alfa založili krátce po tvém odchodu z CIA. Bývala ukrytá uvnitř krásné staré budovy na rue de Grenelle.“
„V té budově, která byla zničena bombou ISIS?“
„Ta bomba byla v dodávce. A já jsem byl právě uvnitř budovy, když vybuchla.“
„Ovšemže jsi tam byl.“
„Stejně tak Paul Rousseau, šéf skupiny Alfa. Už ses s ním setkala. Představil jsem vás na večírku po mé slavnostní přísaze.“
„Vzpomínám si na něj. Vypadal spíš jako francouzský profesor než jako špion.“
„Vlastně kdysi býval profesorem. Je jedním z předních francouzských odborníků na Prousta.“
„Jak nám skupina Alfa pomůže?“
„V přístupu k džihádistickým internetovým sítím. Ačkoli Paul Rousseau má přístup úplně ke všemu.“
K vozu přistoupil důstojník v uniformě. Gabriel mu sdělil dvě falešná jména, jedno mužské a jedno ženské, obě inspirovaná romány Alexandra Dumase, což byl částečně vliv Paula Rousseaua. Šéf skupiny Alfa na ně čekal ve svém novém brlohu v patře. Na rozdíl od ostatních kanceláří v budově byla ta Rousseauova tmavá, obložená dřevem a plná knih a nejrůznějších spisů. Podobně jako Gabriel jim Rousseau dával přednost před digitálními dokumenty. Na sobě měl šedé flanelové kalhoty a pomačkané tvídové sako. Když Gabrielovi potřásl rukou, z jeho dýmky, kterou měl věčně mezi rty, se vznesl obláček dýmu.
„Vítejte v naší nové Bastile,“ řekl a podal ruku také Sarah. „Rád vás zase vidím, slečno Bancroftová. Když jsme se potkali v Izraeli, řekla jste mi, že pracujete jako kurátorka v muzeu v New Yorku. Tehdy jsem tomu nevěřil a rozhodně tomu nevěřím ani teď.“
„Vlastně je to pravda.“
„Ale ten příběh jistě není celý. Když je u toho monsieur Allon, obvykle je v tom mnohem víc.“ Paul Rousseau pustil Sarah ruku a zadíval se na Gabriela přes brýle na čtení. „Dnes ráno jsi v telefonu mluvil dost neurčitě. Předpokládám ale, že tu nejsi kvůli společenské konverzaci.“
„Slyšel jsem, že jste měli v posledních dnech nějakou nepříjemnost v Horním Savojsku.“ Gabriel se odmlčel a pak dodal: „Pár kilometrů západně od Annecy.“
Rousseau zvedl obočí. „Co dalšího jsi slyšel?“
„Že se francouzská vláda rozhodla ten incident utajit na žádost otce oběti, který náhodou vlastní největší zámek v regionu. Rovněž je náhodou –“
„Budoucím králem Saúdské Arábie,“ dokončil Rousseau tiše. „Prosím, řekni mi, že s tím nemáš nic –“
„Nebuď směšný, Paule.“
Francouz zamyšleně okusoval konec dýmky. „Ta nepříjemnost, jak tomu říkáš, byla vyhodnocena spíše jako kriminální čin než teroristický akt. Proto to padlo mimo skupinu Alfa. Není to naše záležitost.“
„Ale během prvních hodin po tom incidentu jsi musel být u krizového stolu.“
„Samozřejmě.“
„Také máš přístup ke všem informacím, zprávám a hlášením shromážděným národní policií a DGSI.“
Rousseau si Gabriela přeměřil pohledem. „Proč je únos dcery korunního prince v zájmu Státu Izrael?“
„Náš zájem je humanitární povahy.“
„Osvěžující změna. V čím jméně jsi tady?“
„Ve jméně budoucího krále Saúdské Arábie.“
„Bože můj,“ řekl Rousseau. „Jak strašně se svět změnil.“
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Brzy vyšlo najevo, že Paul Rousseau neschvaluje rozhodnutí vlády krýt únos princezny Rímy. Nedalo jim to moc práce, řekl, kvůli místu, kde k incidentu došlo – na křižovatce venkovských silnic D14 a D38, západně od Annecy. Proto také nebylo nijak překvapivé, že jako první se na místě činu objevil důchodce žijící v nedaleké vesnici. Další byl korunní princ Saúdské Arábie se svou obvyklou suitou osobních strážců. Obklíčili dvě vozidla patřící k princeznině doprovodu a auto, které na místě zanechali únosci. Kdokoli další projížděl křižovatkou poté, myslel si při pohledu na tolik aut, že tam došlo k vážné dopravní nehodě, mezi jejímiž účastníky byli bohatí muži ze Středního východu.
„Ve Francii ne zrovna neobvyklý případ,“ dodal ke svému popisu Paul Rousseau.
Důchodce odpřisáhl mlčenlivost, pokračoval Rousseau, a zrovna tak důstojníci, kteří se účastnili rychlého celostátního pátrání po princezně. Rousseau nabídl pomoc skupiny Alfa, avšak jeho šéf z DGSI a ministr vnitra ho informovali, že služby skupiny Alfa nebudou potřeba.
„Proč ne?“ zeptal se Gabriel.
„Protože Jeho královská Výsost sdělila ministrovi, že za únosem jeho dcery nestojí teroristé.“
„Jak to mohl korunní princ tak rychle vědět?“
„Na to se ho musíš zeptat sám,“ odtušil Rousseau. „Ovšem logické vysvětlení je –“
„Že už věděl, kdo za tím stojí.“
Seděli kolem Rousseauova stolu, na němž ležela hromada spisů a složek. Rousseau jednu ze složek otevřel, vyndal z ní fotografii a položil ji před Gabriela a Sarah. Byl na ní range rover prošpikovaný kulkami, rozbitý Mercedes Maybach a prudkým nárazem sešrotovaný citroën kombi. Těla mrtvol někdo odstranil – bez nejmenších pochyb to byli saúdskoarabští bodyguardi. Vnitřky obou vozů z princeznina doprovodu, range rover a Mercedes Maybach, byly potřísněny krví.
Hodně krve, uvažoval v duchu Gabriel, obzvlášť na zadním sedadle limuzíny. Přemýšlel, jestli byla prolita krev také princezny Rímy.
„Bylo tam ještě alespoň jedno další vozidlo,“ řekl Paul Rousseau a ukázal na travnatou krajnici silničky D14. „Ford Transit. Parkovalo přímo tady. Řidič se pravděpodobně díval pod kapotu, když projížděla princeznina autokolona. Nebo předstíral, že mění pneumatiku. Anebo se možná ani neobtěžoval předstírat, že tam stojí jenom náhodou, protože se mu něco pokazilo na autě. Nejspíš se to celé odehrálo velmi rychle.“
„Jak víš, že to byl Ford Transit?“
„Za minutku.“ Rousseau ukázal na citroën. „Nebyli tam žádní svědci, ale stopy po pneumatikách a poškození po kolizi nám dávají poměrně přesný obrázek toho, co se stalo. Autokolona mířila západně po D14 k zámku korunního prince. Citroën jel na sever po D38. Před křižovatkou, kam právě vjížděla limuzína, očividně nezastavil. Stopy pneumatik ukazují na to, že řidič mercedesu škubl volantem, aby se vyhnul kolizi, ale to se mu nepovedlo. Citroën vrazil do limuzíny z boku. Zasáhl přímo dveře řidiče, a to s dostatečnou silou, aby vytlačil vozidlo ze silnice. Řidič range roveru dupl na brzdy a zastavil za mercedesem. Čtyři osobní strážci z princeznina doprovodu byli s největší pravděpodobností okamžitě zabiti. Podle výsledků balistiky a forenzní analýzy přišly výstřely ze směru citroënu i Fordu Transit.“
„Jak se jim podařilo dostat tu dívku z obrněného vozu s neprůstřelnými okny?“
Rousseau vyndal ze složky druhou fotografii. Byla na ní zobrazena strana spolujezdce Mercedesu Maybach. Pancéřované dveře zely dokořán – odborná práce, pomyslel si Gabriel. Ten, kdo měl jejich otevření na svědomí, pravděpodobně nebyl žádný amatér. Ústav by to nemohl udělat lépe.
„Předpokládám, že experti z forenzního analyzovali vzorky krve z mercedesu,“ podotkl Gabriel nahlas.
„Patří dvěma lidem. Řidiči mužského pohlaví a vzadu byla nalezena krev princezniny osobní strážkyně. Oba byli zastřeleni kulkami ráže 9 mm, stejně jako čtyři bodyguardi z range roveru. Charakteristické stopy na nábojnicích ukazují na samopal HK MP5 nebo na některou z jeho variant.“
Rousseau vytáhl další fotografii, tentokrát pořízenou v noci za pomoci blesku. Byl na ní světle šedý Ford Transit. Kromě vozu ozářilo světlo blesku kousek suché skalnaté půdy. To není půda severní Francie, uvažoval Gabriel.
„Kde ho našli?“ zeptal se.
„Na opuštěné silnici poblíž obce Vielle-Aure. To je –“
„V Pyrenejích,“ dokončil Gabriel Rousseauovu větu. „Pár kilometrů od španělských hranic.“
„Občas zapomínám, jak dobře znáš naši zemi.“ Paul Rousseau ukázal na jednu z pneumatik dodávky. „Na místě únosu se našel jejich dokonalý otisk.“
Gabriel studoval fotografii fordu. „Předpokládám, že byl ukradený.“
„Samozřejmě. Stejně tak citroën.“
„Našla se v nákladovém prostoru nějaká krev?“
Rousseau zavrtěl hlavou.
„A co DNA?“
„Spousta.“
„Patří nějaká princezně Rímě?“
„Požádali jsme o vzorek a bylo nám jasně řečeno, že ho nemůžeme dostat.“
„Chálidem?“
Rousseau znovu zavrtěl hlavou. „S korunním princem nejsme v přímém kontaktu od chvíle, kdy opustil Francii. Momentálně probíhá veškerá komunikace s jistým monsieurem al-Madáním ze saúdskoarabského velvyslanectví v Paříži.“
Sarah rychle vzhlédla. „Rafík al-Madání?“
„Znáte ho?“
Neodpověděla.
„Odhaduji, že jste buď současným nebo bývalým důstojníkem zpravodajské služby CIA, slečno Bancroftová,“ díval se na ni Paul Rousseau. „Nemusím snad dodávat, že v téhle místnosti jsou vaše tajemství v bezpečí.“
„Rafík al-Madání pracoval několik let na velvyslanectví Saúdské Arábie ve Washingtonu jako reprezentant Ministerstva pro islámské záležitostí,“ odpověděla na to Sarah. „Je to jeden z oficiálních představitelů Domu Saúdů, jejichž úkolem je šíření wahhábismu po celém světě.“
Rousseau se usmál. „Ano, já vím.“
„FBI se o al-Madáního zas až tak moc nezajímala,“ pokračovala Sarah. „Protiteroristické centrum v Langley také ne. Ale nelíbila se nám obchodní společnost, kterou al-Madání vlastnil před příchodem do Washingtonu. A FBI měla problémy s některými projekty, které al-Madání financoval v Americe. Ministerstvo zahraničí Spojených států proto požádalo Rijád, aby mu našel práci někde jinde a na jiných projektech. K našemu překvapení Saúdové souhlasili.“
„Bohužel pro Francii,“ řekl Rousseau, „ho poslali do Paříže. V okamžiku, kdy do naší země přijel, začal prostřednictvím peněz Saúdů tajně podporovat ty nejradikálnější mešity ve Francii. Podle našeho názoru je Rafík al-Madání radikál a pravý věřící. Rovněž má velmi blízko k Jeho královské Výsosti. Často navštěvuje princův zámek a minulé léto strávil několik dní na palubě jeho nové jachty.“
„Chápu to tak, že je al-Madání pod dohledem DGSI,“ poznamenal Gabriel.
„Střídavě.“
„Věděl podle vás o tom, že Chálidova dcera jezdí do školy z Francie do Ženevy?“
Rousseau pokrčil rameny. „Těžko říct. Nejsme si tím jistí. Korunní princ o tom neřekl téměř nikomu a bezpečnostní opatření ve škole byla na nejvyšší úrovni. Měl je na starosti muž jménem Lucien Villard. Je to Francouz, nikoli Švýcar. Dříve pracoval pro Service de la Protection.“
„Proč se veterán elitní speciální jednotky národní policie, jakou je SDLP, stará o bezpečnost v soukromé ženevské škole?“ zajímal se Gabriel.
„Villard odešel z jednotky s poněkud pošramocenou pověstí a za ne zrovna nejvýhodnějších podmínek. Šuškalo se, že má aférku s manželkou prezidenta. Když se o tom prezident dozvěděl, nechal ho vyhodit. Nicméně se zdá, že Villard nese princeznin únos těžce. Před několika dny na svoji funkci rezignoval.“
„Kde je teď?“
„Pořád v Ženevě, myslím. Můžu ti dát adresu, pokud –“
„To nebude nutné.“ Gabriel uvažoval o třech fotografiích na stole.
„O čem přemýšlíš?“ zeptal se Rousseau.
„Říkám si, kolik operativců je třeba na spuštění něčeho takového.“
„A?“
„Osm až deset jenom na samotný únos, a to nepočítám další agenty na podpůrné akce. A přesto se nějak stalo, že pozornosti DGSI, která soustavně čelí největší teroristické hrozbě na Západě, unikli všichni do jednoho.“
Rousseau vyndal ze složky čtvrtou fotografii. „Ne, příteli. Všichni do jednoho ne.“
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 PAŘÍŽ
Brasserie Saint-Maurice se nacházela v srdci středověkého města Annecy, v přízemí prastaré budovy s navzájem nesourodými okny, okenicemi a balustrádami, což působilo dojmem vzpoury proti symetrii a pořádku. Na chodníku před brasserií stálo pod úkrytem tří moderních markýz několik čtvercových stolků. U jednoho z nich seděl muž – popíjel kávu a zamyšleně se díval na displej mobilního telefonu. Vlasy měl světlé, rovné a pečlivě učesané. Úhledným dojmem působil i jeho obličej. Na sobě měl vlněný peacoat, krátký dvouřadý kabát, na krku stylově uvázaný hedvábný šátek a na očích sluneční brýle. Čas v pravém dolním rohu fotografie ukazoval přesně 16.07:46. Datum 13. prosince se shodovalo s datem únosu princezny Rímy.
„Jak můžeš vidět podle rozlišení,“ řekl Rousseau, „fotografie byla zvětšena. Tady je originál.“
Rousseau posunul přes stůl ke Gabrielovi další fotografii. Záběr byl dostatečně široký – kromě stolku s mužem v dvouřadém kabátu byl na fotografii také vidět kus ulice s několika auty zaparkovanými u obrubníku. Gabriel se okamžitě zadíval na vůz značky Citroën.
„Náš národní systém sledování dopravy není sice tak orwellovský jako váš nebo britský, ale hrozba terorismu nás donutila podstatně vylepšit naše sledovací zařízení i naše schopnosti odhalit podezřelá individua. Netrvalo nám proto dlouho najít to auto z místa únosu. Ani muže, který ho řídil.“
„Kolik toho o něm víte?“
„Dva týdny před únosem si pronajal prázdninovou vilu poblíž Annecy,“ odpověděl Rousseau. „Zaplatil na měsíc v hotovosti, což realitní makléř i vlastník vily s radostí přijali.“
„Nepředpokládám, že by měl pas.“
„Vlastně ano. Britský. Realitní makléř si udělal jeho fotokopii.“
Rousseau posunul přes stůl list papíru. Šlo o fotokopii fotokopie, ale byla ostrá a velmi dobře čitelná. Britský pas byl vystaven na jméno Ronald Burke. Jako místo narození byl uveden Manchester, rok narození byl 1969. Muž na pasové fotografii vykazoval vágní podobu s mužem, který seděl u stolku brasserie Saint-Maurice několik hodin před tím, než byla unesena princezna Rímá.
„Ptali jste se Britů, jestli je ten pas pravý?“ chtěl vědět Gabriel.
„A co bychom jim měli povědět? Že majitel tohoto pasu je podezřelý z únosu, který se nestal?“
Gabriel si prohlížel tvář muže na fotografii. Jeho kůže byla napjatá a hladká, jako kdyby z ní všechny vrásky vyžehlila šikovná ruka plastického chirurga. Nepřirozený tvar očí rovněž naznačoval nedávnou návštěvu estetické chirurgie. Jeho duhovky se dívaly do objektivu prázdným pohledem. Rty měl vážné, bez sebemenšího náznaku úsměvu. „Jakým mluvil přízvukem?“
„Podle realitního makléře měl britský přízvuk.“
„Máte nějaké záznamy o tom, že vstoupil do země? Zaregistrovali jste jeho příjezd do Francie?“
„Ne.“
„Nějaké stopy jeho pohybu po únosu?“
Rousseau zavrtěl hlavou. „Zdá se, že zmizel jako pára nad hrncem. Přesně jako princezna Rímá.“
Gabriel ukázal na širokoúhlý snímek muže sedícího před brasserií Saint-Maurice. „Hádám, že ta fotografie byla pořízena z videozáznamu bezpečnostních kamer kavárny.“
Rousseau otevřel notebook a s výrazem muže, který se ještě nesžil s vymoženostmi moderních technologií, poklepal na několik kláves. Poté otočil počítač tak, aby na něj Gabriel a Sarah viděli, a ťukl prstem na PŘEHRÁT. Muž s britským pasem se díval na svůj telefon. Stejně tak žena, která u vedlejšího stolku pila bílé víno. I ona měla oči upřené na displej telefonu. Oblečená byla formálně, jako kdyby si odskočila na víno z nějaké kanceláře. Do přitažlivého obličeje jí padaly tmavé vlasy. Přestože na venkovní stolky dopadal stín, půlku její tváře rovněž zakrývaly sluneční brýle s velkými obdélníkovými skly.
Je to ten druh brýlí, napadlo Gabriela, jaké nosí slavné herečky, když se chtějí vyhnout nežádoucí pozornosti a nepřejí si, aby je někdo poznal.
V 16.09:22 si žena přiložila telefon k uchu. Gabriel nedokázal rozeznat, jestli hovor iniciovala, nebo jej přijala. Avšak všiml si, že o malou chvíli později, přesně v 16.09:48, muž s britským pasem u vedlejšího stolku rovněž zvedl telefon k uchu.
Gabriel klepl na ikonku PAUZA. „Až dost velká náhoda, nezdá se ti?“
„Dívej se dál,“ řekl Rousseau.
Gabriel znovu pustil záznam a sledoval, jak dva lidé v brasserii Saint-Maurice dokončují své hovory. Jako první žena, o dvacet sedm sekund později, v 16.11:34, muž. V 16.13:22 muž opustil kavárnu a nastoupil do citroënu kombi. Žena vstala od stolku o tři minuty později a odešla z kavárny pěšky.
„Teď to můžeš zastavit.“
Gabriel to udělal.
„Nepodařilo se nám s jistotou potvrdit, že by ti dva lidé v brasserii Saint-Maurice jedenáct minut po čtvrté v pátek odpoledne telefonovali nebo vedli internetovou konverzaci,“ pokračoval Paul Rousseau. „Kdybych měl hádat –“
„Ty telefony byly jenom zástěrka,“ dokončil Gabriel. „Bavili se spolu přímo.“
„Jednoduché, ale efektivní.“
„Kam šla potom, když spolu domluvili?“
Rousseau položil na desku stolu další fotografii ze složky. Formálně oblečená žena právě nasedala na místo spolujezdce světle šedého Fordu Transit. Na rukou měla rukavice.
„Kde ji nabrali?“
„Na avenue de Cran. Protíná průmyslovou zónu na západním okraji města.“
„Víš něco o řidiči?“
Na stole se objevila další fotografie. Byl na ní nezřetelný muž za volantem ve vlněné čepici. Obličej mu samozřejmě z půlky zakrývaly velké černé brýle. Gabriel předpokládal, že v zadní části Fordu Transit se nachází několik dalších operativců, všichni vyzbrojeni samopaly HK MP5. Vrátil fotografii Rousseauovi, který byl právě zaujat přípravou své dýmky.
„Teď je možná ten správný čas,“ podíval se Paul Rousseau na Gabriela, „abys mi vysvětlil, co máš s tímhle společného a jak jsi do toho zapojen.“
„Jeho královská Výsost mě požádala o pomoc.“
„Vláda Francie je víc než schopná zachránit princeznu Rímu, aniž by potřebovala pomoc izraelské tajné služby.“
„Jeho královská Výsost si to nemyslí.“
„Že ne?“ Rousseau škrtl zápalkou a hořící konec přiložil k napěchované dýmce. „Obdržel od únosců nějaké požadavky?“
Gabriel předal šéfovi skupiny Alfa dopis, který únosci korunnímu princi poslali. Rousseau si ho přes oblak kouře přečetl.
„Tak si říkám, proč nám Chálid o tomhle nic nepověděl. Můžu jenom hádat, že nechce, abychom strkali nos do vnitřních záležitostí Domu Saúdů. Ale proč by měl proboha důvěřovat zrovna tobě?“
„Ptám se sám sebe na totéž,“ odtušil Gabriel.
„A co když ji nedokážeš najít v uvedeném termínu?“
„Jeho královská Výsost bude stát před velmi těžkým rozhodnutím.“
Rousseau se zamračil. „Překvapuje mě, že muž jako ty nabídl služby někomu jako on.“
„Nesouhlasíš s korunním princem?“
„Myslím, že je více než zřejmé, že korunní princ tráví mnohem víc času v mojí zemi než v tvojí. A jako starší důstojník DGSI jsem měl možnost sledovat ho zblízka. Nikdy jsem nevěřil těm jeho pohádkám, jak chce změnit Saúdskou Arábii a Střední východ. A nebyl jsem proto ani překvapen, když nařídil vraždu novináře, který se ho odvážil kritizovat.“
„Jestliže je Francie znepokojena vraždou Omara Nawwafa, proč dovolíte Chálidovi, aby ve vaší zemi trávil víkendy se svou dcerou?“
„Protože Jeho královská Výsost je sama o sobě něco jako program na oživení ekonomiky. A protože, ať se nám to líbí, nebo ne, se na hodně dlouhou dobu stane králem Saúdské Arábie.“ Rousseau se odmlčel. Po chvíli dodal: „Jestli můžeš, najdi jeho dceru.“
Gabriel neodpověděl.
Zatímco Paul Rousseau bafal z dýmky a zvažoval své možnosti, místnost se halila do clony kouře. „Jen pro záznam,“ řekl nakonec, „francouzská vláda nebude tolerovat zapojení izraelských tajných služeb do pátrání po dceři prince Chálida. Ale vaše účast by mohla být užitečná pro skupinu Alfa. Za předpokladu, že si stanovíme určitá základní pravidla.“
„Jako například?“
„Budeš se mnou sdílet informace, stejně jako jsem je já teď sdílel s tebou.“
„Domluveno.“
„Nebudeš odposlouchávat a vydírat žádného občana Francie, ani na něj vyvíjet nátlak.“
„Pokud si to nezaslouží.“
„A nepokusíš se o záchranu princezny Rímy na francouzské půdě. Pokud zjistíš, kde ji únosci drží, povíš to mně a naše taktické policejní jednotky ji osvobodí.“
„Inšalláh,“ zamumlal Gabriel arabsky pokud bůh dá.
„Takže máme dohodu?“ zeptal se Rousseau.
„Vypadá to, že ano. Já najdu princeznu Rímu a ty si za to připíšeš všechny zásluhy.“
Paul Rousseau se usmál. „Podle mých výpočtů ti zbývá přibližně pět dní do vypršení termínu, který určili únosci. Jak hodláš pokračovat?“
Gabriel ukázal na fotografii muže sedícího v brasserii Saint-Maurice. „Najdu ho. A pak se ho zeptám, kde princeznu schovává.“
„Jako tvůj tajný partner bych ti chtěl nabídnout malou radu.“ Rousseau ukázal na fotografii ženy nastupující do Fordu Transit. „Zeptej se jí.“
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 PAŘÍŽ–ANNECY
Izraelské velvyslanectví se nacházelo na opačném břehu Seiny na rue Rabelais. Gabriel a Sarah se tam zdrželi skoro hodinu. Gabriel v zabezpečené místnosti ambasády sloužící k tajným rozhovorům a setkáním a Sarah v přijímacím salonku velvyslance. Když odcházeli, koupili si nějaké sendviče a kávu ze stánku na rohu, a pak nasedli do passatu a jižním okruhem Paříže mířili k A6, Autoroute du Soleil neboli Sluneční dálnici spojující Paříž a Lyon. Podvečerní špička už skončila a silnice před Gabrielem byla skoro bez provozu. Přitiskl pedál plynu k podlaze, a když motor zareagoval, pocítil záchvěv rebelského vzrušení.
„Tak dobře, dokázal jsi, že to auto umí jet rychleji, než na co vypadá. Teď, prosím, zpomal.“ Sarah rozbalila jeden ze sendvičů a hladově se do něj zakousla. „Proč všechno ve Francii chutná lépe než kdekoli jinde?“ zamumlala s plnou pusou.
„Ve skutečnosti tomu tak není,“ odtušil Gabriel se svým suchým izraelským sarkasmem. „Ten sendvič bude chutnat úplně stejně, až přejedeme hranice se Švýcarskem.“
„Ty víš, jak jsem to myslela. Mimochodem, jedeme do Švýcarska?“
„To posléze také.“
„A předtím?“
„Napadlo mě, že bychom se měli podívat na místo činu.“
Sarah ukousla další sousto sendviče. „Jsi si jistý, že si nedáš také?“ zeptala se.
„Možná později.“
„Slunce už zapadlo, Gabrieli. Už můžeš jíst.“
Zapnula na své straně světlo na čtení a otevřela složku, kterou Paul Rousseau vstrčil do Gabrielova příručního kufříku, když odcházeli ze sídla skupiny Alfa. Obsahovala fotografii Chálida a Rafíka al-Madáního na palubě jachty Tranquillity. Gabriel na ni upřel dlouhý postranní pohled, než stočil oči opět k silnici před nimi.
„Kdy a kým byla pořízena?“ zeptal se.
Sarah otočila fotografii a přečetla si popisek DGSI na zadní straně. „Dvacátého druhého srpna v zátoce Baie de Cannes. Je to fotografie z bezpečnostní kamery.“ Pozorně si prohlížela tváře obou mužů. „Tenhle Chálidův výraz znám,“ poznamenala nahlas. „Už jsem ho v jeho obličeji viděla.“
„Co podle tebe znamená?“
„Takhle se tváří, když mu někdo řekne něco, co nechce slyšet. Poprvé jsem si toho výrazu všimla, když jsem mu sdělila, že nechci být jeho uměleckou poradkyní.“
„A podruhé?“
„Když jsem mu řekla, že by byl blázen, kdyby zaplatil půl miliardy dolarů za pochybného Leonarda.“
„Byla jsi někdy na palubě té jachty?“
Sarah zavrtěla hlavou. „Ne.“
„Nikdy tě nepozval?“
„Mnohokrát.“
„Proč jsi odmítla?“ zajímal se Gabriel, i když si byl jistý, že zná odpověď.
„Příliš mnoho špatných vzpomínek,“ zamumlala Sarah. „Kdykoli mě pozval, vždycky jsem se na něco vymluvila.“ Znovu se zadívala na fotografii. „O čem si myslíš, že se ti dva spolu baví?“
„Možná hledají nejlepší způsob, jak se zbavit nevinného novináře Omara Nawwafa.“
Sarah vrátila fotografii zpátky do složky. „Byla jsem přesvědčená, že se Chálid chystá zastavit tok peněz plynoucí radikálům.“
„To jsem si myslel také.“
„Tak proč vzal na vyjížďku pravověrného wahhábistu, jako je al-Madání?“
„Dobrá otázka.“
„Na tvém místě bych ho vzala pod dohled.“
„A co myslíš, že jsem dojednával na velvyslanectví?“
„Nemám tušení, k jednání mě nikdo nepřizval.“ Sarah vytáhla z Rousseauovy dokumentace další fotografii. Byli na ní muž a žena sedící každý u svého stolku v brasserii Saint-Maurice, oba s telefonem v ruce. „A o čem myslíš, že mluvili tihle dva?“
„O ničem dobrém.“
„Očividně to nejsou Saúdové.“
„Očividně.“
Sarah si prohlížela muže na pasové fotografii. „Nepřipadá mi jako Brit.“
„Jak vypadají Britové?“
Sarah rozbalila další sendvič. „Sněz něco. Nebudeš tolik nevrlý.“
Gabriel ukousl první sousto.
„Chutná?“
„Mohl by to být ten nejlepší sendvič, jaký jsem kdy jedl.“
„Říkala jsem ti to,“ kývla Sarah. „Ve Francii chutná všechno lépe.“

Když dorazili do Annecy, bylo pár minut po půlnoci. Passat nechali stát před brasserií Saint-Maurice a ubytovali se v malém hotelu v blízkosti katedrály. Krátce po čtvrté hodině ráno Gabriela vzbudila hádka odehrávající se na ulici dole pod okny. Protože už nedokázal znovu usnout, vstal a sešel dolů do jídelny, kde nad pařížskými a ženevskými novinami vypil několik šálků kávy. V novinách našel články o ledasčem, avšak ani zmínku o tom, že se ztratila princezna ze Saúdské Arábie.
Sarah se v hotelové jídelně objevila několik minut po deváté. Asi hodinu se spolu procházeli starým městem podél mechově zeleného kanálu, aby zjistili, jestli je někdo nesleduje. Když kráčeli přes Pont des Amours, most milenců, usoudili, že nikoho v patách nemají.
Vrátili se do hotelu, sbalili svá zavazadla a zamířili do brasserie Saint-Maurice. Zatímco Gabriel prohledával passat, jestli na něj někdo neumístil výbušninu nebo sledovací zařízení, Sarah popíjela u čtvercového stolku café crème. Nenalezl žádný důkaz, že by s vozem bylo manipulováno, a tak hodil tašky na zadní sedadla a kývl na Sarah. Od kavárny se rozjeli k průmyslové zóně, minuli místo, kde žena v rukavicích a s velkými černými brýlemi nastoupila do Fordu Transit, a odtud pokračovali k silnici D14.
Vedla je západním směrem přes řadu alpských měst a vesnic ležících podél řeky Fier. Za vesnicí La Croix silnice prudce šplhala do zalesněného kopce, ale záhy nechali stromy za sebou a vjeli do Van Goghovy zemědělské krajiny s upravenými pestrobarevnými poli. Na křižovatce D14 a D38 Gabriel vjel na travnatou krajnici a vypnul motor. Kolem nich se rozprostřelo ticho. Na kopci vzdáleném asi kilometr stála osamocená vilka. Kromě ní nebyla v dohledu žádná jiná budova.
Gabriel otevřel dveře a položil nohu na zem. Okamžitě ucítil pod botou kulaté střípky z rozbitého autoskla. Byly všude, ve všech čtyřech rozích křižovatky. Francouzská policie – zřejmě ve spěchu – úklidu místa činu moc nedala. Na asfaltu se stále ještě černaly stopy krve, byly zde mastné olejové fleky a otisky pneumatik. Gabriel podle jejich šířky odhadoval, že patří range roveru. Když se rozhlédl kolem sebe, viděl celou scénu naprosto jasně – kolizi, výstřely, řízený výbuch, který otevřel dveře Mercedesu Maybach, a vyděšenou holčičku, jak ji vytahují ze zadního sedadla luxusní limuzíny. Pravou rukou počítal vteřiny. Dvacet pět. Nejvýš třicet.
Vrátil se k passatu a posadil se vedle Sarah. Prst položil na tlačítko startéru.
„O čem přemýšlíš?“ zeptala se Sarah.
„Také se mi nezdá, že by Ronald Burke vypadal jako Brit.“ Gabriel nastartoval motor. „Byla jsi někdy na Chálidově zámku?“
„Jednou.“
„Pamatuješ si cestu?“
Sarah ukázala na západ.

Věděli o nich, ještě než dorazili k hlavní bráně. Zámek byl chráněn zdí z místního kamene, nad níž se ve slunci blýskalo několik řad ostnatého drátu. Gabrielovi to připomnělo plot oddělující areál Buckinghamského paláce od sousední Belgravie. Samotná brána byla vyrobena z monstrózních železných tyčí a z obou jejích stran stály pozlacené lampy, jež ozařovaly štěrkovou příjezdovou cestu vedoucí k výstřednímu soukromému Versailles.
Gabriel mlčky přemýšlel. Nakonec se zeptal: „Proč pomáhám muži, který je ochoten utratit čtyři sta milionů eur za něco takového?“
„A jak zní odpověď?“
Než stačil Gabriel cokoli říct, v kapse mu zavibroval jeho služební blackberry. Když se podíval na displej, zamračil se.
„Co se stalo?“ zajímala se Sarah.
„Rafík al-Madání právě vstoupil na Ministerstvo vnitra v Paříži.“
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Během svého krátkého pobytu v pařížské pobočce Ústavu na izraelském velvyslanectví zařídil Gabriel víc, než že dal Rafíka al-Madáního pod dohled svých lidí. Také pověřil Jednotku 8200, aby našla adresu Luciena Villarda, bývalého šéfa bezpečnosti na mezinárodní škole v Ženevě. Kyberzloději z Jednotky ji získali v řádu minut ze školní počítačové sítě, kde byly uloženy personální informace a kam se dostali, jako kdyby procházeli otevřenými dveřmi. Villard bydlel v rušné ženevské čtvrti v bytovém domě pařížského stylu. Jeho ulice byla rájem pro milovníky kaváren a butiků. Nacházel se tam dokonce skromný hotel, do něhož Gabriel a Sarah vešli po poledni. Gabriel se zeptal na hosta jménem Lange a byl poslán do třetího patra. Když našli pokoj s cedulkou NERUŠIT, klika se pohnula a v pootevřených dveřích se objevil Michail Abramov.
Podíval se na Sarah a usmál se. „Něco je špatně?“
„Já jen že –“
„Čekala jsi, že tu bude někdo jiný?“
„Doufala jsem v to,“ odpověděla a otočila se ke Gabrielovi. „Mohl ses aspoň zmínit, že tu bude.“
„Michail je profesionál, stejně jako ty. Jsem si jistý, že necháte stranou své osobní záležitosti a bude z vás dobrý tým.“
„Jako je Izrael a Palestina?“
„Všechno je možné.“
Gabriel proklouzl kolem Michaila a vešel do místnosti. V pokoji nebylo rozsvíceno a závěsy byly pečlivě zataženy. Jedinými zdroji světla byly monitor otevřeného notebooku na psacím stole a Michailův služební blackberry.
Michail počkal, až vejde dovnitř také Sarah. Potom z kapsy své tašky vytáhl tenkou složku. „Minulou noc jsme nechali projet tyhle fotografie muže a ženy z Annecy všemi databázemi.“
„A?“ opáčil Gabriel.
„Nic. Cestovní pas zrovna tak.“
Gabriel přešel k oknu a skrz tenkou škvíru mezi závěsy se podíval ven. „V kterém z těch domů bydlí Villard?“
„Číslo dvacet jedna.“ Michail podal Gabrielovi monokulární dalekohled Zeiss. „Třetí patro, pravá strana budovy.“
Gabriel pozoroval dvě okna bytu Luciena Villarda. Viděl skrz ně jednoduše zařízený staromládenecký obývací pokoj, ale žádné známky Villarda samotného. „Jsi si jistý, že tam je?“ zeptal se Michaila.
Michail zesílil zvuk na notebooku. O několik vteřin později uslyšel Gabriel úvodní frázi Coltraneovy skladby I Want to Talk About You.
„Zdroj zvuku?“
„Villardův mobilní telefon. Jednotka získala číslo z interního adresáře školy. Když jsem dnes ráno přistál, telefon byl napíchnutý a my jsme pročítali jeho e-maily a textové zprávy.“
„Něco zajímavého?“
„Zítra odpoledne odlétá do Marrákeše.“
Gabriel namířil monokulár na Michaila. „Skutečně?“
„Má rezervovaný let u společnosti Lufthansa s krátkou zastávkou v Mnichově. Letí první třídou.“
Gabriel sklopil dalekohled. „Kdy se vrací?“
„Letenka je jednosměrná. Zpáteční let si ještě nerezervoval.“
„Když už teď nepracuje, má nejspíš spoustu volného času,“ poznamenal Gabriel.
„A Maroko je v tuhle roční dobu krásné.“
„Vzpomínám si,“ řekl Gabriel neurčitě. „Dokázala se Jednotka podívat do jeho složky?“
„Cestou ze dveří ji vzala s sebou.“
„Je tam záznam, že byl vyhozen z SDLP kvůli aférce s manželkou prezidenta?“
„Zdá se, že to během přijímacího pohovoru nějak zapomněl zmínit.“
„Nějaké důtky nebo pokárání? Kritické připomínky k jeho práci ve škole?“
Michail zavrtěl hlavou.
„Kolik mu platili?“
„Dost na to, aby si mohl dovolit byt v elegantní ženevské čtvrti, ale ne zas tolik, aby mohl vyhazovat za nepotřebné věci.“
„Jako je například dlouhý výlet do Maroka?“
„Nezapomínej, že tam letí první třídou.“
„Nezapomínám.“ Hudba Luciena Villarda vyplnila krátké ticho. Pak se Gabriel zeptal: „Co jeho soukromý život?“
„Byl jednou ženatý, ale tak před sto lety.“
„Děti?“
„Dcera. Vyměňují si zvláštní e-maily.“
„Pěkné.“
„Počkal bych s úsudkem, až si ty e-maily přečteš.“
Gabriel znovu přiložil k oku monokulár a namířil ho k oknům Luciena Villarda. „Je tam nějaká žena?“
„Jestli je, ještě není vzhůru. Ale v pět hodin má Villard domluvenou skleničku s někým, kdo se jmenuje Isabelle Jeanneretová.“
„Kdo to je?“
„V tuhle chvíli jenom e-mailová adresa. Jednotka na tom pracuje.“
„Kde se mají sejít?“
„Café Remor na Place du Cirque.“
„Kdo to místo vybral?“
„Ona.“ Na chvíli se mezi nimi rozhostilo ticho. Potom Michail zvedl obočí. „Myslíš, že Villard něco ví?“
„Jinak bychom tady nebyli.“
„Jak to chceš hrát?“
„Rád bych s ním mluvil v soukromí.“
„Přátelský rozhovor?“
„To záleží jen na Lucienovi.“
„Kdy to uděláme?“
„Až dopije drink s madame Jeanneretovou v Café Remor. Ty a Sarah budete sedět u vedlejšího stolku.“ Gabriel se usmál. „Jako za starých časů.“
Jedna Coltraneova skladba skončila a další začala hrát.
„Jak se jmenuje tahle?“ zeptala se Sarah.
„You Say You Care.“
Sarah pomalu zavrtěla hlavou. „Nemohl jsi poslat do Ženevy někoho jiného?“
„Nabídl se sám.“

Poprvé spatřili Luciena Villarda v půl jedné. Stál v okně obývacího pokoje, vysvlečený do půl těla, a u ucha držel svůj napíchnutý mobilní telefon. Mluvil francouzsky s jakousi ženou, kterou odposlouchávací zařízení identifikovalo jako Monique – víc se o ní prozatím zjistit nepodařilo. Lucien a Monique se zjevně dobře znali. Dlouhých deset minut žena barvitě a s nesnesitelnými detaily popisovala, co všechno udělá s Villardovým tělem, jenom když bude svolný s ní jít dnes večer na schůzku. Villard ji odmítl s tím, že už má bohužel rozvrh na dnešní večer plný. Nezmínil se však o tom, že se chystá v pět hodin na skleničku s Isabelle Jeanneretovou. Neřekl Monique ani o své cestě do Marrákeše. Gabriel pocítil k tomu divadlu jistý profesionální obdiv. Lucien Villard je muž, pomyslel si, který lže často a dobře.
Žena náhle ukončila hovor a Lucien Villard z jejich pohledu zmizel. Občas se mihl za oknem a občas ho zahlédli, když procházel kolem aktivované kamery telefonu. Hlavně však poslouchali zvuky – otevírání a zavírání zásuvek bylo Gabrielovi coby veteránovi mnoha sledovacích operací skoro důvěrně známé a prozrazovalo, že Villard si balí kufr. Vlastně měl hned dvě zavazadla, jak se záhy ukázalo. Velkou cestovní tašku a obrovské válcovité zavazadlo velikosti lodního kufru. Než odešel z bytu, nechal Villard obě zavazadla ve vstupní hale.
Když ho spatřili podruhé, kráčel rušnou ulicí ve středně dlouhém koženém kabátě, tmavých džínsách a semišových kotníkových botách chukka. V jednu chvíli se krátce zastavil a očima se podíval doleva a doprava – možná ze zvyku, pomyslel si Gabriel, nebo se možná bojí, že by ho někdo mohl sledovat. Pak si vložil mezi rty cigaretu a zapálil si. Oblak šedého kouře, který vydechl z plic, odnesl studený zimní vítr. Znovu potáhl, strčil si ruce hluboko do kapsy a vydal se směrem k centru Ženevy.
Michail a Sarah se pěšky pustili za Villardem. Gabriel zůstal v hotelovém pokoji a telefonicky povolil Jednotce 8200, aby sledovali zdálky každý Villardův pohyb. Michal se Sarah z něj rovněž nespouštěli oči, avšak ze zřejmých důvodů udržovali mezi sebou a Villardem bezpečnou vzdálenost. Chvílemi vystupovali jako pár, chvílemi pracovali každý zvlášť, v důsledku čehož to byla pouze Sarah, kdo viděl, jak Lucien Villard vstoupil do malé soukromé banky na břehu řeky Rhôny. Díky napíchnutému telefonu mohl Gabriel sledovat transakci, kterou Villard v bance vykonal – převedl poměrně velkou částku peněz do banky v Marrákeši. Poté Villard požádal o přístup do své bezpečnostní schránky. V tu dobu měl zrovna telefon v kapse, takže kamera neukazovala nic než tmavé šmouhy. Sled zvuků – vrzání zámku, šustění papírů a rozepínání a následné zapínání zipu kožené bundy – Gabrielovi prozrazovalo, že Villard si ze schránky něco vzal a nikoli, že do ní něco vložil.
Když Villard konečně vyšel z banky, Michail pil kávu v kavárně Starbucks stojící přes ulici naproti bance. Francouz si na náramkových hodinkách zkontroloval čas – bylo přesně půl páté – a vyrazil ulicí podél řeky Rhôny. Po chvíli zahnul od řeky směrem ke Starému městu a úzkými klidnými uličkami došel k náměstí Place de la Synagogue, kde seděl Gabriel za volantem passatu.
Café Remor se nacházelo o sto metrů dál, na rohu bulváru Georgese Favona a náměstí Place du Cirque. Venku na náměstí stálo několik volných stolků a dalších pár neobsazených míst se dalo najít pod přístřeškem markýzy hned u zdi kavárny. Villard se posadil ke stolku na náměstí. Michail a Sarah si našli místo pod markýzou. Plynový zářič na stolku ohříval mrazivý večerní vzduch.
Sarah zvedla sklenku červeného vína ke rtům. „Jak jsem si vedla?“
„Nebylo to špatné,“ odpověděl Michail. „Vůbec to nebylo špatné.“

Následujících deset minut se nikdo neobjevil. Francouz vykouřil dvě cigarety, druhou si připálil od první, a několikrát se podíval na displej mobilního telefonu, který měl položený na stole. V pět hodin a patnáct minut konečně mávl na číšníka a objednal si. O chvíli později mu přinesli láhev kronenbourgu, štrasburského světlého piva.
„Vypadá to, že se na něj Isabelle vykašlala,“ řekl Michail. „Na jeho místě bych zavolal Monique, než bude pozdě.“
Sarah však neposlouchala. Sledovala muže, který kráčel po bulváru pojmenovaném po švýcarském politikovi směrem ke kavárně. Oblečením a celkovým dojmem působil jako švýcarský bankéř nebo obchodník kolem pětačtyřiceti, nejvýš padesáti let, který se po úspěšném dni vrací z kanceláře domů. Měl na sobě drahý kabát barvy velbloudí srsti a v levé ruce držel kožený vínový kufřík. Když došel ke stolku sousedícímu s Villardovým, položil kufřík na zem. Pak se posadil.
Michail se tiše zeptal Sarah: „Myslíš, že si to místo vybral čistě náhodou, když má k dispozici několik dalších volných stolů?“
„Ne,“ odpověděla Sarah.
„Připadá mi povědomý.“
„Měl by.“
„Kde jsem ho viděl?“
„V brasserii Saint-Maurice v Annecy.“
Michail se zatvářil zmateně.
„Obličej tohohle muže jste včera v noci na bulváru Krále Saula projeli všemi databázemi.“
Michail vytáhl z kapsy služební blackberry a zavolal na jedno velmi tajné číslo. „Neuvěříš, kdo právě přišel do Café Remor.“
„Já vím,“ řekl Gabriel. „Sedím přímo naproti.“
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Na místě na Place du Cirque, kde Gabriel stál, byl zákaz parkování. Nelegální byla také Beretta ráže 9 mm s rukojetí z ořechového dřeva, která ležela na sedadle spolujezdce pod výtiskem ranního vydání Le Temps. Gabriel ji tam přemístil z odkládací schránky, když si všiml muže v kabátu barvy velbloudí srsti kráčejícího po bulváru. Muž byl oblečen formálněji než na fotografii, měl jinak učesané vlasy a oči mu zakrývaly sluneční brýle. Gabriel si však byl jistý, že je to on. Nemohl by si ho splést s nikým jiným. Celý život trávil restaurováním starých malířských pláten a vyvinul si takřka dokonalou schopnost rozpoznat tváře, které už někdy zahlédl. Dokonce i tváře silně maskované. Muž, který teď seděl vedle stolku Luciena Villarda, byl v brasserii Saint-Maurice v den, kdy byla unesena princezna Rímá.
Gabriel uvažoval o tom, že by se muže ve velbloudím kabátu pokusil zatknout a dostat do passatu, avšak okamžitě ten nápad zamítl. Tenhle muž byl profesionál a zcela jistě ozbrojený. Jeho zatčení by neproběhlo poklidně. Bránil by se a na rušném náměstí v centru Ženevy by pravděpodobně létaly kulky.
Tohle riziko Gabriel nechtěl podstupovat. Při ochraně vlastního života poskytovala doktrína Ústavu svým operativcům velkou volnost. Nicméně neumožňovala používat střelné zbraně v přeplněných velkoměstech, kde by zatoulaná kulka mohla snadno zasáhnout nevinného. Ledaže by konkrétnímu důstojníkovi hrozila ztráta života nebo svobody, obzvláště ze strany nepřátelské moci.
Což nebyl tento případ. Gabriel a Michail se mohli za mužem s vínovým kufříkem pustit, až bude odcházet z Café Remor a zadržet ho na vhodném místě a při vhodné příležitosti. Pak by z něj dostali místo pobytu princezny Rímy, ať už pouhou domluvou, nebo silou. Nebo možná, kdyby jim bylo štěstí nakloněno, by je dovedl přímo k princezně. Lepší chvíli počkat, uvažoval Gabriel, než se unáhlit a riskovat, že přijdeme o příležitost dívku zachránit.
Ze svého pohledu měl muže v kabátu barvy velbloudí srsti jako na dlani. Způsob, jakým seděl u stolku kavárny, byl totožný s tím v brasserii Saint-Maurice. Nohy ležérně zkřížené, pravý loket na stole, levá ruka položená na stehně, odkud měla blízko ke zbrani. Diplomatický vínový kufřík, který muž přinesl do kavárny, stál na zemi mezi ním a stolem, u něhož seděl Villard. Zvláštní místo na odložení tak osobní věci, jakou je příruční kufřík. Pokud ovšem, pomyslel si Gabriel, nemá v úmyslu vzít ho s sebou, až bude odcházet.
Ale proč ten muž s britským pasem vůbec sedí v kavárně naproti bývalému šéfovi bezpečnostního oddělení na mezinárodní škole v Ženevě? Villardův odposlouchávaný telefon ležel stále na stole před svým majitelem. Jednotka 8200 z něj bezpečnou cestou posílala krmivo na Gabrielův služební blackberry. Zvuk byl krystalicky průzračný – Gabriel slyšel cinkání příborů a skla v kavárně a hlasy chodců, kteří procházeli kolem po chodníku –, ovšem přicházel k němu se zpožděním několika vteřin. Jako kdyby sledoval starý film, kde zvuk a obraz nebyly ještě synchronizovány. Dvě hlavní postavy toho filmu spolu zatím nepromluvily. A dost možná, pomyslel si Gabriel, ani nepromluví.
V tu chvíli uslyšel zaklepání na okno passatu. Když zvedl hlavu, uniformovaný policista mávl rukou v rukavici a jasně naznačil, že má Gabriel odjet, pokud nechce dostat pokutu za nedovolené parkování. Gabriel zvedl dlaň v gestu omluvy, odlepil se od obrubníku a vmísil se do rychle plynoucího večerního provozu. Několikrát rychle zabočil – doprava přímo na avenue du Mail, doleva na rue Harry-Marc, znovu doleva na bulvár Georgese Favona – a vrátil se na Place du Cirque.
Červená na semaforu ospravedlnila jeho krátké lelkování. Po chodníku před ním kráčelo několik chodců. Jedním z nich byl úspěšně vypadající muž v kabátu barvy velbloudí srsti. Pár kroků za ním šel Michail Abramov. Sarah stále seděla pod markýzou Café Remor. Oči upírala na Luciena Villarda, který se natahoval ke kufříku stojícímu na dlažbě vedle jeho stolku.

Poprvé si toho muže s dlouhými končetinami, bledou pletí a bezbarvýma očima všiml v kavárně Café Remor, kde seděl u stolku s atraktivní blondýnkou. A teď tu byl opět, ten samý muž s ledovým pohledem. Šel za ním tmou po rue de la Corraterie. Nebyl sám, kdo se na něj nalepil. Také ho sledovalo auto – to samé auto, které parkovalo na zákazu stání na Place du Cirque. Tvář řidiče neviděl.
Ale jak ho našli? Byl si jistý, že cestou do Café Remor ho nikdo nesledoval. Jediným logickým vysvětlením byl proto Villard. To Villarda sledovali, nikoli jeho. Na tom však nezáleželo. Villard nevěděl téměř nic. A za velmi malou chvíli už nebude vůbec žádným rizikem.
Vyndal z kapsy kabátu telefon a vytočil přednastavené číslo. Hovor byl krátký, v kódované řeči. Ukončil spojení a zastavil se před výlohou obchodu. Když se podíval vlevo, spatřil muže s velmi bledou tváří – a o kus dál v ulici to auto.
Počkal, než projede tramvaj, přešel ulici na opačnou stranu a vstoupil do malého kina. Představení právě začalo. Koupil si lístek a vešel do tmavého poloprázdného sálu. Na levé straně plátna byl nouzový východ. Když stiskl poplašné tlačítko, alarm se hlasitě rozezněl. Nastalou paniku rychle využil k tomu, aby zmizel ven do noci.
Ocitl se na nádvoří obehnaném vysokou zdí. Bez větší námahy ji zdolal, skočil na dlážděnou ulici a pasáží zamířil ke Starému městu. Před antikvariátem stál skútr Piaggio a na něm seděla drobná postava v kožené kombinéze a s helmou na hlavě. Vyhoupl se na sedadlo za ni a objal ji kolem štíhlého pasu.

Když Michail vpadl do kina, požární alarm stále ještě houkal. Neobtěžoval se s předstíráním, že přišel na film, a rozběhl se rovnou k nouzovému východu, odkud se dostal na nádvoří s vysokými zdmi. Na druhý pokus zdolal zeď, skočil do liduprázdné ulice a rozběhl se po dlažebních kostkách k centru Starého města. Tam viděl, jak muž v kabátu barvy velbloudí srsti nasedá na zadní sedadlo skútru, který tam na něj zjevně čekal. Michaila na moment napadlo, že vytáhne zbraň a pokusí se skútr poslat k zemi, ale pak se rozběhl zpátky do rue de la Corraterie, kde v autě seděl Gabriel.
„Kde je?“
Michail stručně popsal situaci.
„Viděl jsi řidiče?“
„Měla helmu.“
„Byla to žena?“ ujišťoval se Gabriel. „Jsi si jistý?“
Michail přikývl. „Kde je Villard?“
„Právě odchází z Café Remor.“
„Sledován nezbrojenou kurátorkou muzea s omezenými znalostmi pouličních sledovacích technik.“
Gabriel šlápl na pedál a udělal otočku ve tvaru písmene U.
„Jsme v jednosměrce,“ podotkl Michail.
„Kdybych pokračoval správným směrem, trvalo by nám deset minut, než bychom se vrátili na Place du Cirque.“
Michail nervózně bubnoval prsty na středový panel auta, což byl jeho starý zlozvyk. „Co myslíš, že je v tom kufříku?“ zeptal se.
„Doufám, že peníze.“
„Doufám v to samé.“

První chyby se Sarah dopustila, když nezaplatila účet v kavárně s předstihem. To byl jeden z největších hříchů, jakého se mohl pozorovatel dopustit. Zatímco se snažila upoutat číšníkovu pozornost, Lucien Villard odešel z kavárny, opustil Place du Cirque a kráčel po bulváru Georgese-Favona. Ze strachu, že by se jí její kořist mohla ztratit v davu plynoucím noční ulicí, přidala do kroku, a to byla její druhá chyba.
Stalo se to na křižovatce bulváru a rue du Stand. Villard se chystal přejít ulici, ale na semaforu v tom okamžiku naskočila červená. Zastavil se a vytáhl balíček cigaret. Od řeky Rhôny, tekoucí přímo proti němu, foukal studený vítr. Otočil se a všiml si Sarah, která se dívala do výlohy vinotéky vzdálené asi třicet třicet metrů od něj. Dlouhou chvíli na ni zíral, cigaretu mezi rty, v pravé ruce zapalovač a v levé příruční kufřík. Ten kufřík, jejž poblíž něj postavil muž v kabátu barvy velbloudí srsti.
Náhle Villard odhodil cigaretu na chodník a udělal dva prudké kroky směrem k Sarah. V tu samou chvíli uviděla záblesk ostrého bílého světla a hned za ním následovala tlaková vlna síly hurikánu, jež Sarah zvedla a hodila ji na chodník. Ležela klidně, nemohla se pohnout, dokonce ani dýchat, a zatímco nad ní chladl horký vzduch z tlakové vlny, uvažovala, jestli je ještě naživu, nebo zda už je mrtvá. Svět kolem ní jako by se zastavil. Neslyšela křik lidí, jejich zmatené kroky, neviděla jejich vyděšené tváře. Jediné, co dokázala vnímat, byly střepy, mezi nimiž ležela, lidské končetiny a vnitřnosti. A krev. Všude kolem ní byla spousta krve. Bála se, že některá z těch tmavnoucích kaluží patří jí. Když zvedla oči ke stromu nad sebou, spatřila další končetiny zachycené mezi jeho větvemi. A z nich kapala další krev.
Konečně uslyšela hlas. Ženský hlas, který volal její jméno, s důrazem na druhé slabice. Viděla ženu, která k ní pomalu kulhala po opuštěné promenádě u moře, obličej zahalený černým závojem. Nadechla se, ale ta žena náhle zmizela. Místo ní se před jejíma očima objevil muž. Vysoký muž s modrošedýma očima, tak světlýma a průzračnýma, že vypadaly jako led. Křičel na ni vysoko položeným hlasem.
„Sarah! Sarah! Slyšíš mě, Sarah?“
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 ŽENEVA–LYON
Bomba byla malá, jenom pět kilogramů kvalitní vojenské trhaviny, avšak sestrojená expertem. Netikala v autě ani kamionu, ale v příručním kufříku. Z muže, který kufřík držel, když v něm vybuchla, zbyly jen kusy orgánů a končetin, včetně ruky, jež přistála na čelním skle vozidla projíždějícího v okamžiku výbuchu po bulváru Georgese Favona. Mezi cáry koženého kabátu omotanými kolem torza lidského těla se našla peněženka. Jak zbytky těla, tak peněženka patřily Lucienu Villardovi, veteránovi ochranné služby Service de la Protection, což byla speciální jednotka národní policie odpovědná za ochranu zahraničních hodnostářů během jejich návštěvy Francie a francouzských ústavních činitelů. Lucien Villard až donedávna vykonával pozici šéfa ochranky na mezinárodní škole v Ženevě. Při výbuchu byli zabiti další dva lidé, osmadvacetiletý muž a třiatřicetiletá žena. Oba stáli vedle Villarda, když čekal, až na semaforu naskočí zelená a bude moci přejít rue du Stand. Oba byli švýcarští občané a rezidenti kantonu Ženeva.
Příruční kufřík bylo těžké identifikovat, protože z něj téměř nic nezbylo. Švýcarská federální policie brzy získá video z průmyslových kamer, na němž bude zachycen Lucien Villard, jak sahá po kufříku v Café Remor. Na videu bude rovněž muž v kabátu barvy velbloudí srsti, který kufřík v kavárně zanechal a kterého po odchodu z Café Remor sledovali dva muži – jeden vysoký s velmi světlou pletí a světlými vlasy, ten šel pěšky, a druhý v passatu, tomu nebylo vidět do obličeje. Muž v kabátu barvy velbloudí srsti komusi krátce telefonoval. Hned poté vstoupil do budovy malého kina na rue de la Corraterie. Onyx, švýcarský sledovací systém zpravodajských služeb, by eventuálně dokázal zachytit hovor. Zjistilo by se, že příjemcem byla žena a že spolu komunikovali stroze a ve francouzštině. Kdyby si hovor poslechli lingvističtí analytici, s jistotou by určili, že ani jeden není rodilý francouzský mluvčí.
Pokud šlo o Luciena Villarda, ten odešel z Café Remor s kufříkem v 17.17, následován ženou, která v kavárně seděla s vysokým mužem se světlými vlasy a velmi světlou pletí. Když vybuchla bomba, stála na bulváru Georgese Favona půl bloku od Villarda. Několik minut ležela na chodníku, nehybně, jako kdyby patřila mezi mrtvé, a ne mezi živé. Potom se u ní objevil vysoký muž, vzal ji do náruče a položil ji na zadní sedadlo passatu.
Vozidlo mělo francouzskou poznávací značku a do Francie se okamžitě po výbuchu vrátilo. Krátce před devátou večer vjelo na parkoviště v centru Lyonu. Zadní poznávací značka byla z větší části umazaná od bláta. Zatímco Michail pomáhal Sarah ze zadního sedadla, Gabriel ukryl klíč od auta pod zadním kolem.
„Můžeš jít?“ zeptal se Michail Sarah starostlivě. „Mohl bych tě vzít do –“
„Zvládnu to,“ zamumlala, ale pravdou bylo, že jí chůze dělala trochu problémy. Kdyby si Sarah někdo z kolemjdoucích náhodou všiml, mohla by se mu zdát její chůze cestou přes ulici k nádraží Gare de la Part Dieu, mírně řečeno, poněkud nestabilní.
Poslední noční vlak do Paříže už byl přistaven k nástupišti. Michail rychle koupil tři jízdenky, zaplatil v hotovosti, a společně se přesunuli k vlaku. Vagon, do něhož nastoupili, byl téměř prázdný. Michail seděl sám v přední části vlaku zády po směru jízdy. Gabriel se Sarah si našli místa vedle sebe na pravé straně vagonu. Tvář Sarah byla popelavá a její vlasy vlhké. Než jí Michail pomohl do čistého oblečení, smyl z nich několika litry minerální vody Vittel krev. Naštěstí to nebyla její krev. Patřila Lucienu Villardovi.
Otočila hlavu a chvíli zkoumala odraz své tváře v okně. „Ani škrábnutí. Máš pro to nějaké vysvětlení?“
„Bomba byla sestavena tak, aby omezila vedlejší oběti,“ odpověděl Gabriel.
„Viděli jste ten výbuch?“
Gabriel zavrtěl hlavou. „Jenom jsme ho slyšeli.“
„Já jsem to viděla. Nebo si aspoň myslím, že ano. Jediné, na co si doopravdy vzpomínám, je obličej Luciena Villarda roztrhaný na kusy. Vypadal jako…“
„Jako sebevražedný atentátník?“
Sarah pomalu přikývla. „Už jsi někdy nějakého viděl? Myslím poté, co se odpálil.“
„Jestli jsem někdy viděl sebevražedného atentátníka roztrhaného na kusy? Přestal jsem je počítat.“
Sarah sebou náhle škubla. „Cítím se, jako by mě přejel kamion. Možná mám zlomené žebro nebo dvě.“
„Vezmeme tě k doktorovi, aby se na tebe před odletem podíval,“ řekl Gabriel.
„Před odletem kam?“
„Z Paříže do New Yorku.“
„Já nikam neletím.“
Gabriel se neobtěžoval s odpovědí.
„Večer se nevyvíjel zrovna podle plánu,“ podotkla Sarah po chvíli. „Lucien Villard byl roztrhán na kusy. A jeden z únosců princezny Rímy nám proklouzl mezi prsty.“
„Docela výstižné shrnutí, obávám se.“
„Kráčel si to přímo do naší náruče a my jsme ho nechali upláchnout.“
„Michail a já jsme ho nechali upláchnout,“ opravil ji. „Ne ty.“
Sarah to nekomentovala. „Možná jsme ho měli sebrat hned v kavárně.“
„Anebo jsme ho měli postřelit, když šel tou klidnou ulicí ke kinu. Kulka dokáže rozmluvit ledaskoho.“
„Vzpomínám si.“ Sarah sledovala ošklivé nádraží za oknem. Po chvíli dodala: „Aspoň ale víme, jak se únosci dozvěděli, že je Chálidova dcera zapsaná na té škole.“
„Pochybuji, že potřebovali Villarda, aby jim to řekl.“
„Tak co pro ně dělal?“
„To bude z mé strany vyžadovat spekulaci,“ odpověděl Gabriel.
„Cesta do Paříže bude dlouhá. Spekuluj.“
„Potřebovali být cíli nablízku,“ řekl Gabriel po chvíli.
„Pokračuj.“
„Nemohli to udělat sami, protože věděli, že ji sleduje švýcarská tajná služba. A proto najali někoho, kdo se k princezně přiblížit mohl. Někoho, kdo se měl starat o její bezpečnost.“
„Věděl Villard, pro koho vlastně pracuje?“
„Pochybuji.“
„Tak proč ho zabili?“
„Předpokládám, že se chtěli zbavit každého, kdo by je mohl ohrozit. Anebo udělal Lucien něco bláhového.“
„Jako co?“
„Možná jim vyhrožoval. Nebo po nich požadoval víc peněz.“
„Musel si myslet, že v kufříku jsou peníze. Proč by ho jinak bral?“ Sarah se podívala na Michaila, který je sledoval z přední části vagonu. „Měl jsi vidět jeho obličej, když si myslel, že bych mohla být mrtvá.“
„Viděl jsem ho.“
„Vím, že je zamilovaný do té jak-se-vlastně-jmenuje, ale pořád se o mě zajímá.“ Sarah si opřela hlavu o Gabrielovo rameno. „Co budeme dělat dál?“
„Ty se vrátíš domů, Sarah.“
„Já jsem doma,“ řekla a zavřela oči.
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Později téže noci, zatímco se vlak s šéfem izraelské tajné služby blížil k pařížskému nádraží Gare de Lyon, byla princezna Rímá bintu Chálid Abd al-Azíz Ál Saúd probuzena z mučivého spánku třemi postavami v kuklách. Vypadaly rozrušeně, což princeznu překvapilo. Od incidentu s kyblíkem na vykonání potřeby se únosci chovali formálně a klidně, bez zbytečné nevraživosti. Všechny tři postavy v kuklách a kapucích, které ji přišly vzbudit, byli muži. Vlastně už to bylo docela dlouho, kdy naposledy viděla ženu. Rímě to alespoň dlouho připadalo, ale ve skutečnosti měla jenom velmi mlhavý pojem o čase. Denní světlo se k ní nedostalo ani jediným paprskem, a tak se orientovala pouze přibližně podle jídla a návštěvy toalety, kam ji vodili.                       
Jeden z mužů držel v ruce kartáč na vlasy a malé zrcadlo. Také měl papír s nějakou poznámkou, kterou dal princezně přečíst. Chtěl, aby se trochu upravila – proč, to poznámka nevysvětlovala. První pohled do zrcadla ji šokoval. Stvoření, které se na ni dívalo velkýma tmavě hnědýma očima, sotva poznávala. Měla bledý vyhublý obličej a její havraní vlasy byly zacuchané a špinavé.
Muž se stáhl do pozadí, zatímco si Rímá se zrcadlem v jedné ruce a kartáčem v druhé zkoušela rozčesat slepené chuchvalce vlasů. Vrátil se o chvíli později s výtiskem londýnských novin a zářivě červeným fotoaparátem. Foťák vypadal jako hračka, ne jako přístroj, který by měl ovládat krutý zločinec. Muž podal Rímě noviny – bylo to ranní vydání Telegraphu – a hrubými gesty rukou jí nařídil, aby si je podržela pod bradou. Rímá nasadila výraz juhaymin, tradiční rozzlobený obličej arabských beduínů. Očima však prosila otce, aby ukončil její utrpení.
Fotoaparát bleskl a za pár vteřin se z něj vysunula fotografie. Potom muž udělal ještě jeden snímek, kterému dal přednost před prvním.
„Můžu si ji nechat?“
Oči v otvorech kukly se na ni tázavě podívaly.
„Tu z fotek, kterou nepošlete mému otci, abyste dokázali, že jsem stále naživu.“
Podle výrazu očí se zdálo, že muž její žádost zvažuje. Pak se první fotografie otočila ve vzduchu a přistála na posteli vedle Rímy. Dveře se zavřely a na stropě se rozsvítilo světlo.
Rímá uchopila snímek. Připadal jí docela dobrý. Vypadala na něm starší než na dvanáct let, jako kdyby byla mírně opilá nebo omámená. Trochu sexy, jako modelky v časopisech Vogue nebo Glamour. Pochybovala však, že její otec bude fotografii vidět stejně.
Natáhla se na postel a vleže zírala do očí dívky na fotografii. „Jste mrtví,“ zašeptala. „Mrtví, mrtví, mrtví…“
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 PAŘÍŽ–LONDÝN
Bezpečný byt se nacházel v malém činžovním domě na kraji Bouloňského lesíku. Michail a Sarah si unisono nárokovali ložnici a sofa v obývacím pokoji – v Ústavu bylo známé pod označením postel s hřebíky – nechali Gabrielovi. V důsledku toho spal tu noc špatně, stejně jako princezna Rímá.                       
Vstal časně ráno, oblékl se a vyšel do studeného, teprve pomalu se probouzejícího rána. Na ulici na něj v renaultu s diplomatickými značkami čekal dvojčlenný bezpečnostní tým, který přijel z velvyslanectví. Klidnými pařížskými ulicemi jeli k nádraží Gare du Nord, kde Gabriel v osm hodin patnáct minut nastoupil do vlaku Eurostar, směr Londýn. Sedadlo měl rezervované v obchodní třídě. Obklopen obchodníky a finančníky si četl ranní noviny. Nepřesně a se spoustou zavádějících detailů informovaly o záhadném bombovém útoku v Ženevě, během něhož zemřel bývalý šéf školní ochranky v soukromé škole pro děti diplomatů.
Krátce předtím, než vlak vjel do Eurotunelu pod Lamanšským průlivem, odeslal Gabriel zašifrovanou textovou zprávu, v níž příjemce informoval o brzkém příjezdu do britského hlavního města. Odpověď přišla až za dlouhou dobu a nesla se v nehostinném duchu. Neobsahovala žádný pozdrav, ani žádnou zdvořilou frázi, pouze adresu. Gabriel předpokládal, že je to adresa bezpečného domu. Nebo možná ne, pomyslel si. Britové v současné době žádné bezpečné domy neměli. Alespoň neměli žádné takové, o nichž by nevědělo Moskevské středisko.
V půl deváté vjel vlak na mezinárodní londýnské železniční nádraží St. Pancras. Gabriel očekával, že ho Britové vyzvednou hned po příjezdu, ale když kráčel přes velkou halu k východu, nikoho z britského přijímacího výboru MI6 neviděl. Podle pravidel by se měl okamžitě spojit s londýnskou pobočkou Ústavu a požádat o řidiče a bezpečnostní doprovod. Gabriel to však neudělal. Místo toho strávil další dvě hodiny potulováním ulicemi West Endu a hledal důkazy, kterým byl na stopě. Ačkoli šlo o hrubé porušení protokolu Ústavu, v Gabrielově případě to mělo precedent. Naposledy se pohyboval na veřejnosti zcela sám, když sledoval Rebeccu Manningovou, šéfku washingtonské pobočky MI6 a špionku Moskevského střediska v jedné osobě, a spolu s ní plně ozbrojené ruské komando. Rusové nepřežili. Rebecca Manningová, ať už to bylo dobře, či špatně, ano.
Ruské velvyslanectví v Londýně i s rezidenturou SVR a jejím početným personálem sídlilo na cenném pozemku poblíž Kensingtonského paláce. Gabriel prošel kolem po Bayswater Road a odtud zamířil ke čtvrti Notting Hill. Ulice St. Lukes Mews, historická památka s bývalými garážemi přestavěnými na malebné domky, se nacházela na severním okraji této módní čtvrti, poblíž Westway. Dům číslo 7, stejně jako všechny domky v ulici, rovněž býval kdysi garáží. Měl světle šedé zdi a tmavě šedé dveře a obložení. Na dveřích bylo umístěno velké stříbrné klepadlo ve tvaru kruhu. Gabriel jím dvakrát uhodil. Když se mu nedostalo žádné odpovědí, bouchl klepadlem znovu.
Dveře se konečně otevřely a v nich se objevil Nigel Whitcombe. Whitcombe nedávno překročil čtyřicítku, avšak stále vypadal jako adolescent, kterého natáhli a vytvarovali do podoby muže. Gabriel ho znal dlouho, ještě z doby, kdy Nigel Whitcombe pracoval pro MI5. Tehdy tam byl zástupcem ředitele Graham Seymour a Whitcombe byl jeho hlavním pobočníkem a osobním asistentem. Když později Seymoura povýšili a udělali z něj nového šéfa britské tajné služby MI6, Nigel Whitcombe přešel do MI6 s ním. V současné době pracoval pro Seymoura jako osobní pomocník, byl jeho pravou rukou a vykonával různé pochůzky a příkazy „mimo záznam“, aniž by se objevila v hlášení.
„Jsem čistý,“ oznámil Gabriel Whitcombeovi, že ho nikdo nesledoval, což se ostatně rozumělo samo sebou, protože v opačném případě by na dveře číslo 7 nezabouchal. „Jak se máš, Nigeli?“
„Tady jsem Davies,“ odpověděl Nigel Whitcombe. „V bezpečných domech nikdy nepoužíváme skutečná jména. Pouze pracovní.“
„A já jsem dneska kdo?“
„Mudd,“ řekl Whitcombe.
„Působivé.“
„Měl bys slyšet to jméno, které bylo nakonec zamítnuto.“
„Umím si to představit.“ Gabriel se rozhlédl po vnitřku malého domu. Byl nedávno zrekonstruovaný, čerstvě vymalovaný, ale téměř nezařízený.
„Dokončili jsme ho teprve minulý týden,“ vysvětloval Whitecombe. „Jsi tu prvním hostem.“
„Jsem poctěn.“
„Věř mi, že naším záměrem nebylo prokázat ti poctu. Ale likvidujeme všechny naše dosavadní bezpečné domy. Nejenom v Londýně. Na celém světě.“
„Ale já jsem nebyl ten, kdo je vyzradil Rusům,“ namítl Gabriel. „To udělala Rebecca Manningová.“
Na chvíli se v novém bezpečném domě MI6 rozhostilo ticho. Pak Whitcombe řekl: „Máme společnou dlouhou minulost, pane Mudde.“
„Jestli mi tak ještě jednou řekneš –“
„Sahá až k operaci Charkov, ne-li dále. A ty víš, že k tobě nechovám nic než úctu.“
„Ale?“
„Bylo by lepší, kdybys ji nechal přeběhnout.“
„Nic by se tím nezměnilo, Nigeli. Ten skandál by se nedal ututlat a vy byste tak jako tak museli zrušit všechny své bezpečné domy a byty.“
„Nejde jenom o bezpečné nemovitosti, Gabrieli. Je toho mnohem víc. Musíme rušit a měnit všechno. Zasažená byla celá síť, dotklo se to kódů, šifrování, bezpečných telefonních čísel, účtů, celé tajné komunikace a také šéfů našich zahraničních poboček. Zkrátka a dobře úplně všeho, z čehož vyplývá, že momentálně můžeme na špionážní činnost zapomenout.“
„To už se tak stává, když Rusové dosadí na jednu z nejvyšších pozic cizí tajné služby svého krtka,“ odtušil Gabriel. „Ale přinejmenším získáte nové bezpečné domy. Tenhle je mnohem lepší než ta stará barabizna ve Stockwellu.“
„Té barabizny už jsme se také zbavili. Prodáváme a pořizujeme nemovitosti tak rychle, že máme vcelku velký vliv na londýnský trh s nemovitostmi.“
„Mám krásný byt ve čtvrti Bayswater, který se chystám prodat.“
„Myslíš ten s výhledem do parku? Všichni v branži vědí, že je to bezpečný byt Ústavu.“ Nigel Whitecombe se poprvé usmál. „Promiň, posledních pár měsíců bylo horších než noční můra. Rebecca si musí užívat výhled z nové kanceláře v Moskevském středisku.“
„Jak se drží Graham?“
„Bude lepší, když ti odpoví sám.“
Gabriel se podíval z okna nového bezpečného bytu MI6. Právě před ním zastavila limuzína Jaguar a z jejích zadních dveří vystoupil Graham Seymour. V módní ulici oblíbené mezi umělci vypadal trochu jako starší, velmi bohatý muž, který přijel v luxusním autě navštívit svoji mladou bohémskou milenku. Seymour tak vlastně působil dost často. Připomínal elegantní muže z reklam na prvotřídní švýcarské hodinky a drahá plnicí pera. Když vstoupil do domku, prohlédl si obývací pokoj způsobem, jako kdyby se snažil zakrýt své nadšení před realitním makléřem.
„Kolik jsme za tohle místo zaplatili?“ zeptal se Whitecombea.
„Téměř dva miliony, šéfe.“
„Vzpomínám si na dobu, kdy byla dostačující i garsonka v Chiswicku. Jsou ve spíži nějaké zásoby?“
„Obávám se, že ne.“
„Za rohem je Tesco. Kup čaj, mléko a nějaké sušenky. A nespěchej, Nigeli.“ Vchodové dveře se otevřely a zase zavřely. Seymour si sundal svrchník Crombie a přehodil ho přes opěradlo židle, která vypadala jako z Ikey. „Vypadá to, že na zařízení už moc peněz nezbylo,“ poznamenal suše. „Ale asi bych se neměl divit. Dva miliony liber dokážou pohnout s rozpočtem.“
„Takhle malé místo je lepší nepřecpávat nábytkem,“ řekl Gabriel.
„To nevím.“
Seymour bydlel ve velkém georgiánském domě na Eaton Square ve čtvrti Belgravia se svojí manželkou Helen, která byla vášnivou, ale špatnou kuchařkou. Peníze získali od Heleniny rodiny. Otec Grahama Seymoura, Arthur Seymour, býval legendárním důstojníkem MI6, který operoval především na Blízkém a Středním východě.
„Slyšel jsem,“ řekl Graham Seymour, „že jsi měl nedávno dost práce.“
„Vážně?“
Seymour se usmál. „GCHQ zachytila před pár dny neobvykle intenzivní rádiovou a telefonní komunikaci v Teheránu.“ Vládní komunikační ústředí GCHQ byla britská zpravodajská a špionážní služba sledující telefonickou a elektronickou komunikaci. „Upřímně, znělo to, jako kdyby to místo mělo shořet.“
„O co šlo?“
„Někdo se vloupal do skladu a ukradl pár tun souborů a počítačových disků. Podle všeho ten někdo sebral celý archiv íránského jaderného programu.“
„Představ si to.“
Další úsměv, tentokrát delší než ten předchozí. „Jako váš partner v mnoha operacích proti íránskému jadernému programu, včetně jedné s kódovým názvem Masterpiece, bychom ty dokumenty rádi viděli.“
„Jsem si jistý, že ano.“
„Dřív, než je ukážete Američanům.“
„Jak víš, že už je s Langley nesdílíme?“ opáčil Gabriel.
„Protože jste ještě neměli dost času, abyste analyzovali tak velký poklad, jako je tenhle,“ odpověděl Seymour. „A pokud byste něco z těch materiálů dali Američanům, už bych to od nich dostal.“
„Tím bych si nebyl tak jistý,“ namítl Gabriel. „Američané cítí znepokojení ohledně vaší služby. Stejně jako my. A co si budeme povídat, máme k tomu dobrý důvod. Rebecca Manningová během svých posledních měsíců ve službě MI6 ukradla i to nejposlednější americké tajemství, které jí prošlo rukama.“
Seymourův výraz potemněl, jako kdyby se na jeho obličeji usadil stín. „Rebecca je pryč,“ řekl.
„Ne, Grahame, není,“ namítl Gabriel tiše. „Pracuje v Moskevském středisku v oddělení Spojeného království. A ty se topíš v těch odpadcích, které po ní zůstaly, protože nevíš, jestli nemá uvnitř MI6 nějaké další agenty, kteří pro ni pracují.“
Byl to vlastně hodně smutný příběh. Gabriel a Graham Seymour pracovali déle než deset let ruku v ruce proti Rusům, Íráncům a celosvětovému džihádistickému hnutí. A nejen to. Společně se jim podařilo urovnat staré spory, jež mezi jejich tajnými službami, a dokonce i zeměmi probíhaly celá předchozí desetiletí. Během toho úsilí se z nich stali přátelé. S Rebeccou Manningovou se tyhle pracně vybudované vztahy zhroutily jako domeček z karet.
„Možná máš pravdu,“ připustil Graham Seymour. „A právě proto potřebuju nějaké pěkné šťavnaté tajemství, abych dokázal, že jsem stále ve hře.“
„Pak bys měl jít ven a nějaké ukrást.“
„Můžeme se přetrhnout, abychom vykonali aspoň jeden nefalšovaně dobrý špionážní počin. Pracujeme na tom bez oddechu, ale není nám to nic platné. Jsme naprosto paralyzovaní.“
„Stejně jako jste byli –“
„Ano,“ skočil Seymour Gabrielovi do řeči. „Paralela mezi tehdejšími a současnými událostmi je až zarážející. Trvalo nám dlouhé roky, než jsme se po zradě Kima Philbyho dokázali postavit na nohy. Léta jsme vězeli po krk v bahně, kam nás shodil. A teď nám to udělala jeho dcera. Ale já jsem se rozhodl, že nedopustím, aby nás to znovu na tak dlouho zničilo.“
„A po mně chceš, abych ti pomohl.“
Graham Seymour neodpověděl.
„Jak si můžu být jistý, že íránské dokumenty neskončí na stole Rebeccy Manningové v Moskevském středisku?“
„Neskončí,“ pronesl Seymour vážně.
„A kdybych ti je dal? Co dostanu na oplátku?“
„Příměří v našem bratrovražedném konfliktu a postupný návrat k bývalé spolupráci.“
„Něco hmatatelnějšího bys tam neměl?“
„Dobře,“ kývl Seymour. „Pokud mi ty dokumenty dáš, pomůžu ti najít dceru korunního prince Saúdské Arábie dřív, než bude nucen abdikovat.“
„Jak o tom víš?“
Seymour pokrčil rameny. „Zdroje a metody.“
„Vědí to Američané?“
„Včera v noci jsem mluvil s Morrisem Paynem ohledně nějaké jiné záležitosti,“ odvětil Graham Seymour. Morris Payne byl ředitel CIA. „Ví, že byla Chálidova dcera unesena, ale zdá se, že netuší o tvojí účasti v tom případu.“ Seymour se na chvíli odmlčel. Pak náhle dodal: „Je tady v Londýně.“
„Morris?“
„Chálid.“
„Odkdy?“
„Přiletěl včera odpoledne.“ Seymour si Gabriela pozorně prohlížel. „Vzhledem k povaze vašeho nového vztahu mě překvapuje, že ti o cestě do Londýna nepověděl.“
„Ani se o tom nezmínil.“
„Nesleduješ jeho mobilní telefon?“
„Sledoval jsem, ale je už chvíli mrtvý. Předpokládáme, že dostal nový.“
„GCHQ má stejný názor.“
„Co ho přivedlo do města?“
„Včera večeřel se svým oblíbeným strýcem Abdulláhem. Je to mladší bratr současného krále.“
„Poloviční bratr,“ opravil Seymoura Gabriel. „To je velký rozdíl.“
„Proto Abdulláh tráví většinu času tady v Londýně. Vlastně jsme prakticky sousedé. Abdulláh se zpočátku stavěl proti Chálidově vzestupu, ale poté, co mu Chálid vyhrožoval, že se postará o to, aby zkrachoval, a nechá ho zavřít do domácího vězení, obrátil. Nyní je jedním z nejbližších poradců korunního prince.“ Seymour se zamračil. „Můžeme se jenom dohadovat, o čem spolu ti dva mluví. Navzdory Abdulláhově luxusní londýnské adrese nemá nevlastní bratr současného krále Západ zrovna v lásce.“
„Ani Izrael,“ dodal Gabriel.
„Rozhodně ne. Ale je vlivnou osobou v Domě Saúdů a Chálid jeho podporu potřebuje.“
„Má nějaký přínos pro MI6?“
„Abdulláh?“ opáčil Seymour a posadil se. „Jak tě něco takového napadlo? Obávám se, že ses zamíchal do skutečné hry o trůny. Jestli jsi při smyslech, půjdeš od toho a necháš Ál Saúdy, aby si svoje války bojovali sami mezi sebou.“
„Střední východ je příliš nebezpečným místem, než abychom mohli dopustit nestabilitu v Saúdské Arábii.“
„Máme stejný názor. Proto jsme byli ochotni přehlédnout očividné nedostatky Chálida bin Mohameda, včetně vraždy Omara Nawwafa.“
„Proč to udělal?“
„Člověk občas zaslechne nějaké drby.“
„Jaké drby?“
„Že Nawwaf věděl něco, co vědět neměl.“
„Jako co?“
„Proč se nezeptáš svého přítele? Zdržuje se v Dorchesteru pod obvyklým jménem.“ Seymour odmítavě zavrtěl hlavou. „Musím říct, že kdyby unesli moje dítě, hotel Dorchester by byl posledním místem, kde bych trávil čas. Hledal bych ty, kteří to udělali.“
„Proto se obrátil na mě.“ Gabriel vyndal ze svého diplomatického kufříku fotografii. Byl na ní muž sedící ve francouzské kavárně.
„Kdo je to?“
„Doufal jsem, že bys mi to mohl povědět ty.“ Gabriel podal Seymourovi kopii pasu. „Je dost dobrý. Včera v noci se v Ženevě ztratil Michailovi za bratru pět vteřin.“
Seymour vzhlédl. „V Ženevě?“
„Mohl by být jedním z vašich mužů, Grahame? Bývalý důstojník MI6, který prodává své služby na otevřeném trhu?“
„Prověřím to, ale pochybuju o tom.“ Seymour si prohlížel fotografii. „Nepřipadá mi jako Brit. Myslíš, že je to profesionál?“
„Rozhodně.“
Seymour vrátil snímek a kopii pasu Gabrielovi. „Asi bys to měl ukázat někomu, kdo je obeznámen s temnou stránkou branže.“
„Víš o někom takovém?“
„Možná.“
„Nebude vadit, když ho navštívím?“
„Proč by to mělo vadit? Momentálně má spoustu volného času.“ Seymour se rozhlédl po téměř prázdném pokoji. „My všichni máme.“
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Někteří lidé kráčejí životem přímo, po rovné cestě vedoucí až k vykoupení. A pak jsou tací, kteří putují déle, oklikami, stezkami plnými zatáček a často neprostupným a trnitým terénem. Mezi ty druhé patřil Christopher Keller. Bydlel v luxusním mezonetovém bytě v ulici Queen’s Gate Terrace ve čtvrti Kensington a jeho angličtina měla nóbl přízvuk lidí vyrůstajících v západním Londýně, což byl pozůstatek jeho privilegovaného dětství. Představy svých rodičů však tak docela nenaplnil. Na Cambridge strávil rok a považoval to za promarněný čas. Poté se dal k SAS, speciálním jednotkám britské armády, v jejichž službách měl za sebou řadu operací. Například tu v hlubokém utajení v Severním Irsku. Přišly i nezdary, jakým byl incident se střelbou do vlastních řad během první války v Perském zálivu, což ho uvrhlo do dobrovolného exilu na Korsice. Tam si osvojil dokonalou francouzštinu, byť s korsickým přízvukem. Rovněž tam jisté význačné postavě korsického podsvětí poskytoval služby, které by bylo možno popsat zhruba jako vraždy na objednávku. Avšak tohle všechno už byla minulost. Díky Gabrielu Allonovi byl nyní Christopher Keller, veterán speciálních jednotek, řádným důstojníkem Tajné zpravodajské služby Jejího Veličenstva, nejstarší a nejmajestátnější podobné agentuře civilizovaného světa. Byl zrestaurován.

Velké pokoje jeho luxusního mezonetového bytu působily prázdně. Chybějící vybavení a dekorace prozrazovaly, že Kellerův vztah s Olivií Watsonovou, bývalou modelkou a současnou majitelkou úspěšné galerie moderního umění v St. James’s, skončil. Oliviina minulost byla podobně složitá jako Kellerova. Jejich průsečíkem byl Gabriel.
„Neudělal jsi nic hloupého, nebo ano?“ zeptal se Gabriel, když se rozhlédl po prázdném bytě.
„Chvíli potrvá, než ty hlouposti spočítám.“ Christopher Keller se usmál. Měl jasně modré oči, vlasy vyšisované sluncem, hranaté lícní kosti a pevnou bradu s důlkem uprostřed. Jeho ústa vypadala, jako by byla trvale zvlněna do ironického úsměvu.
„Co se stalo?“
„Olivia se stala.“
„Co to znamená?“
„Pokud sis toho nevšiml, stala se hvězdou londýnského uměleckého světa. Spousta okouzlujících fotografií v novinách. Spousta spekulací ohledně jejího záhadného milostného života. Došlo to tak daleko, že už jsem s ní nemohl nikam chodit. Všude ji poznávají a všichni se s ní chtějí fotit.“
„Což pochopitelně způsobilo napětí ve vašem vztahu,“ poznamenal Gabriel.
„Olivia není typem ženy, která by chtěla každý večer zůstávat doma.“
„Nejspíš ne.“
Christopher Keller nalil do elektrické čajové konvice vodu a zapnul ji. Kuchyně se nacházela ve spodním patře starého georgiánského domu a vypadala jako z nějakého designového časopisu. Dominovala jí kuchyňská linka s dlouhými žulovými pracovními deskami, uprostřed níž stál plynový sporák Vulcan, který by neudělal ostudu v žádné profesionální kuchyni špičkové restaurace. Na konci linky se vyjímala lednice z nerezové oceli Sub-Zero a v kuchyni nechyběla ani chladnička na víno, která byla zabudovaná do ostrůvku, u něhož seděl na vysoké barové stoličce Gabriel. Když se podíval z okna, zahlédl dole na chodníku několik chodců. Spěchali, jak se snažili uniknout kapkám deště. Bylo teprve půl třetí odpoledne, ale tmavé dešťové mraky visely tak nízko, že venku už byla skoro tma. Gabriel zažil mnoho anglických zim. Kdysi žil v domku na pobřeží v západním Cornwallu a na podzimní a zimní plískanice si zvykl, a dokonce v nich dokázal najít určité melancholické zalíbení. Deštivá londýnská odpoledne ho však vždycky deprimovala.
Christopher Keller zvedl ruku ke skříňce, kde měl čaj Twinings. Levou, všiml si Gabriel, nikoli pravou. Šlo o důsledek ošklivého zranění, k němuž Keller přišel na začátku roku ve Washingtonu. Devítimilimetrová kulka vypálená dcerou největšího zrádce v historii britských tajných služeb mu rozdrtila pravou klíční kost a poškodila okolní tkáň.
„Jak se to zahojilo?“ zeptal se Gabriel.
„Ta kulka napáchala víc škody, než to na začátku vypadalo,“ řekl Keller a položil si ruku na klíční kost. „Léčení se protáhlo.“
„To se stane, když zestárneme.“
„Zřejmě mluvíš z vlastní zkušenosti. Upřímně řečeno, vlastně mi to celé přijde dost trapné.“
„Kvůli čemu?“
„Zřejmě jsem jediný důstojník v historii MI6, kterého postřelil kolega. Kolegyně, v mém případě.“
„Rebecca nebyla tvoje kolegyně,“ namítl Gabriel. „Pracovala pro SVR, pouze a jedině pro SVR. Řekla mi, že na sebe nikdy nemyslela jako na důstojníka MI6. Byla špionka Moskevského střediska a nikdy se necítila jinak.“
„Stejně jako její otec,“ poznamenal Christopher Keller a vyndal ze skříňky dózu s čajem. Pak se na Gabriela podíval téměř hřejivým pohledem. „Už jsem se začínal bát, že tě nikdy znovu neuvidím. Ne po tom, jak dopadly věci ve Washingtonu. Nemusím snad dodávat, že jsem byl příjemně překvapen, když mi dal Graham povolení obnovit naše přátelství.“
„Kolik ti toho řekl?“
„Jenom to, že ses dal dohromady s princem Řezníkem,“ narážel Keller na vraždu a následné rozřezání těla novináře Omara Nawwafa.
„Princ je cennou komoditou v problematickém regionu.“
„Takhle mluví agenti s duší byrokrata,“ podotkl Keller, na rtech ten svůj věčný ironický úsměv.
„Byrokrati mají nějakou duši?“ opáčil – rovněž s lehkou ironií – Gabriel.
„Ty víš, jak jsem to myslel. Ty nejsi byrokrat, Gabrieli. Bývaly doby, kdy by sis s někým, jako je on, vůbec nešpinil ruce.“
„Pověděl ti Graham, že jde o dítě?“
Keller přikývl. „Zmínil se, že máš fotku, kterou mi chceš ukázat.“
Gabriel ji položil na desku ostrůvku. U stolku v kavárně seděl muž, u vedlejšího byla žena.
„Co je to za místo?“
Gabriel odpověděl.
„Annecy? Na to s něhou vzpomínám.“
„Poznáváš ho?“
„Nemůžu říct, že ano.“
„A co tady? Už jsi ho někdy viděl?“ Gabriel přisunul ke Kellerovi kopii pasu.
„My Angličané máme sice různé podoby a velikosti, ale pochybuji, že on je jedním z nás.“
V tom okamžiku zavibroval Gabrielův služební blackberry.
„Soudě podle tvého výrazu,“ řekl Keller, „to není dobrá zpráva.“
„Únosci dali Chálidovi ultimátum. Do zítřejší půlnoci musí abdikovat.“
Blackberry se znovu zachvěl. Tentokrát se Gabriel po přečtení zprávy usmál.
„Co to je?“
„Cesta ven.“
„Co to znamená?“
„Vysvětlím ti to v autě.“
„Kam pojedeme?“
Gabriel rychle vstal. „Do hotelu Dorchester.“
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Gabriel instinktivně sevřel prsty koženou opěrku Kellerova luxusního auta Bentley Continental. Právě projeli kolem obchodního domu Harrods takovou rychlostí, že z něj viděl jen rozmazanou šmouhu. Ponořili se do podjezdu u stanice metra Hyde Park Corner a o chvíli později se objevili u Piccadilly. Keller kličkoval labyrintem ulic Mayfair s ležérností londýnského taxikáře, až nakonec zastavil před hotelem Dorchester.
„Počkej tady,“ řekl Keller Gabrielovi.
„Kam bych měl chodit?“
„Jsi ozbrojen?“
„Pouze ostrovtipem a nepopiratelným šarmem.“
Christopher Keller vytáhl z kapsy kabátu kapesní pistoli Walther PPK a podal ji Gabrielovi.
„Díky, Bonde.“
„Je malá, takže ji lehce schováš, a přitom umí docela kopnout.“
„Asi jako cihla prohozená oknem.“ Gabriel zasunul pistoli za pas kalhot na zádech. „Má rezervovaný pokoj na jméno al-Džubajr,“ řekl pak.
„A já jsem kdo?“ zeptal se Keller.
„Pan Allenby.“
„Jako ten most?“
„Ano, Christophere, jako ten most.“ Allenbyho most byl hraniční přechod mezi Izraelem a Jordánskem.
„Co se stane, jestli odmítne porušit bezpečnostní pravidla?“ chtěl vědět Keller.
„Pověz mu, že je to jediný způsob, jak může svoji dceru zachránit. To by mělo upoutat jeho pozornost.“
Keller vystoupil z vozu a vešel do hotelu. Ve vstupní hale narazil na pár dobře živených Saúdů, kteří se tam právě ládovali pistáciemi, avšak nebyli tam žádní novináři. Britský tisk očividně netušil, že se jeden z nejďábelštějších mužů na světě ubytoval v největším londýnském hotelu.
Když Keller mířil k recepčnímu pultu, Saúdové si ho měřili zkoumavými pohledy. Tvář hezké recepční se automaticky rozjasnila, jako když se cvakne vypínačem a rozsvítí se lampa.
„Mám schůzku s panem al-Džubajrem,“ oznámil Christopher Keller. „Očekává mě.“
„Jméno, prosím?“
Keller jí ho řekl.
Žena zvedla k uchu telefon a příjemným tónem zaševelila cosi do sluchátka. Poté telefon položila na pult a hlavou kývla ke křeslům v hale. „Počkejte tam, prosím. Jeden z asistentů pana al-Džubajra pro vás přijde a doprovodí vás do jeho apartmá.“
Keller namísto ke křeslům přešel rovnou k výtahům. Oba saúdskoarabští ranaři ho následovali. Trvalo pět minut, než se v hale objevil ospale vypadající drobný muž v neposkvrněném obleku s kravatou.
„Čekal jsem pana Allona,“ řekl.
„A já jsem čekal korunního prince,“ pronesl s jistou přezíravostí Keller.
„Jeho královská Výsost se nesetkává s podřízenými.“
„Na tvém místě, habíbí, bych rychle přivolal výtah a odvezl mě nahoru. Protože jinak se seberu a půjdu si po svých a ty budeš muset vysvětlovat princi Cirkulárce, žes mě nechal odejít.“
Malý Saúd počkal několik vteřin, než stiskl tlačítko vedle výtahu. Chálid byl ubytovaný v luxusním apartmá Terrace Penthouse. Když Keller s malým Saúdem vešli dovnitř, právě přecházel kolem velkého okna s výhledem do Hyde Parku. V ruce držel telefon. Jeden z bodyguardů Kellerovi nařídil, aby zvedl ruce a on ho mohl prohledat, jestli nemá zbraň. Keller mu na to odpověděl v arabštině poznámkou týkající se sexuálního aktu s velbloudem – ovšem podstatně hrubším, nepublikovatelným výrazem.
Chálid se zastavil a svěsil ruku s telefonem. „Kdo je ten muž?“
Malý Saúd odpověděl, jak nejlépe v dané situaci dovedl.
„Kde je Allon?“
Tentokrát to byl Keller, kdo si vzal slovo. Šéf izraelské tajné služby, řekl, čeká dole v autě. Nezapomněl se zmínit ani o pistoli Walther.
„Musím mluvit s ním,“ zdůraznil Chálid. „Je to naléhavé. Prosím, požádejte ho, aby přišel nahoru.“
„Obávám se, že to není možné.“
„Proč ne?“
„Protože tohle je pravděpodobně nejméně bezpečné apartmá v Londýně.“
Chálid zamumlal pár rychlých slov v arabštině k malému Saúdovi.
„Ne,“ odpověděl Keller v tom samém jazyce. „Žádná limuzína ani bodyguardi. Půjdete se mnou. Sám.“
„Nemůžu odtud odejít bez ochranky.“
„Nebudete ji potřebovat. A teď si vezměte kabát, Chálide. Nemáme na to celou noc.“
„Vaše královská Výsosti,“ pronesl princ povýšeně.
„Trochu dlouhé do úst, nezdá se vám?“ usmál se lehce ironicky Keller. „Klidně mi říkejte Nede.“

Chálid na Západ nikdy necestoval bez klobouku fedora a falešných dioptrických brýlí s tónovanými skly. Převlek, v němž z bezpečnostních důvodů kráčel s Kellerem po boku po mramorové podlaze haly hotelu Dorchester, zmátl dokonce ty dva dobře živené ranaře z jeho ochranky. Když korunní princ a Christopher Keller došli k bentley, Gabriel se přesunul na zadní sedadlo. Keller se posadil za volant a Chálid na sedadlo spolujezdce. O chvíli později už uháněli rušným provozem po Park Lane.
Chálid se přes rameno podíval na Gabriela. „Vždycky řídí takhle?“
„Jen když je v sázce něčí život.“
„Kam mě vezete?“
„Na poslední místo na světě, kde byste měl být.“
Chálid se rozhlédl po vnitřku bentley. „Aspoň že jste si najal slušné auto.“
„Líbí se vám?“
„Ano, velmi.“
„To je dobře,“ řekl Gabriel. „Netušíte, jak šťastný kvůli tomu jsem.“

Keller následující půlhodinu křižoval ulicemi West Endu – jel přes čtvrti Knightsbridge, Belgravia, Chelsea a Earl’s Court – dokud si Gabriel nebyl jistý, že je nikdo nesleduje. Teprve pak pokynul Kellerovi, aby zamířil do Kensington Palace Gardens. Ulice, kterou jeli ke kontrolnímu stanovišti, nebyla přístupná běžnému provozu. Kellerovo bentley minulo kontrolu, aniž by muselo přibrzdit, a zastavilo na nádvoří před viktoriánskou budovou z červených cihel, nad níž vlála modrobílá vlajka Státu Izrael.
Chálid nevěřícně zíral z okna. „To nemůžete myslet vážně,“ hlesl.
Gabrielovo mlčení jasně vyjadřovalo, že to vážně myslí.
„Víte, co se stane, když tam vkročím?“
„Budete zavražděn patnáctičlenným komandem a rozřezán na kousky.“
Na Chálidově obličeji se objevil nefalšovaně poplašený výraz.
„Jenom žertuju, Chálide. Vystupte z auta.“
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Chálidův převlek možná překvapil jeho vlastní bodyguardy, avšak neoklamal personál izraelského velvyslanectví ani velvyslance samotného, kteří s nevěřícným údivem zírali, jak legendární izraelský šéf špionů Gabriel Allon vešel na izraelskou půdu v Londýně s de facto králem Saúdské Arábie po svém boku.
„Vysvětlím to později,“ řekl Gabriel hebrejsky tiše velvyslanci.
Ten mu na to vzápětí ještě tišším hlasem odpověděl: „To zatraceně budeš muset.“
V přízemí vložil Gabriel Chálidův nový mobilní telefon do boxu, který blokoval signál a běžně se nazýval úlem. Teprve pak otevřel bezpečnostní dveře, za nimiž sídlila londýnská pobočka Ústavu. Nový šéf pobočky Moše Cohen pohlédl nejprve na Gabriela, poté se jeho zrak zastavil v úžasu na korunním princi.
„Co to má ve jménu Božím –“
„Jeho telefon je v úlu,“ přerušil ho Gabriel.
Cohen nevyžadoval žádné další vysvětlení.
„Kolik času nám můžeš dát?“ zeptal se Gabriel.
„Pět minut.“
„Deset by bylo lepší.“
Chálid jim nerozuměl, ale byl viditelně ohromen jejich souhrou. Moše Cohen vedl oba muže dlouhou chodbou k dalším bezpečnostním dveřím. Místnost za nimi byla malá a téměř prázdná. Nacházel se v ní malý stůl s židlemi, byly tu dva telefony, počítač a nástěnná televizní obrazovka. Vzduch zde byl o několik stupňů chladnější než ve zbytku pobočky. Chálid si na sobě nechal kabát.
„Tohle je bezpečná místnost, kde můžeme bez obav mluvit?“ zeptal se Gabriela.
„Máme pro ni jiné jméno.“
„Jaké?“
Gabriel zaváhal. Pak odpověděl: „Velesvatyně.“
Chálid navzdory oxfordskému vzdělání nechápal, na co to slovo odkazuje.
„Velesvatyně nebo také svatyně svatých byla svatyně uvnitř Šalamounova chrámu v Jeruzalémě,“ vysvětloval Gabriel. „Byla to dokonalá krychle o hraně deset metrů. Uvnitř velesvatyně byla uložena Archa úmluvy se dvěma zlatými cherubíny a v ní byla mana, Áronova hůl a dvě kamenné desky obsahující Desatero přikázání, které dal Bůh Mojžíšovi na hoře Sinaj.“
„Kamenné desky?“ zeptal se Chálid nevěřícně.
„Bůh přikázání nevytiskl na laserové tiskárně HP.“
„A vy tomu nesmyslu věříte?“
„Jsem ochotný polemizovat o pravosti desek,“ řekl Gabriel. „Ale ne o tom ostatním.“
„Ten takzvaný Šalamounův chrám nikdy neexistoval,“ zavrtěl hlavou Chálid. „Je to lež, kterou používají sionisté k ospravedlnění židovského dobytí arabské Palestiny.“
„Chrám byl detailně popsán v Tóře dávno před nástupem sionismu,“ podotkl Gabriel.
„To nic nemění na faktu, že to není pravda.“ Chálid si zjevně debatu užíval. „Vzpomínám si, jak před několika lety vaše vláda tvrdila, že našla pilíře takzvaného Šalamounova chrámu.“
„Také si na to pamatuju,“ kývl Gabriel.
„Byly umístěny do Izraelského muzea, nemám pravdu?“ Chálid zavrtěl opovržlivě hlavou. „Ten exponát je těžká propaganda, která má omluvit vaši existenci na muslimské půdě.“
„Ten exponát navrhla moje žena,“ podotkl suše Gabriel.
„Vážně?“
„A já jsem byl ten, kdo objevil sloupy.“
Tentokrát Chálid nic neodpověděl a Gabriel si vzpomněl, jak ho Sarah nedávno varovala, že korunní princ nemá ironii příliš v lásce.
„Vakf je ve skutečnosti schoval do hloubky jednapadesáti metrů pod povrchem Chrámové hory,“ pokračoval Gabriel. Vakf bylo označení pro islámskou náboženskou nadaci. Jeruzalémská vakf byla vakf spravující Chrámovou horu v Jeruzalémě včetně Skalního dómu – islámské svatyně v centru Chrámové hory, a mešity al-Aksá, pro židy a křesťany známou jako Har ha-Bajit. „Byli přesvědčeni,“ dodal Gabriel, „že je nikdo nenajde. Spletli se.“
„Další lež,“ řekl Chálid.
„Přijeďte někdy do Izraele,“ navrhl korunnímu princi Gabriel. „Vezmu vás na místo, kde se sloupy našly.“
„Já? A navštívit Izrael?“
„Proč ne?“
„Umíte si představit, jaké reakce by to vyvolalo?“
„Ano, umím.“
„Ačkoli… Musím přiznat, že by bylo ctí pomodlit se na místě, jako je Vznešená svatyně,“ připustil Chálid. Vznešená svatyně bylo muslimské označení pro Chrámovou horu.
„To můžeme udělat.“
Chálid se posadil k malému stolu a rozhlédl se po místnosti. „Jaké štěstí, že jsme oba ve stejný čas v Londýně.“
„Ano,“ souhlasil Gabriel. „Já zoufale hledám vaši dceru a vy večeříte se strýcem Abdulláhem a bydlíte v nejdražším apartmá v Dorchesteru.“
„Jak víte o mé večeři se strýcem?“
Gabriel otázku ignoroval. Místo toho požádal korunního prince o nový požadavek, který mu poslali únosci. Chálid ho položil na stůl. Byla to kopie. Originál, řekl, byl doručen na velvyslanectví Saúdské Arábie v Paříži. Typ písma byl shodný s prvním dopisem. A zrovna tak i způsob, jakým byl požadavek formulován. Chálid měl do zítřejší půlnoci abdikovat. Jestliže odmítne, svoji dceru už nikdy neuvidí.
„Máte nějaký důkaz, že je vaše dcera naživu?“ zeptal se Gabriel.
Chálid mu podal kopii fotografie. Dívka na ní držela pod bradou výtisk včerejšího vydání Telegraphu a dívala se přímo do objektivu. Měla oči svého otce. Vypadala vyčerpaně, zanedbaně, ale vůbec ne vystrašeně. Alespoň při zběžném pohledu ne. Když se na ni však Gabriel zadíval pozorněji, viděl vyděšenou malou holčičku, která zoufale prosí otce o pomoc.
Je hrdá, pomyslel si Gabriel. Proto před únosci zakrývá strach. Vrátil fotografii korunnímu princi. „Žádný otec by neměl vidět své dítě takhle.“
„Možná si to zasloužím.“
„Možná ano.“ Gabriel položil na stůl fotografii, kterou vyndal ze svého kufříku. „Poznáváte ho?“
„Ne.“
„A tohohle muže?“ Gabriel přisunul k Chálidovi druhý snímek. Pořídila ho DGSI a byl na něm zachycen Rafík al-Madání společně s Chálidem na palubě jachty Tranquillity.
„Kde jste k tomu přišel?“
„V Tatleru,“ neodpustil si Gabriel trochu suchého izraelského humoru. Tatler byl britský módní magazín. „Je to váš přítel?“
„Já nemám přátele,“ odpověděl Chálid. „Mám jen věci, občasné hosty a rodinu.“
„Do které kategorie spadá al-Madání?“
„Je to dočasný spojenec.“
„Měl jsem za to, že se chystáte přerušit tok peněz plynoucí džihádistům a salafistům.“
Chálidovy rty se zvlnily v blahosklonném úsměvu. „Vy toho o Arabech moc nevíte, viďte?“ mnul si palec o konečky ostatních prstů. „Shwaya, shwaya. Pomalu, pomalu. Kousek po kousku.“
„Což znamená, že s pomocí svého přítele Rafíka al-Madáního extrémisty stále financujete.“
„Což znamená, že musím postupovat opatrně a s podporou někoho, jako je Rafík. Někoho, kdo má důvěru důležitých duchovních. Někoho, kdo mi může poskytnout potřebné krytí. Jinak se Dům Saúdů rozpadne a Arábii budou vládnout synové al-Káidy nebo ISIS. To byste chtěli?“
„Hrajete tu starou známou dvojí hru, Chálide,“ podotkl Gabriel.
„Držím tygra za uši. Kdybych je pustil, tygr by mě začal požírat.“
„Už vás požírá.“ Gabriel vytáhl z kapsy blackberry a našel na něm zprávu, kterou obdržel, když seděl v kuchyni Christophera Kellera. Pak dodal: „Byl to al-Madání, kdo vám pověděl, že přišel druhý dopis s požadavkem únosců. Udělal to v patnáct hodin dvanáct minut londýnského času.“
„Vidím, že sledujete můj telefon.“
„Váš ne. Rafíka al-Madáního. Pět minut poté, co zavolal vám, poslal zašifrovanou zprávu někomu jinému. Protože jsme viděli, jak ji vyťukává na klávesnici, neměli jsme problém ji přečíst.“
„Co v ní je?“
„Dost na to, aby bylo jasné, že ví, kde je vaše dcera.“
„Můžu tu zprávu vidět?“
Gabriel mu podal svůj telefon.
Korunní princ tiše arabsky zavrčel: „Zabiju ho.“
„Možná byste měl přece jenom nejdřív zjistit, kde vaše dcera je.“
„To je vaše práce.“
„Moje úloha v téhle záležitosti oficiálně skončila. Nehodlám se vmísit do středu saúdského rodinného boje.“
„Víte, co se říká o rodinách, nebo ne?“
„Co přesně myslíte?“
„V angličtině to slovo začíná na F.“
Gabriel se nepatrně pousmál.
Chálid mu vrátil blackberry. „Co kdybychom spolu uzavřeli obchod?“
„Ušetřte si peníze, Chálide.“
„Pomůžete mi?“
„Chcete po mně, abych vyslechl jednoho z vašich vládních úředníků?“
„Ovšemže ne. Výslech povedu sám. Nemělo by to trvat moc dlouho.“ Chálid ztišil hlas. „Koneckonců, mám jistou pověst.“
„Mírně řečeno.“
„Tak pomůžete mi?“
Gabriel mlčel.
„Kde ho zmáčkneme?“ zeptal se Chálid, který mlčení správně pochopil jako souhlas.
„Musí to být na nějakém izolovaném místě. Někde, kde nás nenajde policie.“ Gabriel chvíli přemýšlel. „Někde, kde sousedé neuslyší žádný hluk.“
„Přesně takové místo mám k dispozici.“
„Můžete ho tam dostat, aniž by pojal podezření?“
Chálid se zlehka usmál. „Jediné, co k tomu potřebuji, je telefon.“
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Chálidův gulfstream čekal na letišti London City ve východní části města. Na pařížském letišti Paříž-Le Bourget přistoupili do letadla Michail a Sarah a odtud letěli do Annecy, kde už na ně čekala karavana černých range roverů. Cesta z letiště do Chálidova soukromého Versailles trvala dvacet minut. Personál, směs francouzských a saúdskoarabských státních příslušníků, stál ve vstupní hale jako pěvecký sbor. Chálid je krátce pozdravil a pak Gabriela a ostatní hosty dovedl do hlavního zámeckého sálu – velké obdélníkové místnosti, kde visela část Chálidovy sbírky. Včetně obrazu Salvator Mundi, onoho pochybného Leonarda, za nějž zaplatil skoro půl miliardy dolarů.
Gabriel si obraz pozorně prohlížel, ruku pod bradou a hlavu mírně na stranu. Po chvíli se k němu naklonil a zkoumal tahy štětcem.
„Co na to říkáš?“ zeptala se Sarah.
„Jak jsi ho mohla nechat, aby to koupil?“
„Je to Leonardo?“
„Možná malá část, před velmi dlouhou dobou. Ale teď už to Leonardo není.“
Chálid k nim přešel. „Velkolepé, že?“
„Nejsem si jistý, co bylo hloupější,“ odpověděl Gabriel. „Zabít Omara Nawwafa nebo utratit půl miliardy dolarů za přeceňované dílo pochybného původu.“
„Slečna Bancroftová mě ujistila, že je to pravý Leonardo,“ poznamenal Chálid.
„Slečna Bancroftová studovala dějiny umění na Courtauldově uměleckém institutu a na Harvardu. Jsem si jistý, že nic takového neudělala.“ Gabriel pootočil hlavu a nespokojeně sledoval, jak jeden ze zaměstnanců vešel do sálu s podnosem nápojů. „Tohle není party, Chálide.“
„To ale neznamená, že bychom se po cestě nemohli občerstvit.“
„Kolik zaměstnanců tady je?“
„Dvacet dva, myslím.“
„Jak je všechny zvládáte zaměstnat?“
Ironie se od Chálida odrazila jako hrách od stěny. „Dlouholetí zaměstnanci jsou Saúdové,“ řekl. „Ale většina z těch dvaadvaceti jsou Francouzi.“
„Většina?“
„Zahradníci pocházejí z Maroka a západní Afriky.“ Chálidův hlas zněl popuzeně. „Saúdové žijí v odděleném domku v severní části pozemku. Ostatní bydlí v Annecy nebo okolních vesnicích.“
„Pošlete je všechny na noc domů. Řidiče také.“
„Ale –“
„A vypněte všechny bezpečnostní kamery,“ zdůraznil Gabriel. „Tak, jako jste to udělal v Istanbulu.“
„Nejsem si jistý, jestli to budu umět.“
„Přepněte vypínač z polohy zapnuto do polohy vypnuto. V tom je ten trik.“

Chálid požádal Rafíka al-Madáního, aby na zámek přijel sám. Al-Madání nicméně svého budoucího krále neuposlechl a požádal velvyslanectví o auto s řidičem. Osmý pařížský obvod opustili v šest hodin večer a po A6 ujížděli v Mercedesu-Benz třídy S ke svému cíli, následovaní týmem pozorovatelů Ústavu. Díky napíchnutému telefonu al-Madáního mohli Gabriel s Chálidem poslouchat jejich rozhovor v autě, čímž zjistili, že o sledování vědí. Bylo rovněž jasné, že jsou oba ozbrojení.
Když dorazili do města Mâcon, požádal Gabriel o jeden z Chálidových range roverů a vyjel se Sarah do tmy. Noc byla studená a jasná. Gabriel zaparkoval na kopci s výhledem na křižovatku venkovských silnic D14 a D38, zhasl světla a vypnul motor.
„Co uděláme, jestli u nás zastaví četníci?“ zeptala se Sarah.
„Doktrína Ústavu nařizuje, abychom v takové situaci předstírali, že jsme milenci.“
Sarah se usmála. „Můj nejdivočejší sen se naplní.“
Gabrielův služební blackberry ležel na středovém panelu mezi nimi a vysílal zvuk z telefonu al-Madáního. V tuhle chvíli spolu muži jedoucí na zámek korunního prince nemluvili. Bylo slyšet jenom hučení motoru a ještě jakési rytmické chrastění, jako kdyby o sebe klepaly dvě dřevěné šachové figurky.
„Co je to?“ podívala se Sarah na telefon.
„Modlitební korálky.“
„Zní to nervózně.“
„Ty bys nebyla nervózní, kdyby po tobě Chálid chtěl, abys všeho nechala a přijela za ním?“
„Takhle to dělal celou dobu, co jsem pro něj pracovala jako poradkyně.“
„A tys ho nikdy nepodezírala, že není tím velkým reformátorem, jakým se tvářil být?“
„Ten Chálid, kterého jsem znala, by vraždu Omara Nawwafa nenařídil. Myslím, že ho musela změnit všechna moc. Dostal se k ní příliš rychle a měl jí najednou příliš mnoho. Semlela ho a jeho horší já zvítězilo. Byla to hamartía. Osudová chyba,“ dodala na vysvětlenou.
„Vím, co to znamená, doktorko Bancroftová. Formální vzdělání jsem sice kvůli Ústavu nedokončil, ale s osudovými chybami tragických řeckých hrdinů jsem přinejmenším částečně obeznámen.“
„Jsi ten nejchytřejší člověk, jakého jsem kdy potkala.“
„Jestli jsem tak chytrý, proč sedím v noci v autě vedle francouzské silnice?“
„Snažíš se zabránit tomu, aby náš tragický hrdina zničil sám sebe. Ale hlavně se snažíš zachránit dítě.“
„Možná bych to měl nechat být a nechat Chálida, aby si najal někoho jiného.“
„To bys nedokázal. Jsi restaurátor, Gabrieli. Opravuješ věci. Děláš to tak celý život.“ Z mikrofonu blackberry se stále ozývalo ťukání modlitebních korálků. Sarah pokračovala: „Chálid vždycky říkal, že jednou se něco podobného stane. Věděl, že se ho pokusí někdo zničit. Někdo, kdo mu je blízký. Někdo z rodiny.“
„Není to rodina. Je to byznys. A kořist shrábnou ti, kteří jsou u moci.“
„O tohle jde?“ zvedla obočí Sarah. „O peníze?“
„To brzy zjistíme.“
Al-Madáního telefon oznámil cinknutím příchozí zprávu. Ťukání korálků ustalo.
„Kdo myslíš, že mu píše?“
O chvíli později zavibroval Gabrielův telefon. Zpráva přišla z operačního oddělení Jednotky 8200, které Gabrielovi posílalo al-Madáního komunikaci.
„To bylo od Chálida,“ odpověděl Gabriel Sarah. „Chtěl vědět, kdy Rafík přijede.“
Poslouchali, jak al-Madání píše a odesílá Chálidovi odpověď. Potom napsal ještě jednu zprávu. O několik vteřin později ji Jednotka 8200 poslala na Gabrielův telefon spolu s číslem, na něž byla zpráva doručena.
„Právě oznámil únoscům, že má schůzku s Chálidem. Slíbil, že se ozve s novinkami, jakmile schůzka skončí.“
„Tamhle ho máme.“
Sarah ukázala na jediné auto, které se pohybovalo v dohledu. Byl to Mercedes-Benz třídy S. Projel křižovatkou, místem činu, kde unesli Chálidovu dceru, a zmizel z dohledu. Gabriel mu dal půl minuty. Pak nastartoval motor range roveru.

Když mercedes zahnul k Chálidovu zámku, ťukání modlitebních korálků se zintenzivnilo a znělo stále naléhavěji. Rafíka al-Madáního překvapilo, že je brána otevřená, což Gabriel poznal z překvapeného zamumlání, které se ozvalo v jeho služebním blackberry. Saúd se rovněž podivil, když zjistil, že na něj před zámkem čeká ve tmě a chladu korunní princ osobně.
Následovalo otevření a zabouchnutí dveří auta a obvyklé islámské pozdravy. Potom se ozvaly kroky, nejprve na štěrku, posléze na mramorové podlaze. Al-Madání poznamenal, že je ve vstupní hale tma. Chálid na to odpověděl, že jeho palác za čtyři sta milionů euro má závadu na elektrickém vedení.
Al-Madání se tomu zasmál. To byl jeho poslední smích. Potom došlo ke krátké potyčce. Bylo slyšet několik tupých úderů, které dopadly na místo mezi lícní kostí a čelistí. Gabriel později pokárá Kellera a Michaila za použití nadměrné síly. Oba se proti tomu ohradí. Řeknou, že se do Saúda pustil Chálid, ne oni.
Když Gabriel se Sarah zastavili před zámkem, al-Madáního telefon už byl hluchý a nevydával žádný signál. Michail způsobil trvalé poškození na pravé ruce řidiče mercedesu, protože ten pošetile odmítl Michailovu zdvořilou žádost, aby mu vydal zbraň. Ve velkém sále zámku právě Keller přivazoval k židli Rafíka al-Madáního, který byl jen v částečném vědomí. Jeho královská Výsost korunní princ Chálid bin Mohamed Abd al-Azíz Ál-Saúd točil kolem dvou prstů levé ruky modlitební korálky. V pravé ruce držel zbraň.



27
 HORNÍ SAVOJSKO, FRANCIE
Rafík al-Madání přicházel pomalu k sobě. Trvalo mu chvíli, než si uvědomil závažnost situace. Pomalu zvedal bradu, ještě před chvíli bezvládně položenou na hrudi, a snažil se zaostřit zamlžený zrak. Místnost se s ním houpala a předměty v ní byly rozmazané a pohybovaly se, jako by tančily. Houpání se postupně uklidňovalo a on spočinul pohledem nejprve na svém budoucím králi, stále si pohrávajícím s modlitebními korálky, a pak na Gabrielovi. Měl tmavé a měkké oči, jako mají jeleni. Protáhlým obličejem a nepoddajnými tmavými vlasy se nešťastně podobal Usámu bin Ládinovi.
Uběhl další okamžik, než al-Madání poznal šéfa izraelských tajných služeb. Hnědé měkké oči se rozšířily. Saúd pozoroval Gabriela s vyděšeným výrazem, ale nevypadal překvapeně.
Pohrdavě se otočil k Chálidovi. „Vidím, že sis přivedl svého přítele Žida, aby za tebe vykonal špinavou práci. A pak se divíš, proč máš doma tolik nepřátel.“
Chálid udělal několik rychlých kroků dopředu a uhodil ho pažbou pistole. Al-Madání si všiml Sarah, která se dívala, jak mu z rány nad levým okem stéká krev. „Zakryj si v mojí přítomnosti obličej, ty americká děvko!“ vyštěkl na ni.
Chálid znovu zvedl rozzlobeně zbraň.
„Ne!“ vykřikla Sarah. „Už ne.“
Když Chálid spustil ruku s pistolí, al-Madání se i přes bolest pokusil posměšně usmát, avšak vyšel z toho spíše škleb. „Přijímáš rozkazy od ženy, Chálide? Až tak hluboko jsi klesl?“
Chálid ho znovu udeřil. Sarah sebou trhla, jak kost v Rafíkově obličeji zapraskala.
„Kde je?“ zeptal se Chálid.
„Kdo?“ zamumlal al-Madání, ústa plná krve.
„Moje dcera.“
„Jak to mám vědět?“
„Jsi ve spojení s únosci,“ odpověděl studeně Chálid. „Mám ti ukázat textové zprávy?“
Al-Madání mlčel.
Chálid využil výhody, která byla na jeho straně, a položil al-Madánímu přímou otázku: „Proč jsi ublížil mojí dceři, Rafíku? Proč jsi nezabil rovnou mě?“
„Snažil jsem se, ale nedalo se to udělat.“
„Proč ne?“
„Tvoje ochranka je neprůstřelná. Ani na chvíli jsme spolu nebyli úplně sami.“
Upřímné přiznání překvapilo dokonce i Chálida. „Za co?“ nechápal. „Choval jsem se k tobě vždycky dobře, není to tak?“
„Choval ses ke mně jako ke sluhovi. Využíval jsi mě, abych držel ulamá na uzdě a v poslušnosti, zatímco jsi dal ženám právo řídit, kupoval sis pro sebe drahé věci a kamarádíčkoval ses s Američany a Židy.“
„Musíme se změnit, Rafíku.“
„Islám je odpověď!“
„Islám je problém, habíbí.“
„Jsi odpadlík,“ vmetl al-Madání Chálidovi jednu z největších urážek, jaké se může muslimovi dostat.
Chálid ji přijal s obdivuhodným sebeovládáním. „Kdo tě do toho uvrtal, Rafíku?“
„Jednal jsem sám.“
Korunní princ zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Nejsi dost chytrý, abys něco takového naplánoval.“
Al-Madání se pohrdavě ušklíbl. „Rímá si možná myslí něco jiného.“
Tentokrát se korunní princ ovládnout nedokázal. Úder na čelist byl vedený rychle a tvrdě a v sále znovu zaznělo praskání kosti. „Jmenuje se princezna Rímá,“ zasyčel, tvář zkroucenou vztekem. „A ty, Rafíku, nejsi hoden ani toho, abys mi lízal podrážky bot!“
„Je dcerou odpadlíka. Jestli do zítřejší půlnoci neabdikuješ, zemře.“
Chálid namířil al-Madánímu zbraň mezi oči a držel ji velmi blízko.
„Co uděláš? Zabiješ mě?“
„Ano.“
„A co když ti povím, kdo za tím únosem doopravdy stojí? Co pak?“
Chálid mlčel a měřil si muže před sebou přezíravým pohledem plným odporu.
Al-Madání nečekal na princovu odpověď. Odpověděl si sám. „Už teď jsem mrtvý.“
Chálid přitiskl hlaveň do středu al-Madáního čela.
„Zabijte mě, Vaše královská Výsosti. To je jediná věc, v níž jste dobrý.“
Chálid položil prst na spoušť.
„Nedělejte to,“ řekl Gabriel klidně.
Chálid se podíval přes rameno a uviděl Gabriela, jak cosi studuje na obrazovce svého telefonu. „Co tam máte?“ zeptal se ho.
„Lokalizovali jsme telefon, na který chodily zprávy od vašeho přítele,“ řekl Gabriel.
„Co je to za místo?“
„Dům v Baskicku ve Španělsku.“
Rafík al-Madání vyplivl ústa plná krve. „Žide!“ štěkl nenávistně.
Gabriel zasunul blackberry do kapsy. „Na druhou stranu,“ řekl lakonicky, „do toho, zabijte ho.“

Poté, co Michail zlomil řidiči ruku a vykloubil mu rameno, ho přinutil, aby vlezl do zavazadlového prostoru Mercedesu-Benz třídy S. S Kellerovou pomocí k němu nyní vecpal i Rafíka al-Madáního. Chálid stál u kufru vozidla se zbraní v ruce.
„Co s nimi budeme dělat?“ otočil se ke Gabrielovi.
„Řekl bych, že bychom je mohli vzít do Španělska,“ odpověděl Gabriel.
„Dost velká dálka na cestování v zavazadlovém prostoru. Možná bychom je měli nechat někde hluboko v lese tady v Horním Savojsku.“
„Noc bude dlouhá a studená.“
„Čím chladnější, tím lépe.“ Chálid přikročil blíž k autu a zíral dolů na dva muže krčící se v malém prostoru. „Co kdybychom jim to trochu zpříjemnili?“
„Jak?“
Chálid zvedl pistoli a vyprázdnil zásobník do dvou mužských těl. Pak se znovu otočil na Gabriela a usmál se, aniž by si uvědomoval, že má obličej potřísněný krví. „Nemyslel jste si, že je zastřelím v domě, nebo ano? To místo mě stálo pořádný balík.“
Gabriel pohlédl na bezvládná těla prošpikovaná kulkami. „Co s nimi uděláme teď?“
„Nemějte obavy.“ Chálid zabouchl víko kufru. „Já se o to postarám.“
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„Pro záznam, jenom jsem žertoval, když jsem řekl, abyste ho zabil.“
„Vážně? Někdy je těžké to poznat.“
Jeli po dálnici A89 směrem na západ, šéf izraelské tajné služby a budoucí král Saúdské Arábie. Gabriel seděl za volantem, Chálid se unaveně mračil na sedadle spolujezdce. Mezi nimi ležel iPhone Rafíka al-Madáního, připojený do nabíječky. Před pár minutami Chálid napodobil tajemný styl al-Madáního a poslal únoscům nové informace. Jejich podstatou bylo, že Jeho královská Výsost chce zoufale zachránit svoji dceru a chystá se abdikovat. Odpověď zatím nepřišla.
Chálid znovu zkontroloval telefon, a když očekávanou odpověď opět nenašel, mrštil jím na středový panel.
„Opatrně, princi Horká hlavo,“ krotil Gabriel jeho temperament. „Mohl byste ho rozbít.“
„Co myslíte, že to znamená?“
„Že ještě neodpověděli?“
Princ kývl.
„To znamená, že jste neměl Rafíka zabíjet, dokud jsme si nebyli jistí, že se vaše dcera skutečně nachází na té adrese ve Španělsku.“
„Vy jste byl ten, kdo řekl, že tam je.“
„Nic takového jsem neřekl,“ namítl Gabriel. „Řekl jsem jen to, že jsme lokalizovali místo telefonu, na který Rafík posílal zprávy. Kdyby bylo na mně, dal bych přednost konfrontace s živým svědkem, který to mohl potvrdit, nebo také vyvrátit.“
„Potvrdil to.“
„Ve chvíli, kdy jste mu mířil pistolí na hlavu.“
„Věřím, že když nám říkal o bezpečném domě, kde moji dceru drží, mluvil pravdu. Ale všechno ostatní byla lež.“
„Nemyslíte si, že únos zorganizoval sám?“
„Al-Madání je malá ryba. Na spiknutí proti mně se podílejí větší žraloci.“
„Možná bychom ho měli znovu vyslechnout a zjistit, kdo ti žraloci jsou,“ odtušil Gabriel suše.
Chálid mlčel.
Gabriel pohlédl do zpětného zrcátka. Michail, Keller a Sarah jeli v autě pár set metrů za nimi. „Co budete dělat s těly?“ zeptal se.
„Ujišťuji vás, že zmizí.“
„Postarejte se o to, aby vaše zbraň zmizela také.“
„Nebyla moje, ale Rafíkova.“
„Ale všude na ní jsou vaše otisky prstů.“ Gabriel se na chvíli odmlčel. Potom tiše dodal: „Neměl jste je zabíjet, Chálide. Mohli nám ještě hodně říct. Kromě toho, teď jsem zapletený do jejich vraždy. Sarah také.“
„Nikdo se o tom nikdy nedozví.“
„Víte to vy. A můžete to proti mně použít, kdykoli budete potřebovat.“
„Neměl jsem v úmyslu vás kompromitovat.“
„S ohledem na vaše sklony k prudkému jednání jsem nakloněn vám věřit.“
Chálid znovu pohlédl na telefon. „Zdálo se mi to, nebo nebyl Rafík vaší přítomností na mém zámku překvapen?“
„Také jste si toho všiml?“
„Někdo mu očividně musel prozradit, že mi pomáháte najít Rímu.“
„Tu noc v poušti v Saúdské Arábii mě vidělo pár desítek členů vašeho královského dvora.“
„Obávám se, že nikdy nejsem sám,“ odtušil Chálid.
„Teď jste sám, Chálide.“
„S vámi. Ze všech lidí na světě, zrovna s vámi.“ Jeho úsměv byl krátký. Zmizel mu ze rtů dřív, než se objevil. „Musím říct, že moje umělecká poradkyně nevypadala příliš šokovaně při pohledu na krev.“
„Jen tak se nesloží,“ odvětil Gabriel. „Ne poté, co jí udělal Zizi al-Bakrí.“
„Co přesně se stalo?“
Gabriel usoudil, že ničemu neublíží, když mu o tom poví. Stalo se to už dávno. „Když Zizi zjistil, že je Sarah agentkou CIA, předal ji buňce al-Káidy, aby ji vyslýchali a popravili.“
„Ale vy jste ji dokázal zachránit.“
„Díkybohu. A během té operace,“ řekl Gabriel, „jsem zabránil spiknutí financovanému Saúdy, jehož cílem bylo zavraždit papeže.“
„Máte docela dobrodružný život.“
„Ovšem nemám nic, co by se dalo ukazovat,“ odtušil Gabriel. „Nevlastním kupříkladu zámek v Horním Savojsku.“
„Ani druhou největší jachtu na světě,“ dodal Chálid.
„Nebo Leonarda.“
„Vypadá to, že Leonarda nevlastním ani já.“
„Proč to všechno vlastně potřebujete?“ zajímal se Gabriel.
„Činí mě to spokojeným.“
„Opravdu?“
„Všichni nemáme stejné štěstí jako vy.“
„V jakém smyslu?“
„Jste muž mimořádných schopností. Nepotřebujete hračky, které by vám dělaly radost.“
„Jedna nebo dvě by byly fajn.“
„Co byste si přál? Dám vám cokoli.“
„Přeju si vidět, jak držíte svou dceru v náručí.“
„Nemůžete jet rychleji?“ zeptal se Chálid s náhlou netrpělivostí v hlase.
„Ne, nemůžu.“
„Tak mě nechte řídit.“
„Chybí vám trénink.“
Chálid otočil hlavu k okénku a zadíval se na noční krajinu. „Myslíte, že tam bude?“
„Ano,“ odvětil Gabriel jistějším hlasem, než zamýšlel.
„A jestli ne?“
Gabriel mlčel.
„Víte, co mi pověděl můj strýc Abdulláh? Řekl, že dcera může být nahrazena, ale král nikoli.“
Ticho uvnitř vozu vyplňovalo pouze hučení motoru. O chvíli později si Gabriel povšiml, že Chálid prsty levé ruky přehazuje modlitební korálky. „To jsou al-Madáního?“
„Svoje jsem nechal v Dorchesteru.“
„Islámský zákon nezakazuje používat modlitební korálky muže, kterého jste právě zavraždil?“
„Ne,“ řekl Chálid. „Nejsem si toho vědom.“

Kurýr čekal na kraji měsícem osvětleného pole poblíž obce Saint-Sulpice. V ruce držel nylonovou sportovní tašku, která obsahovala dva samopaly Uzi Pro, dvě pistole Jericho ráže .45 a devítimilimetrovou berettu. Gabriel dal samopaly a pistole Jericho Michailovi a Kellerovi a sám si nechal Berettu.
„Pro mě nic?“ zeptal se Chálid, když pokračovali v cestě dál.
„Vy se k domu ani nepřiblížíte.“
Když dorazili k Bordeaux, začínalo pomalu svítat. Gabriel viděl ve zpětném zrcátku bledý kotouč vycházejícího slunce a kolem něj modrozlatý pruh zimní oblohy. Zahnul směrem na jih. Pokračovali podél Biskajského zálivu až dolů ke Španělsku. Hranici překročili bez zastavení, aniž by někdo kontroloval jejich pasy. Počasí ovlivněné Atlantikem z jedné strany a Pyrenejemi z druhé bylo rozmarné a nevyzpytatelné. V jednu chvíli svítilo zlaté slunce, v další obloha potemněla, zvedl se vítr a přivál těžká mračna, z nichž se spustil déšť.
„Strávil jste hodně času ve Španělsku?“ zajímal se Chálid.
„Nedávno jsem měl příležitost navštívit Sevillu.“
„Kdysi to bývalo muslimské město.“
„A nejspíš to muslimské město zase bude. Vzhledem k tomu, co se ve světě děje.“
„V Seville byli také Židé,“ poznamenal korunní princ.
„A všichni víme, jak skončili.“
„Jeden z nejnespravedlivějších činů v celé historii lidstva,“ řekl Chálid. „A o pět století jste to samé udělali Palestincům.“
„Chtěl byste diskutovat o tom, kolik lidí Ál Saúdové zabili a nuceně vysídlili, když přebírali kontrolu nad Arabským poloostrovem?“
„My jsme nebyli kolonií.“
„My také ne.“
Blížili se k San Sebastiánu, letovisku na pobřeží Atlantiku, které se v baskičtině jmenovalo Donostia. Dalším větším městem v hornaté oblasti bylo Bilbao, avšak než k němu dojeli, Gabriel stočil vůz na jih, do středu Baskicka. Ve vesnici jménem Olarra zastavil u kraje silnice. O chvíli později si k nim přisedla Sarah. Klesla na zadní sedadlo, vlasy rozcuchané a víčka ztěžklá silnou únavou. Michail a Keller se znovu rozjeli, zahnuli na vedlejší silničku a zmizeli jim z dohledu.
„Měl bych jet s vašimi muži,“ poznamenal Chálid.
„Jenom se držte plánu,“ řekl Gabriel a pohlédl na Sarah. „Ještě pořád ti připadá tajný svět zajímavější?“
„Dá se v tajném světě pořídit káva?“
Město Villaro, v řeči Basků Areatza, se nacházelo o pár kilometrů dál jižním směrem. Nepatřilo k vyhledávaným turistickým destinacím, ale v centru města stálo několik malých hotelů a v kavárně na náměstí dělali docela dobrou kávu. Vzhledově nesourodá trojice se posadila k jednomu ze stolků a Gabriel plynulou španělštinou sdělil servírce objednávku.
„Existuje nějaký jazyk, kterým nemluvíte?“ zeptal se Chálid, když servírka odešla.
„Ruština.“
Chálid otočil hlavu k oknu kavárny a zaujatě pozoroval, jak slunce na náměstí kreslí dlouhé stíny a vytváří vskutku umělecké obrazce. Poryv větru zvedl ze země jakýsi kus novinového papíru a nesl ho kolem arkád. „Nikdy předtím jsem takový den neviděl,“ zamumlal korunní princ. „Tak krásný a děsivý zároveň.“
Gabriel a Sarah si vyměnili pohledy, když si oba v jednom okamžiku všimli tří mladých žen v módně roztrhaných legínách, jež právě hlučně vešly do kavárny a posadily se na židle poblíž baru. V nosech měly piercing, na rukou tetování a na zápěstích množství řemínků a náramků. Jejich vlasy působily rozcuchaně, avšak nedalo se dobře poznat, jestli za to může vítr, nebo zda je to nějaký speciální druh účesu. Servírka, s níž Gabriel před chvílí mluvil, je znala. Jejich gesta a mluva prozrazovaly, že nejsou střízlivé, přestože den teprve začínal. Jejich den, pomyslel si Gabriel, se nejspíš protáhl přes noc a právě pomalu končí.
„Podívejte se na ně,“ pronesl Chálid opovržlivě. „Vypadají jako čarodějnice. Obávám se, že na tohle se v Saúdské Arábii můžeme časem také těšit.“
„Měli byste být šťastní.“
Al-Madáního iPhone ležel se ztlumeným zvukem na stole vedle Gabrielova blackberry. Chálid si palcem pohrával s modlitebními korálky.
„Možná byste je skutečně měl raději strčit do kapsy,“ řekl Gabriel. „Nebo se jich rovnou zbavit.“
„Uklidňují mě.“
„Poutají pozornost. S modlitebními korálky vypadáte jako saúdskoarabský princ, který přemýšlí, jestli ještě někdy uvidí svoji dceru.“
Chálid schoval korálky do kapsy. K jejich stolu právě přišla servírka a přinesla jim snídani. „Ty dívky se na mě dívají,“ všiml si.
„Asi jim připadáte atraktivní.“
„Vědí, kdo jsem?“
„Není šance.“
Chálid uchopil do ruky al-Madáního iPhone. „Nechápu, proč nikdo neodpověděl.“
V tom okamžiku displej Gabrielova blackberry rozzářila příchozí zpráva.
„Co v ní je?“
„Našli ten dům.“
„Kdy půjdou dovnitř?“
Gabriel položil telefon zpátky na stůl. Za oknem kavárny se schylovalo k dešti.
„Teď.“
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 AREATZA, ŠPANĚLSKO
Během dlouhé noční cesty do Španělska studoval Michail běžně dostupný satelitní snímek toho domu. Při pohledu shora to byla čtvercová budova s červenou střechou – jestli jednopatrová či dvoupatrová, to se nedalo poznat – stojící na konci soukromé cesty na mýtině mezi stromy. Když se teď díval na objekt monokulárním dalekohledem z úkrytu za stromem, viděl skromný, ale dobře udržovaný dvoupatrový dům s nedávno natřenými modrými okenicemi. Všechny okenice byly pevně zavřené a na cestě ani nikde v okolí domu nestála žádná vozidla. Řídkým zimním vzduchem se nenesla vůně kávy ani opékaných toastů a z komína nevycházel žádný kouř. Jak se zdálo, jediným živým tvorem zde byl velký belgický ovčák, obzvlášť temperamentní plemeno, který se právě zmítal na dlouhém úvazu a štěkal tak hlasitě a s takovou vervou, až stromy v okolí domu jako by vibrovaly. Hluboký štěkot se odrážel od jejich kmenů a rozléhal se po okolí v ozvěnách.
„Umíš si představit, že vedle něčeho takového žiješ?“ zeptal se Keller.
„Někteří lidé nemají žádné způsoby.“
„Proč myslíš, že je tak rozzuřený?“
„Možná nějak vycítil, že je Gabriel ve městě. Víš, co psi v jeho přítomnosti dělají?“
„Nevychází s nimi dobře?“ zeptal se Christopher Keller.
Michail zavrtěl hlavou. „Když se objeví v blízkosti psa, je to, jako bys škrtl sirkou u kanystru s benzinem.“ Ovčák nepřestával štěkat. „Proč nevyjde nikdo z domu, aby zjistil, co se děje?“
„Možná to zvíře nepřestává štěkat nikdy,“ odpověděl mu Keller.
„Nebo máme špatný dům.“
„Měli bychom to zjistit.“
„Zrovna jsem to chtěl navrhnout.“
Keller posunul závěr na samopalu Uzi Pro a se zbraní v natažené ruce vešel mlčky na mýtinu. Michal tiše našlapoval jen pár kroků za ním. Belgický ovčák byl teď tak rozzuřený, že se Keller obával, aby nepřetrhl úvaz.
Michail a Christopher Keller spolu nepracovali poprvé. Naposledy se účastnili stejné operace před necelým rokem, když se Gabriel ve spolupráci s MI6 snažil vystopovat – a nakonec se mu to podařilo – ruského krtka v britských tajných službách. Od toho dne, kdy Rebecca Manningová Kellera ve Washingtonu postřelila, se nepotkali. Přesto nepotřebovali moc slov, aby se dokázali dorozumět. Předvídali, co ten druhý udělá, a mohli se na sebe spolehnout.
Oba rychle vyhodnotili, že k předním dveřím je ovčák nepustí. Jeho úvaz byl dlouhý asi deset metrů a sahal až k nim. Museli by ho zabít, a to ani jeden z nich nechtěl. Keller zamířil k zadní části domu, Michal pár kroků za ním.
Dům měl zadní vchod, ovšem dveře byly zevnitř zajištěné západkou a okenice byly i v této části zavřené.
Keller několikrát prudce stiskl kliku, ale ničemu to nepomohlo. Západka držela na svém místě. Gabrielovi by pravděpodobně stačilo deset vteřin na to, aby zámek elegantně zdolal a dostal se dovnitř, avšak Keller ani Michail jeho zázračnou dovedností nedisponovali. Kromě toho, vylomení skleněné tabulky se jim zdálo rychlejší.
Přes ovčákův štěkot nebylo skoro slyšet, jak tabulka praskla a střepy se vysypaly na dláždění. Christopher Keller prostrčil otvorem ruku, uvolnil západku a s Michailem v zádech vpadl do domu.

O dvě minuty později přišla Gabrielovi textová zpráva. Strčil servírce do dlaně hrst bankovek a společně se Sarah a Chálidem spěchali přes náměstí. Range rover měli zaparkovaný za rohem. Chálid předstíral klid, dokud se neposadili do auta a nezavřeli dveře. Ve skutečnosti to v něm vřelo. Gabriel se ho snažil přesvědčit, aby zůstal ve voze, až přijedou na mýtinu, a nechodil do domu, avšak korunní princ trval na tom, že musí vidět vězení, v němž drželi jeho dceru. Gabriel ho chápal. Na jeho místě by ho chtěl vidět také.
Když zastavili na cestě u mýtiny, přivítal je zuřivý štěkot psa. Keller na ně už čekal. Vedl je k zadní části domu přes střepy na dlažbě, odtud po schodišti dolů do sklepa a tmavou chodbou k železným dveřím, na nichž visel velký těžký zámek, teď už odemčený. Naproti dveřím stál světle modrý plastový kyblík.
Místnost s bílými stěnami, v níž únosci drželi princeznu Rímu, byla velmi malá a páchla zatuchlinou a ještě čímsi, co Chálid nedokázal určit. Na špinavé a neustlané posteli zabírající půlku místnosti ležel poznámkový sešit a fotografie, která se jen mírně lišila od té, již únosci poslali na velvyslanectví Saúdské Arábie v Paříži. Byla na ní holčička s rozzlobeným výrazem, ale vystrašenýma očima, které prosily o pomoc. Stránky sešitu byly popsány drobným písmem dvanáctileté dívky. Na všech se pořád dokola opakovaly dvě věty.
Jste mrtví… Mrtví, mrtví, mrtví…
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 PAŘÍŽ–JERUZALÉM
Chálidovi pobočníci a osobní strážci opustili hotel Dorchester a teď čekali na letišti Paříž-Le Bourget v salonku pro VIP, až jejich korunní princ dorazí. Když se tak stalo, převzali si ho, jako kdyby přebírali pašované zboží, a spěšně ho odvedli na palubu jeho soukromého letadla. Vozidlo izraelského velvyslanectví odvezlo Gabriela a ostatní na letiště Charlese de Gaulla. V příletové hale se jejich cesty rozdělily. Christopher Keller nasedl do letadla směr Londýn. Sarah se vracela do New Yorku. A Gabriel s Michailem čekali dvě hodiny na spoj El Al do Tel Avivu. Protože Gabriel neměl právě nic lepšího na práci, spojil se s ředitelem CIA Morrisem Paynem a informoval ho, že budoucí král Saúdské Arábie – a jeden z nejoblíbenějších vůdců arabského světa amerického prezidenta – už nebude dlouho budoucím králem, protože je odhodlán do několika hodin abdikovat, aby zachránil život svojí dcery. Morris Payne chtěl po Gabrielovi jako obvykle zdroj této pro něj nečekané informace. Gabriel, jako obvykle, dělal drahoty a zahrál to do autu.
Letadlo EL AL dosedlo na přistávací plochu letiště Bena Guriona v pozdních odpoledních hodinách. Odtud se Gabriel s Michailem vydali na bulvár Krále Saula. Gabriel strávil hodinu v kanceláři Uziho Navota, kde se snažil vyřídit alespoň část administrativních a provozních restů, které se nahromadily během jeho nepřítomnosti. V módní pruhované košili, stylových brýlích bez obrouček a s velkými stříbrnými hodinkami na zápěstí Uzi Navot vypadal, jako kdyby právě vyšel ze zasedací místnosti Fortune 500. Byla to zásluha jeho ženy Belly. Na jeho velikém, mohutném těle nebyl jediný kousek oblečení ani módní doplněk, který by nekoupila či nevybrala ona. Bella Navotová byla rázná žena, která měla ráda poslední slovo. Pokud šlo o módu a přísnou dietu, už dávno se Navot vzdal. Avšak úplně do všeho si mluvit nenechal. Když ho ve funkci šéfa Ústavu vystřídal Gabriel, nabídli Navotovi lukrativní místo v Kalifornii u jednoho tamního dodavatele izraelského Ministerstva obrany, což bylo přesně to, co si pro něj – i pro sebe – Bella přála. Na Gabrielovu prosbu ale Uzi Navot skvělou nabídku odmítl a přistoupil na to, že zůstane v Ústavu jakožto Gabrielův zástupce. Ani jednomu z nich to Bella nikdy neodpustila.
„Jak to vypadá s těmi dokumenty z Teheránu?“ zajímal se Gabriel.
„Analytici udělali velký kus práce,“ odpověděl Uzi Navot. „Nenašli jsme důkazy o aktivním jaderném programu, ale máme toho dost z jejich předchozí činnosti, pokud jde o hlavice i raketové nosiče.“
„Za jak dlouho s tím můžeme jít na veřejnost?“
„Jak moc na to spěcháme?“
„Za pár hodin začnou mulláhové slavit Chálidův konec. Když trochu odvedeme pozornost, mohlo by to pomoci. Nebude se mluvit jenom o jeho abdikaci, ale ještě o dalších problémech.“
„On už tak jako tak padá dolů.“
Gabriel neodpověděl.
„Mimochodem, chce s tebou mluvit.“
„Premiér?“
Uzi Navot kývl.
„Teď mu nedokážu čelit. Zavolám mu z auta.“
Gabriel to udělal, když se soutěskou Ša’ar ha-Gaj blížil k Judským horám. Premiér vzal novinky podobně jako Morris Payne. Chálid měl ještě donedávna klíčovou roli v regionální strategii izolovat Írán, normalizovat vztahy se sunnitskými arabskými režimy a dosáhnout mírové dohody s Palestinou za podmínek příznivých pro Izrael. Gabriel tuto strategii podporoval, avšak opakovaně premiéra varoval, že korunní princ je nestabilní a nevyzpytatelný hráč, na něhož se nedá spolehnout a který dokáže být sám sobě tím největším nepřítelem.
„Zdá se, že máte ohledně jeho odstoupení svá vlastní přání,“ poznamenal teď ministr.
„Se vší úctou, to není zrovna nejlepší charakteristika mojí pozice.“
„Můžeme do toho nějak mluvit? Nějak do jeho rozhodnutí zasáhnout?“
„Pokud jsme vůbec někdy mohli, teď už je pozdě. Ale věřte mi, že jsem se snažil.“
„Kdy se to stane?“
„Před půlnocí rijádského času.“
„Jak moc jste si jistý, že nezmění názor? Byl jste to přece vy, kdo o něm vždycky mluvil jako o nevyzpytatelném a nestabilním hráči.“
„Za tím si pořád stojím, ale tohle je jiná situace,“ řekl Gabriel. „Neumím si představit, že by couvl. Ne po tom, co jsem dnes viděl.“
Pár minut po deváté večer vjel Gabriel i se svým obvyklým bezpečnostním doprovodem do Narkissovy ulice. V tuhle hodinu už děti obvykle spaly, ale tentokrát mu k jeho překvapení skočily do náruče, sotva otevřel dveře. Raphael, budoucí malíř, Gabrielovi hned ukázal své nejnovější dílo a Irene mu přečetla příběh, který napsala s pomocí své matky. Poznámkový sešit, z něhož četla, Gabriel už dnes jednou viděl. Byl stejný jako ten, který ležel na špinavé posteli v cele princezny Rímy v Baskicku ve Španělsku.
Jste mrtví… Mrtví, mrtví, mrtví…
Gabriel se nabídl, že uloží děti do postele, což se ukázalo jako těžší úkol než najít Chálidovu dceru. Když se mu konečně podařilo dostat se z jejich pokoje, Chiara právě vyndávala z trouby kastrol s pokličkou. Okamžitě poznal podle vůně, co se v něm ukrývá. Bylo to osso buco, milánská specialita z hovězího masa a jedno z Gabrielových nejoblíbenějších jídel.
Jedli u malého stolku v kuchyni, mezi nimi láhev galilejského shirazu a Gabrielův služební blackberry. V rohu na kuchyňské lince hrála tiše televize. Chiara byla překvapená programem, který Gabriel před jídlem naladil.
„Odkdy sleduješ Al-Džazíru?“
„Mají vynikající zdroje uvnitř Saúdské Arábie.“
„Co se děje?“
„Vypukne zemětřesení.“
Až na pár vágně formulovaných a neurčitých zpráv nebyl Gabriel s Chiarou v kontaktu od toho rána, kdy ve velmi časných hodinách odletěl do Paříže. Až nyní se od něj dozvěděla, co všechno se od té doby stalo a jak operace na záchranu Chálidovy dcera dopadla. Mluvili spolu italsky, v jazyce jejich manželství. Chiara pozorně poslouchala každé slovo. Zbožňovala okamžiky, kdy jí manžel vyprávěl o práci v terénu. Prožívala ty chvíle s ním, jako kdyby tam byla také. Jeho příběhy pro ni byly jakýmsi poutem s minulostí, s životem, který vedla, než se ho vzdala a stala se matkou.
„Muselo to být opravdu překvapení,“ řekla.
„Co přesně?“
„Když jsi zjistil, že Sarah s tebou letí do Paříže.“
Chiara otočila oči k televizi. Právě tam běžely nejnovější záběry z Pásma Gazy. Al-Džazíra prezentovala erupce násilí tendenčně a jednostranně. Hlavním viníkem byl – nepřekvapivě – Izrael.
Chiara se nesouhlasně ušklíbla, ale nahlas k tomu nic neřekla. Místo toho poznamenala: „Nezdá se, že by věděli, co se chystá.“
„Brzy budou.“
„Jak se to vlastně stane?“
„Korunní princ oznámí svému otci, že nemá jinou možnost než abdikovat. Jeho otec, který má dalších dvacet osm dětí se čtyřmi různými ženami, se bude nepochybně muset synovým rozhodnutím zabývat.“
„Kdo korunního prince po abdikaci nahradí?“
„To záleží na tom, kdo stojí za celým tím spiknutím, kvůli němuž je Chálid nucen vzdát se trůnu.“ Gabriel zkontroloval čas. V Jeruzalémě bylo 21.42. V Rijádu 22.42. „Nejspíš to bude někdo, kdo je mu blízko,“ dodal.
„Možná má korunní princ nějaké postranní úmysly,“ uvažovala Chiara.
„I kdyby to tak bylo, jakmile abdikuje, nemůže to vzít zpátky. Ztratí úplně všechno. Pravděpodobně nebude moci vůbec zůstat v Saúdské Arábii. Bude jenom dalším princem v exilu.“
„Chtěla bych teď být mouchou na královském dvoře,“ pousmála se Chiara.
„Opravdu bys chtěla?“ Gabriel vzal ze stolu telefon a vytočil číslo operačního oddělení na bulváru Krále Saula. O několik minut později se z reproduktoru ozval hlas starého muže. Mluvil arabsky.
„Co říká?“
„Dítě může být nahrazeno, ale ne král.“

V Rijádu bylo půl dvanácté v noci, když Al-Arabíja přerušila své obvyklé noční vysílání a divákům oznámila, že má pro ně velmi důležité oznámení z královského paláce. Al-Arabíja byla panarabská televize vlastněná Saúdy, která vysílala z Dubaje ve Spojených arabských emirátech čtyřiadvacet hodin denně. Moderátora nečekaná zpráva očividně velmi zasáhla. Jeho královská Výsost Chálid bin Mohamed bin Abd al-Azíz Ál-Saúd abdikoval a vzdal se tak svého nároku na trůn. Rada věrnosti, která měla za úkol volit další krále a korunní prince, aby se předcházelo sporům o nástupnictví, měla brzy jednat o tom, kdo prince Chálida nahradí. V tuto chvíli nicméně neměl nevyléčitelně nemocný a mentálně nekompetentní saúdskoarabský král zvoleného nástupce.
Al-Džazíra, která zprávu pustila do celého světa, mohla jen těžko skrýt svoji radost. Stejně tak Íránci, Muslimské bratrstvo, Palestinci, Hizballáh, ISIS nebo vdova po Omaru Nawwafovi. Bílý dům okamžitě vydal prohlášení, že je připraven úzce spolupracovat s Chálidovým nástupcem. Downing Street o něco tišším hlasem poznamenala něco podobného a stejně se vyjádřil i Elysejský palác. Izraelská vláda, v tomhle okamžiku, neřekla vůbec nic.
Jak se zpráva o abdikaci korunního prince nesla napříč státy a médii, množily se otázky. Proč se Chálid vzdal trůnu, za který tak nelítostně a urputně bojoval? Abdikoval sám z vlastního přesvědčení, nebo ho k tomu někdo donutil? Média neměla žádné bližší informace a mohla jenom spekulovat. Experti na Blízký a Střední východ se shodovali v názoru, že Chálid dobrovolně neodstoupil. Další otázkou bylo, jestli byl na něj vyvíjen tlak přímo z Domu Saúdů, nebo zda za jeho rozhodnutím stojí někdo mimo královský dvůr. Jen málo reportérů a komentátorů se pokusilo skrýt určité uspokojení nad Chálidovým pádem na dno. Většina byla toho názoru, že pýcha předchází pád – zejména jeho bývalí příznivci, kteří jeho vzestup k moci kdysi kvitovali s povděkem.
„Výsměch osudu,“ napsal jistý důležitý komentátor z listu New York Times, jenž kdysi předčasně korunoval Chálida na spasitele arabského světa. To bylo ovšem ještě před Omarem Nawwafem.
Další ze záhad té noci, kdy Chálid abdikoval, bylo přesné místo pobytu bývalého korunního prince. Sám Chálid před televizními kamerami nevystoupil a nikdo – přesněji téměř nikdo – nedokázal povědět, kde se zdržuje. Kdyby někoho napadlo zeptat se na to šéfa izraelské tajné služby, mohl by se dozvědět, že Chálid bezprostředně po svém poněkud bouřlivém setkání s otcem odletěl bez svého obvyklého doprovodu zpátky do Paříže, kde se anonymně ubytoval v hotelu de Crillon. Následující odpoledne, v pátek, mu kdosi zavolal. Digitálně upravený, a až perverzně příjemný hlas ve sluchátku sdělil Chálidovi instrukce. Hned poté telefon oněměl. Rozzuřený Chálid zavolal Sarah Bancroftové do New Yorku. A Sarah, na jeho žádost, zavolala Gabrielu Allonovi na bulvár Krále Saula. Což nebylo nutné, jak se ukázalo záhy, protože Gabriel sledoval události v oddělení Zvláštních operací a všechno slyšel. Únosci chtěli víc než jen Chálidovu abdikaci. Chtěli jeho.
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Vlastně to bylo ještě o něco složitější. To, co únosci požadovali, byla Gabrielova účast při předání princezny Rímy. Svoji žádost charakterizovali jako humanitární gesto ze své strany. Měli zájem jednat s ním, protože to prý bude bezpečnější. Gabriel měl být zárukou, že návrat princezny Rímy proběhne v klidu a bez zbytečných komplikací. Raději budou jednat s profesionálem než se zoufalým otcem.                       
Gabriel si o jejich humanitárních úmyslech samozřejmě nedělal žádné iluze. Nikdy by nemohl dělat práci, kterou dělal, kdyby se nechal opít rohlíkem. Lest únosců byla tak průhledná, že už snad ani nemohla být průhlednější. Gabriel moc dobře věděl, proč chtějí jednat s ním a proč si ho vyžádali na místo předání. Lidé, kteří stáli za únosem, ať už to byl kdokoli a ať už měli jakékoli motivy, ho plánovali zabít při první příležitosti, jaká se naskytne. Chálida zrovna tak. A tohle pro ně byla skvělá příležitost, jak se zbavit dvou much jednou ranou.
Nebylo proto žádným překvapením, že na bulváru Krále Saula reagovali na žádost únosců odmítavě. Uzi Navot prohlásil, že je to vyloučeno a že o tom nebudou vůbec diskutovat. Stejný názor sdíleli Gabrielovi dlouholetí kolegové, včetně Jaakova Rossmana z oddělení Zvláštních operací. Dokonce i Eli Lavon, Gabrielův nejbližší přítel, mistr ve sledování a šéf oddělení známého coby Neviot, se nechal slyšet, že by bylo velkou chybou, kdyby Gabriel žádosti únosců vyhověl. Kromě toho, dodal Lavon, bývalý korunní princ abdikoval a už nestojí nejen za tu námahu, ale rozhodně nestojí za tak obrovské riziko.
S premiérem se Gabriel rozhodl požadavek únosců nekonzultovat. Místo toho zavolal své ženě. Rozhovor byl stručný a krátký. Trval dvě nebo tři minuty, ne déle. Po jeho skončení vyklouzli Gabriel s Michailem z bulváru Krále Saula a zamířili na letiště Bena Guriona. Tu noc už do Paříže neletělo žádné letadlo. Jejich plány to ovšem nijak nenarušilo. Chálid pro ně poslal soukromý gulfstream.
Do hotelu de Crillon dorazili krátce po jedné hodině ráno. V baru seděl Christopher Keller a ve francouzštině s korsickým přízvukem flirtoval s hezkou barmankou.
„Už jsi byl nahoře?“ zeptal se Gabriel.
„Proč myslíš, že jsem tady? Přivádí mě k šílenství.“
„Jak se drží?“
„Jako ryba na suchu.“
Chálid byl ubytován ve velkém apartmá ve čtvrtém patře. Bylo skoro šokující vidět ho při tak obyčejném úkonu jako otevření dveří. Rychle je za návštěvou zavřel a zamkl. Konferenční stolek v hlavním pokoji apartmá byl přeplněný plechovkami a obaly od jídla z pokojové ledničky. Odkudsi se ozývalo otravné vyzvánění jeho telefonu.
„Ta zatracená věc ne a ne přestat,“ zavrčel a ukázal na obří obrazovku televize. „Vysmívali se mi! Tvrdí, že jsem byl nucen abdikovat kvůli Omaru Nawwafovi.“
„Na to teď není čas. Záznam zpráv si můžete pustit později,“ řekl Gabriel.
„K čemu to bude dobré?“ Telefon začal znovu vyzvánět. Chálid ho nechal přesměrovat do hlasové schránky. „Další takzvaný přítel.“
„Kdo to byl?“
„Prezident Brazílie. A před ním volal ředitel jedné hollywoodské agentury, aby zjistil, jestli mám ještě v plánu investovat do jeho společnosti.“ Bývalý korunní princ se odmlčel. Pak dodal: „Jediní, kdo se ještě neozval, jsou únosci.“
„Kdybych musel hádat, řekl bych, že další telefonát bude právě od nich.“
„Jak si tím můžete být tak jistý?“
„Protože nepochybně vědí, že jsem právě dorazil.“
„Sledují hotel?“
Gabriel přikývl.
„Jestli opravdu zavolají, nabídnu jim sto milionů dolarů. Abdikoval jsem a navíc dostanou tolik peněz, že budou moci žít pohodlně do konce svých mizerných životů.“
Gabriel se krátce usmál. „Kdyby to jen bylo takhle jednoduché.“
„Doufám,“ poznamenal Chálid po chvíli, „že si nepřejete moji smrt, kdyby na to došlo.“
„Ne,“ odvětil Gabriel. „Přeji si zachránit vaši dceru.“
„Myslíte, že to dokážete?“
„Udělám všechno, co budu moci.“
„Rozumím,“ ušklíbl se zoufale Chálid, protože si Gabrielova slova vysvětlil mylně. „Vy jste ředitelem tajné zpravodajské služby Státu Izrael. A já jsem muž, který se právě vzdal trůnu, což znamená, že už pro vás nejsem nijak zajímavý.“
„Mám dvě malé děti.“
„Jste šťastný muž. Já mám jenom ji.“
Místnost naplnilo tíživé ticho. O chvíli později ho přerušilo další zvonění Chálidova telefonu. Podíval se, kdo volá, a hovor odmítl.
„Kdo to byl?“ zeptal se Gabriel.
„Bílý dům.“ Chálid obrátil oči v sloup. „Už zase.“
„Nemyslíte, že byste měl ten hovor přijmout?“
Chálid mávl rukou a upřel oči na velkou obrazovku televize. Zrovna pouštěli záznam ze setkání bývalého korunního prince s britským premiérem v Downing Street. Došlo k němu před Chálidovým pádem.
„Nikdy jsem ho neměl poslouchat,“ zamumlal Chálid spíš jen pro sebe.
„Poslouchat koho?“ zeptal se Gabriel, ale Chálid neodpověděl.
Telefon znovu zazvonil.
„Kdo je to tentokrát?“
„Kdybych vám to řekl, nevěřil byste mi.“
Gabriel si vzal od Chálida jeho telefon a podíval se na displej. Svítilo na něm jméno ruského prezidenta.
„Zvedněte to vy,“ pobídl Gabriela Chálid. „Jsem si jistý, že bude nadšený, když uslyší váš hlas.“
Gabriel nechal telefon chvíli zvonit. Pak hovor s hlubokým uspokojením odmítl.

Zbytek noci se zdál být nekonečně dlouhý. Čas se sunul dopředu šnečí rychlostí a každá minuta trvala věčnost. Chálidova nálada divoce kolísala mezi zuřivostí, kterou v něm vyvolávali ti, co ho zradili, a mezi strachem o život dcery. Kdykoli zazvonil telefon, popadl ho, jako by to byl odjištěný granát, a s nadějí, jež vzápětí pohasla, zíral na displej. Když se ukázalo, že je to jenom další z bývalých přátel či spolupracovníků, kteří cítili jisté zadostiučinění a uspokojení z toho, že tentokrát je to princ, kdo je ponížen, a dokonce na kolenou, mrštil telefonem vztekle na pohovku.
„Já vím, já vím,“ zamumlal Chálid směrem ke Gabrielovi po jednom z dalších takových telefonátů. „Přestaňte to sledovat, princi Horká hlavo.“
Michailovi a Kellerovi se podařilo na pár hodin usnout, ale Gabriel zůstal vzhůru s Chálidem. Nikdy nevěřil pohádce o velkém arabském reformátorovi s ušlechtilými myšlenkami, a přesto, když byl Chálid postaven před téměř Sophiinu volbu a musel se rozhodnout mezi trůnem a životem své dcery, což pro muže jako on stálo na takřka stejné úrovni, a když mu jeho rádci i jeho vlastní otec opakovali, že dítě lze nahradit, ale nikoli krále, zachoval se lidsky. Volil jako otec, a ne jako zkažený, krutý a nepředstavitelně bohatý tyran, jehož touha po moci a hromadění majetku nepoznala až doposud žádné hranice. Princezna Rímá se ukázala být tou hranicí. Její život byl pro něj nakonec cennější než moc. Vybral si ji. A ať už si to uvědomuje nebo ne, pomyslel si Gabriel, znamená to pro něj naději.
Ačkoli se během dlouhé noci chvílemi zdálo, že slunce snad nikdy nevyjde, začalo pomalu svítat. Do velkého apartmá se vkradlo šedé světlo a Paříž se budila ze svého spánku. Gabriel stál u okna s výhledem na náměstí Place de la Concorde a sledoval, jak město nad Seinou ožívá. Byla to pozoruhodná podívaná. Ještě o něco pozoruhodnější mu připadala časná aktivita „žlutých vest“. Od Louvru až Vítěznému oblouku demonstrovaly tisíce protestujících. Proti nim bojovala policie s pomocí obušků a slzného plynu, jenž halil celý pařížský první obvod do oblaku dýmu pozlaceného vycházejícím sluncem. Gabriel přepnul na program France 2, kde právě informovali, že „Žluté vesty“ rozezlilo nedávné rozhodnutí francouzského prezidenta zvýšit ceny pohonných hmot.
„Takhle vypadá demokracie,“ ušklíbl se Chálid. „Barbaři stojí před branami.“
Možná se pletu, pomyslel si Gabriel. Možná je Chálid i přes své lidské rozhodnutí ztracený případ.
A tak tam u okna stáli vedle sebe, špion špionů a padlý monarcha, a vespolek pozorovali, jak ten velký experiment známý jako západní civilizace ztrácí půdu pod nohama. Chálid tím byl tak fascinován, že dokonce ani neslyšel další zvonění svého telefonu. Gabriel ano. Přešel ke konferenčnímu stolku, na němž mezi plechovkami a obaly od jídla po dlouhé noci čekání zlověstně svítil displej přístroje. Gabriel se na něj podíval. Nebylo tam jméno volajícího, ani číslo.
Klepl prstem na ikonku zeleného sluchátka a přiložil si telefon k uchu. „Už bylo načase,“ řekl anglicky, aniž by se pokusil zakrýt izraelský přízvuk. „Teď mě dobře poslouchejte.“
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Během vyjednávání s únosci, ať už jsou to zločinci nebo teroristé, si vyjednavač obvykle vyslechne jejich požadavky. A předpokládá se, že vyjednavač má za svobodu zajatce či zajatců co nabídnout – například peníze nebo výměnu zajatce za někoho, o koho by únosci mohli stát. Gabriel však neměl nic, co by jim mohl nabídnout, a to ho stavělo do zcela jiné pozice. Nemohl vyjednávat. Musel zaútočit. Sdělil únoscům, že princezna Rímá bude do konce dne volná. Pokud by jí bylo jakýmkoli způsobem ublíženo nebo pokud bude učiněn pokus připravit Gabriela či bývalého korunního prince o život, izraelská tajná služba najde všechny členy spiknutí do posledního a zabije je. Nejlepší průběh akce bude, uzavřel Gabriel svoji řeč, když předají princeznu co nejdříve, a to bez zbytečných průtahů, melodramatu a nesmyslných požadavků na poslední chvíli. Pak hovor ukončil a podal telefon Chálidovi.                       
„Zešílel jste?“ zíral na něj bývalý korunní princ.
„Kdybych nezešílel, vůbec bych tu nebyl.“
„Dochází vám, co jste právě udělal?“
„Dal jsem nám velmi malou šanci získat vaši dceru zpět, aniž by nás během předání zabili.“
„Dostal jste od nich nějaké instrukce?“
„Tu možnost jsem jim nedal.“
„Proč ne?“
„Myslel jsem, že Arabové by měli být mistry ve smlouvání.“
Chálidovy oči se zablýskly vztekem. „Teď už nikdy nezavolají!“
„Samozřejmě že zavolají.“
„Jak si můžete být tak jistý?“
Gabriel se klidně vrátil k oknu a zadíval se na vzpouru v pařížských ulicích. „Protože jsem neblafoval. A oni to vědí.“

Ke Gabrielově úlevě čekali jenom dvacet minut, než se ukázalo, že měl alespoň částečně pravdu. Únosci se ozvali prostřednictvím aplikace, která převádí text na mluvenou řeč. Hlas, který zprávu předčítal, byl ženský, veselý a zněl lehce eroticky. Řekl, že Gabriel a bývalý korunní princ mají v poledne nastoupit do TGV z Paříže do Marseille. Další informace dostanou během cesty. Nemají kontaktovat francouzskou policii. A nemají cestovat s ochrankou, ani používat bezpečnostní opatření. Jakékoli neuposlechnutí pokynů bude mít na následek smrt dítěte. „Sledujeme vás,“ varoval je ženský hlas, než bylo spojení přerušeno.
Podmínky se daly stěží považovat za spravedlivé, ale vzhledem k okolnostem byly nejlepší, jaké mohl Gabriel ze strany únosců očekávat. Kromě toho neměl v úmyslu se jimi řídit, což neplánovali ani únosci.
Chálid zařídil hotelovou limuzínu. Když je vezla na nádraží, musela si proklestit cestu mezi demonstrujícími ve žlutých vestách. Obzvlášť rozzuření jedinci na limuzínu hrozili pěstmi, cosi vykřikovali a jejich hněv se neobešel bez plivanců. Když Gabriel s Chálidem vystoupili u nádraží Gare de Lyon, do očí se jim dostal slzný plyn. Michail a Keller stáli pod informační tabulí s odjezdy a příjezdy jako dva navzájem cizí lidé. Každý se díval jiným směrem.
Chálid se v údivu rozhlížel po proskleném atriu. „Nedošlo před pár lety na tomhle nádraží k teroristickému útoku?“ zeptal se.
„Nezastavujte se,“ pobídl ho Gabriel. „Jinak nestihneme vlak.“
„Je tu památník,“ všiml si Chálid a ukázal směrem k černé desce z leštěné žuly.
Na informační tabuli se aktualizovaly údaje. Vlak do Marseille byl přistaven k nástupišti. Gabriel dovedl Chálida k jízdenkovému automatu a pověřil ho, aby koupil dvě sedadla v první třídě. Chálid vypadal zmateně.
„Nejsem si jistý, jestli budu vědět, jak –“
„Nevadí,“ přerušil ho Gabriel a vložil do čtečky kreditní kartu. Jeho prsty se šikovně a s jistotou několikrát dotkly displeje. Za malou chvíli automat vrátil Gabrielovi kartu a vzápětí vyplivl dvě jízdenky a účet.
„Co teď?“ zeptal se Chálid.
„Nastoupíme do vlaku.“
Gabriel směroval Chálida k nástupišti a k vagonu první třídy. Uvnitř už seděli Michail s Kellerem – každý na opačném konci. Oba měli výhled do středu vagonu, kam se posadili Gabriel s Chálidem. Vagon byl přibližně ze třetiny obsazený. Žádný z cestujících podle všeho netušil, že mezi nimi sedí muž, který se právě vzdal svého nároku na trůn Saúdské Arábie.
„Víte,“ zašeptal Gabrielovi do ucha. „Nemůžu si vzpomenout, kdy naposledy jsem jel vlakem. Cestujete vlakem často?“
„Ne,“ řekl Gabriel, když sebou TGV trhl a rozjel se dopředu. „Nikdy.“

První tři hodiny jízdy Chálidův telefon s vypnutým zvukem neustále tiše vibroval. Únosci si však dávali na čas. Dali o sobě vědět, až když vlak dorazil do Avignonu. Na displeji se ani tentokrát neobjevilo žádné jméno, ani telefonní číslo. Hovor probíhal opět prostřednictvím aplikace, která převádí text na mluvenou řeč. Ženský hlas oznámil, aby vystoupili na Gare de Marseille Saint-Charles, pronajali si auto a jeli do města Carcassonne. Tam se na avenue du Général Leclerc nachází pizzerie Plein Sud. Někde poblíž tam na ně bude čekat dívka. „A ty dva bodyguardy s sebou neberte,“ varoval ženský automatizovaný hlas způsobem, jako kdyby s nimi flirtoval. „Jinak ta dívka zemře.“
Gabriel zavolal na bulvár Krále Saula a nechal objednat u společnosti Hertz dvě auta. Jedno pro Michaila a Kellera a druhé pro Chálida a pro sebe. Oba vozy byly značky Renault. Michail a Keller odjeli z parkoviště půjčovny jako první a vydali se na sever k Aix-en-Provence. Gabriel mířil podél pobřeží do oslepujícího slunce, jež se klonilo k obzoru na západě.
Chálid přejel ukazováčkem přes smítka prachu na palubní desce. „Aspoň nám mohli dát čisté auto.“
„Měl jsem jim říct, že v něm pojedete vy,“ odtušil Gabriel s obvyklou lehkou ironií. „Jsem si jistý, že by našli nějaké hezčí.“
„Proč jste poslal své muže k Aix?“
„Abych zjistil, jestli jsou únosci tak hloupí, že pojedou za nimi.“
„A jestli pojedou?“
„Potom budou pravděpodobně ošklivě překvapení. A naše šance dostat se z téhle šlamastyky se výrazně zvýší.“
Chálid se obdivně zadíval na moře. „Nádherné, viďte?“
„Určitě vypadá ještě lépe z paluby největší jachty na světě.“
„Druhé největší,“ opravil Chálid Gabriela.
„Všichni musíme šetřit.“
„Zdá se, že teď na jachtě strávím mnohem víc času než doposud. Rijád už pro mě není bezpečný. A až můj otec zemře –“
„Nový korunní princ s vámi naloží stejným způsobem, s jakým jste vy naložil se svým předchůdcem a se všemi, kdo pro vás představovali hrozbu.“
„Takhle to v mé rodině chodí. Dáváme slovu dysfunkce nový význam.“ Chálid se pro sebe lehce pousmál. „Mám v plánu věnovat zbytek života své dceři,“ řekl pak vážně. „Rímá zbožňuje Tranquillity. Možná spolu podnikneme cestu kolem světa.“
„Bude potřebovat hodně lékařské a psychiatrické péče, aby se zotavila z toho, čím prošla.“
„Mluvíte, jako kdybyste s tím měl zkušenosti.“
„Přečtěte si moji složku.“
„To jsem udělal,“ odvětil Chálid. „Píše se v ní, že se stalo něco ve Vídni. Šlo o bombu. Prý –“
„Možná vás to překvapí,“ přerušil ho Gabriel, „ale tohle není něco, o čem bych chtěl mluvit.“
„Takže je to pravda? Vaše žena a dítě vám zemřely před očima?“
„Ne,“ řekl Gabriel. „Moje žena přežila.“
Slunce rudě žhnulo těsně nad obzorem. Stejně jako auto, pomyslel si Gabriel, které hořelo na jinak klidném náměstí ve Vídni a já jsem ztratil ty, které jsem miloval. Ulevilo se mu, když Chálid náhle změnil téma.
„Nikdy jsem v Carcassonnu nebyl.“
„Ve středověku bylo nějaký čas pevností katarů.“
„Katarů?“
„Katarství bylo křesťanské náboženské hnutí,“ vysvětloval Gabriel. „Kataři věřili, mimo jiné, že není jenom jeden Bůh, nýbrž dva. Bůh z Nového zákona a Bůh ze Starého zákona. Jeden dobrý, druhý zlý.“
„Který byl který?“
„Co myslíte?“
„Bůh Židů byl zlý.“
„Ano.“
„Co se s nimi stalo?“ zeptal se Chálid.
„Navzdory velmi malé šanci si založili vlastní stát na svém starodávném území.“
„Mluvil jsem o katarech.“
„Byli rozprášeni v průběhu Albigenské křížové výpravy, kterou nařídil tehdejší papež Inocenc III. Trvala mnoho let a během té doby skončily stovky lidí na hranici a tisíce padly během drancování. Jeden z největších masakrů se stal ve vesnici Montségur. Deset měsíců vydrželi kataři obléhání, ale nakonec padli. Ti, kteří se odmítli vzdát své víry, byli hromadně upáleni na hranici na louce pod hradem. Bylo jich přes dvě stě a dodnes se tomu místu přezdívá pole spálených.“
„Zdá se, že křesťané umí být také velmi krutí.“
„Bylo to třinácté století, Chálide.“
Gabrielův blackberry zavibroval a upozornil na příchozí hovor. Volal Michail. Gabriel poslouchal, potom mu nařídil, aby pokračovali do Carcassonnu.
„Sledovali je?“ zeptal se Chálid.
„Ne,“ odpověděl Gabriel. „Takové štěstí jsme neměli.“
Slunce se už schovalo za horizont. Když nic jiného, v tuhle chvíli byl vděčný aspoň za to.




33
 MAZAMET, FRANCIE
Během uplynulých čtyřiceti osmi hodin byla princezna Rímá držena takřka v nepřetržitém pohybu. Nejprve ji ve spěchu vyvedli z její maličké cely v bezpečném domě v Baskicku, pak ji naložili do auta a vezli kamsi pryč. Vzpomínky na tu dlouhou a nepohodlnou cestu však měla roztříštěné a jako v mlze, protože dostávala pravidelné injekce se sedativy. Vybavovala si, že když zastavili, odvedli ji do něčeho, co vypadlo jako sklad. Byly tam špinavé dřevěné bedny a páchlo to tam po kozách. Zatímco seděla na zemi otupělá únavou a sedativy, zaslechla hádku mezi dvěma z jejích věznitelů. To bylo vůbec poprvé, kdy je slyšela mluvit. Jazyk, kterým na sebe křičeli, ji šokoval.

Krátce poté jí píchli další injekci a ona usnula. Když se probrala, hlava jí třeštila a dokázala sotva polknout. Její ústa byla vyprahlá jako Pustá končina, nekonečná poušť, která byla domovem jejích předků. Oblečení, ve kterém ji dva týdny drželi, ji k jejímu překvapení svlékli. Teď měla na sobě stejné věci jako v den únosu, včetně jejího oblíbeného kabátku Burberry. Zdálo se jí, že je těžší než obvykle, ale zároveň si tím nebyla jistá. Byla pohublá a slabá a drogy způsobovaly, že jí vlastní ruce a nohy připadaly jako ze železa.
Rímá konečně s námahou polkla a pohnula hlavou. Už se nenacházela ve skladu. Byla v jakémsi stísněném prostoru, který po chvilce určila jako kufr auta. Cítila, jak se pod ní točí pneumatiky, a slyšela hukot motoru. Pak k ní z kabiny pro cestující dolehly hlasy. Mluvily stejným jazykem jako ve skladu, tím jazykem, který ji šokoval. Nerozuměla mu. Dokázala rozeznat pouze dvě slova.
Gabriel Allon…
Z houpání auta a zápachu špinavého kufru se jí zvedl žaludek. Chtěla se zhluboka nadechnout, ale nedařilo se jí dostat vzduch do celých plic. Možná to způsobovaly ty drogy, které jí únosci dali. Ne, pomyslela si pak. To nejsou drogy. Je to ten kabát. Byl těžký. Tlačil ji na prsou.
Neměla svázané ruce. Zvedla je a nahmatala knoflíky. Když se je však pokusila rozepnout, nešlo to. Rímá zavřela oči a poprvé během těch dlouhých těžkých dní se rozplakala.
Kabát byl zašitý.

Avenue du Général Leclerc byla dlouhá třída vedoucí mimo starobylou citadelu Carcassonnu – obehnanou dvojitými zdmi, které kdysi sloužily jako ochrana pevnosti – a scházelo jí kouzlo a šarm středověkého centra. Pizzerie Plein Sud se nacházela na jejím jižním konci, poslední z krátké řady obchodů a podniků, kam chodili za zábavou obyvatelé dělnické čtvrti ze sousedství. Interiér byl čistý a jasně osvětlený a na stěnách visely artefakty afrického umění. Na pultu před pecemi na pizzu připravoval těsto velký muž s jižními rysy a žena s posmutnělým výrazem ve tváři dohlížela na paellu. V malém prostoru určeném ke konzumaci na místě se nacházely čtyři stolky. Na všechny z nich bylo vidět z ulice skrz velkou skleněnou tabuli s posuvnými dveřmi. Ideální místo pro odstřelovače, pomyslel si Gabriel.
Spolu s Chálidem se posadili k jedinému volnému stolku. Hosté sedící u dalších tří vypadali jako lidé ve žlutých vestách, které ráno viděli v rozbouřených pařížských ulicích. Byli to občané té druhé Francie, té, o níž se nepíše v turistických průvodcích. Nemohli se pyšnit drahými hodinkami na zápěstích ani vzděláním na prestižních školách pro elitu. Byli to dělníci, s největší pravděpodobností levicově zaměření, jejichž pracovní hodnotu narušila globalizace a automatizace. V současné době se mohli uplatnit tak akorát v sektoru služeb. Jejich protějšci ve Velké Británii a Spojených státech už o sobě dali při volbách vědět a Francii s největší pravděpodobností čekalo to samé.
Gabrielův služební blackberry se zachvěl příchozí zprávou. Když si ji přečetl, strčil přístroj zpátky do kapsy. Chálidův telefon ležící na stole mezi nimi byl tmavý a tichý.
„Kdo to byl?“ zeptal se Chálid.
„Moji muži.“
„Kde jsou?“
Pohybem očí Gabriel naznačil, že nedaleko.
„A únosci?“
„Nejsou tady.“
„Ví, že jsme na místě?“
„Bezpochyby.“
„Jak si tím můžete být jistý?“
„Zkontrolujte si telefon.“
Chálid se podíval na stůl. Kdosi mu volal. Žádné jméno. Žádné číslo.
Gabriel uchopil telefon, klepl na displej a přiložil telefon k uchu. Hlas, který se v něm ozval, byl ženský a nejasně erotický, avšak tentokrát na něj nemluvil automat.
Byl skutečný.
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„Nemohla jste odolat, viďte?“
„Nejspíš ne. Koneckonců, jak často má člověk příležitost mluvit s mužem jako vy?“
„A co za druh muže to je?“
„Válečný zločinec. Vrah těch, kteří bojují za vlastní důstojnost a sebeurčení.“
Její angličtina byla bezchybná. Mluvila s německým přízvukem, ale Gabriel slyšel stopy ještě něčeho jiného. Něčeho dál na východě. „Jste bojovnice za svobodu?“ zeptal se.
„Jsem profesionál, Allone. Jako vy.“
„Opravdu? A jaký druh práce vykonáváte, když se zrovna nevěnujete unášení a mučení dětí?“
„O to dítě,“ řekla, „bylo dobře postaráno.“
„Viděl jsem ten pokoj v Areatze, kde jste ji drželi. Nehodil by se pro psa, natož pro dvanáctiletou dívku.“
„Dívku, která strávila celý život v nepředstavitelném luxusu. Teď má alespoň nějaké povědomí o tom, jak žije většina lidí na světě.“
„Kde je?“
„Blízko.“
„V tom případě ji nechte před restaurací. Nebudu vás sledovat.“
Zasmála se nízkým hrdelním smíchem. Gabriel zvýšil hlasitost telefonu a pevněji si ho přitiskl k uchu. Žena seděla v jedoucím autě. Tím si byl jistý.
„Jste připraven na další instrukce?“ zeptala se.
„Snad jsou lepší než ty poslední.“
„Na sever od Carcassonnu je vesnice Saissac. Jeďte po D629 až k hranici dalšího departementu. Po kilometru uvidíte na pravé straně silnice otvor v plotu. Projedete jím a budete pokračovat polní cestou přesně sto metrů. Pak zastavíte a zhasnete světla. Jediná chyba z vaší strany,“ řekla žena, „a ta dívka zemře.“
„Zkřivte jí na hlavě jediný vlas a já vás provrtám kulkou,“ odvětil na to Gabriel.
„Takhle?“
Posuvné dveře se v následující vteřině rozbily, mezi Gabrielem a Chálidem prolétla kulka a zavrtala se za nimi do zdi.
„Máte třicet minut,“ oznámila žena klidným hlasem. „Jinak poletí další na ni.“

V pizzerii Plein Sud vypukla panika. Gabriel s Chálidem vyběhli s ostatními vyděšenými hosty na rušnou ulici a rychle zamířili k renaultu parkujícímu u sousedního obchodu. Gabriel vklouzl za volant, nastartoval motor a rozjel se podél dvojitých zdí starobylé pevnosti ven z města. Chálid zadal cíl jejich cesty do navigace na svém telefonu. Gabriel navigaci nepotřeboval – cesta do Saissacu byla dobře označená ukazateli –, avšak Chálid se tím alespoň trochu zabavil, namísto aby na Gabriela neustále křičel, aby jel rychleji.
Do Saissacu to bylo přibližně čtyřicet kilometrů. Gabriel tu vzdálenost překonal za dvacet minut. Centrem starého města proletěli tak rychle, že se kolem nich mihlo jako šmouha. Periferním pohledem zahlédl Gabriel zříceninu hradu, odkud musel být úchvatný výhled do okolí. Novější čtvrť města se nacházela na severozápadě. Tam byla stanice gendarmerie a o kus dál, na konci města, kruhový objezd, před nímž Gabriel téměř nezpomalil, takže to v jednom okamžiku vypadalo, že se renault převrátí. Vůz naštěstí zůstal na čtyřech kolech a řítil se dál.
Městečko, které nechali za sebou, se ve zpětném zrcátku zmenšovalo. Asi kilometr a půl jeli upravovanou a kultivovanou krajinou, jež se však postupně změnila v divočinu. Silnička se zúžila, po kamenném mostu překlenuli koryto řeky, a za ním došlo k dalšímu zúžení. Gabriel pohlédl na hodiny na palubní desce. Podle jeho propočtu měli tří- nebo čtyřminutové zpoždění. Kontrolním pohledem do zpětného zrcátka zjistil, že nejsou na silnici sami. V dálce probleskla dvě světla. A přibližovala se. Sáhl po blackberry a vytočil číslo.
Odpověděl mu Keller.
„Držte se zpátky,“ řekl Gabriel.
„Bez šance.“
„Řekni Michailovi, aby teď hned zastavil.“
Gabriel slyšel, jak Christopher Keller neochotně tlumočí jeho instrukce. O chvíli později auto za ním zpomalilo a zajelo ke krajnici. Gabriel ukončil hovor a telefon vrátil do kapsy.
Chálidův mobil se vzápětí rozzářil. Žádné jméno. Žádné telefonní číslo.
„Dejte ji na hlasitý odposlech.“
Chálid klepl prstem na ikonku reproduktoru.
„Máte zpoždění,“ řekla žena.
„Myslím, že už tam skoro jsme,“ odpověděl jí Gabriel.
„Jste. A spolu s vámi vaši muži.“
„Nařídil jsem jim, aby hned zastavili. Nepojedou dál za námi.“
„To by také neměli.“
Před Gabrielem a Chálidem se objevila cedule oznamující, že právě vjíždějí do jiného departementu. DÉPARTEMENT DU TARN, bylo na ní napsáno ve francouzštině.
„Přejíždím hranici,“ oznámil Gabriel.
„Pokračujte.“
Ocitli se v tunelu stromů. Když se z něj vynořili, Gabriel spatřil podél pravé strany silnice zohýbaný drátěný plot. Pole za ním se nořilo do tmy. Těžké mraky zakrývaly měsíc a zhoršovaly viditelnost.
„Zpomalte,“ přikázala žena. „Hned před vámi je přerušený plot. Zahněte tam.“
Gabriel sundal nohu z plynu a zahnul na nezpevněnou polní cestu s hlubokými brázdami, rozblácenou po nedávném dešti. Odhadl vzdálenost sto metrů a zabrzdil.
„Pokračujte,“ řekla žena.
Gabriel jel opatrně po rozblácené cestě dál. Vůz se houpal jako loď na vlnách.
„Jste na místě.“
Gabriel zastavil.
„Vypněte motor a světla.“
Zaváhal.
„Hned,“ zdůraznila žena. „Nebo vám proletí čelním sklem kulka.“
Gabriel vypnul motor a zhasl světla. Obklopila je černočerná tma a hrobové ticho. Chvíli to vypadalo, že žena ukončila hovor.
„Jak dlouho myslíte, že nás ta ženská nechá čekat?“ zeptal se Chálid.
„Ta ženská vás slyší,“ upozornil ho hlas v telefonu.
„A já slyším ji,“ řekl Chálid studeně.
„To byla výhrůžka?“
Než stačil Chálid odpovědět, zadní okno renaultu se roztříštilo. Gabriel sáhl po berettě za opaskem na zádech a natáhl zbraň.
„Vím, že to s pistolí umíte, pane Allone, ale nic dalšího bych už nezkoušela. Jinak to rychle skončí.“
„Kde je?“
„Rozsviťte světla,“ nařídila žena a spojení se přerušilo.
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Stála na polní cestě asi padesát metrů před autem, na mírné vyvýšenině – nebo to alespoň jako vyvýšenina v záři reflektorů vypadalo. Ústa jí zakryli stříbrnou lepicí páskou a svázali jí ruce. Na sobě měla tartanovou sukni, tmavé punčochy a zapínací kabát. Vypadal na ní zvláštně, jako kdyby zapnuli špatně knoflíky, když ji do kabátu oblékali. Jenomže to nebyl tenhle případ. Knoflíky nebyly vůbec zapnuté.
Zatímco se Gabriel díval na dvanáctiletou holčičku před sebou a horečně přemýšlel, jestli to není nějaká past, Chálid náhle otevřel dveře na své straně vozu a vystoupil do tmy. Pak zavolal na dívku jménem a klopýtavě se k ní vydal po rozblácené cestě. Gabriel ho okamžitě následoval. Našlapoval pár kroků za bývalým korunním princem Saúdské Arábie, mírně ohnutý v pase a s berettou ráže 9 mm v natažené ruce.
Jste mrtví, vzpomněl si bezděky na princeznin poznámkový sešit, který našli na špinavé posteli v jejím stísněném vězení v Baskicku. Mrtví, mrtví, mrtví…
Pocítil zvláštní tíseň. Zoufale si přál naložit vyděšenou holčičku do auta a odvézt ji do bezpečí, ale šestý smysl a jeho letité zkušenosti mu říkaly, že tak jednoduché to být nemůže.
Otočil hlavu doprava, pak doleva, hledaje něco, ačkoli nevěděl co, ani kde to v neprostupné tmě má hledat. Rímá byla ozářená světlem a ještě kousek cesty za ní, ale jinak bylo všude kolem černo. Gabriel neviděl vůbec nic kromě zoufalého otce snažícího se dostat k dceři a oči dítěte, v nichž se zračila nekonečná hrůza.
Něco tady nebylo v pořádku. Gabriel si tím byl stále jistější. Něco bylo špatně.
Proč se jí ve tváři neobjevil výraz úlevy, když uslyšela hlas svého otce? Proč se naopak zdála ještě vyděšenější, než když ji poprvé oslnila světla renaultu? A proč nad Gabrielovou hlavou neprosvištěla další kulka, když únosci museli vidět, že drží v ruce zbraň?
A pak mu to najednou došlo. Pochopil, proč Rímin kabát vypadá jako špatně zapnutý. Tady už nebyl potřeba žádný ostřelovač. Nebyl důvod, aby ho varovali další kulkou. Ta holčička byla zbraň.
„Nepřibližujte se k ní!“ zakřičel Gabriel, ale Chálid ho neposlechl a pokračoval dál po kluzké cestě.
Potom Gabriel uviděl záblesk světla na stromech lemujících plot.
Mobilní telefon…
Bylo to daleko. Nejméně sto metrů. Gabriel namířil hlaveň ke světlu a mačkal spoušť, dokud nevyprázdnil zásobník. Potom zbraň pustil a vrhl se směrem k Chálidovi.
Saúdskoarabský princ byl mnohem mladší, ale nebyl sportovec a Gabriela navíc pohánělo jakési šílenství. Několika divokými skoky překonal vzdálenost mezi nimi a stáhl ho k zemi přesně ve chvíli, kdy bomba ukrytá pod kabátem princezny Rímy explodovala.
Záblesk oslňujícího světla prozářil tmavé pole ze všech stran. Nad Gabrielovou hlavou se prohnala tlaková vlna a kousky kovových částic. Když znovu vzhlédl, Rímá už na cestě nestála. Byla pryč. Zbytky jejího těla ležely rozházené po cestě.
Gabriel se snažil udržet Chálida na zemi, ale Saúd se mu prudce vytrhl a vyškrábal se na nohy. Byl celý potřísněný Ríminou krví. Oba byli. Gabriel musel odvrátit hlavu a zakrýt si uši, když se z Chálidových plic vydral šílený, bolestný řev.
K polní cestě se po silnici řítilo auto. Gabriel našel berettu, vyhodil prázdný zásobník a vložil do rukojeti nový. Pak se pomalu otočil a spatřil Chálida, jak zoufale sbírá končetiny své dcery. „Zavolejte sanitku!“ volal na Gabriela. „Musíme ji dostat do nemocnice.“
Gabriel klesl v prudkém návalu nesnesitelné nevolnosti na kolena. Potom zvedl tvář k tmavému nebi a modlil se za déšť, který by z jeho tváře smyl krev holčičky. „Jste mrtví!“ zařval, jak nejhlasitěji mohl. „Mrtví, mrtví, mrtví!“
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Michail Abramov a Christopher Keller se právě řítili na opuštěné pole, když uslyšeli zuřivou střelbu – deset výstřelů, všechny vypálené v bleskovém sledu za sebou a stejnou zbraní. Pár vteřin po střelbě následovala exploze, po níž se na sebe vyděšeně podívali. Pak Keller přišlápl pedál plynu ještě těsněji k podlaze. Podle zvuku shodně usoudili, že bomba nebyla velká, avšak záblesk detonace stačil na to, aby ozářil oblohu nad odlehlým koutem departementu Tarn. Výjev, který spatřili po svém příjezdu na místo činu, byl jako z Danteho Pekla.
Oba muži, Michail i Christopher Keller, byli veterány zběhlými v bojích, přestřelkách a nebezpečných operacích. Oba měli za sebou bezpočet krveprolití, a přesto byli oba zhrozeni tím, co se před jejich zraky odehrávalo. Gabriel klečel na kolenou v blátě, tvář zalitou krví, a zuřivě křičel cosi k nebesům. Chálid, rovněž s obličejem od krve, držel něco, co vypadalo jako drobná dívčí ruka a dokola zoufale opakoval, že jeho dcera musí okamžitě do nemocnice. Michail a Keller o tom už nikdy nepromluvili. Nebavili se o tom spolu a rozhodně neřekli ani jediné slovo Francouzům.
Když se Gabrielovi vrátila alespoň špetka ztracené rovnováhy, zavolal Paulu Rousseauovi – a Rousseau zavolal svému šéfovi, který zavolal ministrovi a ten zavolal do Elysejského paláce. Během několika minut se na odlehlé pole v departementu Tarn začaly po D629 sjíždět první jednotky gendarmerie a záhy bylo místo zločinu zaplaveno světly a lidmi. Na přímý příkaz francouzského prezidenta nebyl učiněn žádný pokus o vyslechnutí vyčerpaného otce oběti ani zničeného šéfa izraelské tajné služby.
Forenzní týmy pečlivě ohledaly okolí a shromáždily pozůstatky oběti. Experti na výbušniny posbírali fragmenty bomby, která dívku zabila. Veškeré důkazy byly ještě té noci dopraveny do Paříže policejním vrtulníkem. Zrovna tak Gabriel, Chálid, Michail a Keller. Za úsvitu následujícího rána odletěl bývalý korunní princ s ostatky své dcery do Saúdské Arábie. S Gabrielem a jeho komplici měli však Francouzi jiné plány.
Gabriel byl spojenec – vskutku, neudělal nic menšího, než že ve Francii zničil teroristickou síť Islámského státu – a jednali s ním odpovídajícím způsobem. Inkvizice, a skutečně se to nedalo nazvat jinak, na něj čekala později téhož dne v pozlacené místnosti s honosným lustrem v budově Ministerstva vnitra. Přítomen byl sám ministr a dále se výslechu účastnili náčelníci různých policejních útvarů, šéfové zpravodajských služeb, bylo tu několik zapisovatelů, pár funkcionářů a obsluha roznášející nápoje a občerstvení. Michail a Keller byli přímých výslechů ušetřeni. Francouzi slíbili, že nebudou pořizovat elektronický záznam jednání. Gabriel předpokládal, že lžou.
Ministr zahájil řízení otázkou, jak se generální ředitel izraelské tajné služby vůbec nachomýtl k únosu saúdskoarabské princezny a jak došlo k tomu, že se účastnil jejího hledání. Gabriel popravdě odpověděl, že jednal na přímou žádost otce dítěte.
„Ale Saúdská Arábie je vaším nepřítelem, nemám pravdu?“ zeptal se ministr.
„Doufal jsem, že to změním.“
„Pomáhal vám někdo z francouzských bezpečnostních složek nebo zpravodajských služeb?“
„Ne.“
Ministr beze slova ukázal Gabrielovi fotografii. Byl na ní Gabriel vystupující z passatu na rue Nélaton, před budovou, v níž měla sídlo skupina Alfa. To, vysvětlil Gabriel, byla pouze zdvořilostní návštěva.
„A ta žena na sedadle spolujezdce?“ chtěl vědět ministr.
„Je to kolegyně.“
„Podle švýcarské federální policie se tento vůz nacházel následující večer v Ženevě,“ řekl ministr. „Ten večer tam byl zabit Lucien Villard bombou v příručním kufříku. Předpokládám, že jste tam byl také?“
„Ano.“
„Zabila Luciena Villarda izraelská tajná zpravodajská služba?“
„Nebuďte směšný.“
Ministr strčil Gabrielovi pod nos další fotografii. Na ní byl muž sedící v kavárně v Annecy. „Udělal to on?“
Gabriel přikývl.
„Dokázal jste ho identifikovat?“
„Ne.“
Další fotografie. „A co ona?“
„Jsem přesvědčený, že jsem s ní včera v noci mluvil po telefonu.“
„Vedla jednání?“
„K žádnému nedošlo.“
„Výměna peněz se neuskutečnila?“
„Neměli zájem o peníze.“
„O co tedy?“
„Požadovali abdikaci.“
„A těch deset výstřelů, které jste vypálil?“
„Zahlédl jsem světlo mobilního telefonu,“ odpověděl Gabriel. „Předpokládal jsem, že únosce jeho prostřednictvím odpálí bombu.“
„Tenhle muž?“
Gabriel sklonil hlavu nad fotografii muže sedícího u stolku v kavárně v Annecy. „Kdybych ho zasáhl –“
„Možná byste tu dívku zachránil.“
Gabriel na to nic neřekl.
„Byla chyba, že jste nás do toho nezapojili. Mohli jsme ji dostat z jejich rukou do bezpečí.“
„Tvrdili, že ji zabijí, když někoho požádáme o pomoc.“
„Ano,“ pronesl ministr. „A teď je mrtvá.“
A tak to pokračovalo dál, až do pozdního odpoledne, kdy padl soumrak a světlo z pouličních lamp ozářilo pozlacenou místnost na Ministerstvu vnitra. Bylo to pošetilé a obě strany to věděly. Francouzi od začátku zamýšleli zamést ten chaos a nepořádek pod koberec, protože se s tím nedalo dělat nic moc jiného, pokud se chtěli vyhnout skandálu, že na jejich území neznámí únosci zavraždili saúdskoarabskou princeznu. Když konečně padla poslední otázka a zapisovatelé pořizující protokol odložili pera, všichni si navzájem potřásli rukama. Bylo to gesto připomínající nápis na náhrobku – stejně utěšující i stejně pomíjivé.
Ministerský vůz odvezl Gabriela, Michaila a Christophera Kellera na letiště Charlese de Gaulla. Keller nastoupil do letadla mířícího do Londýna, Gabriel a Michail do Tel Avivu. Během čtyřhodinového letu se ani jediným slůvkem nezmínili o tom, co se stalo v polích v departementu Tarn. A nepromluví o tom nikdy ani v budoucnu.

Následující den vyšla v jedněch místních novinách na jihu Francie krátká zpráva týkající se tělesných pozůstatků, které byly nalezeny kdesi na odlehlém poli a s největší pravděpodobností patří dospívající dívce. Zprávy si všimlo Le Figaro a zazněla v jednom večerním zpravodajství, ale krytí z francouzské strany bylo tak silné – a francouzská média byla tak zaměstnána protesty „žlutých vest“ –, že se na dívčí tělo v odlehlých polích brzy zapomnělo. Dokonce i samotný Gabriel občas přemýšlel, jestli se mu to celé jenom nezdálo. Pouze záznam konverzace s tou ženou, pořízený té děsivé noci v departementu Tarn, mu připomínal holčičku s vyděšenýma očima, která byla před jeho zraky roztrhána na kusy.
Pokud truchlil, nedával to nijak najevo, alespoň ne mezi stěnami Ústavu na bulváru Krále Saula. Chálidova abdikace vrhla Saúdskou Arábii – a s ní i celý širší region – do politického zmatku. A jako kdyby toho chaosu nebylo málo, americký prezident vystoupil s oznámením, že má v úmyslu stáhnout ze Sýrie všechny ozbrojené síly USA a postoupit kontrolu nad syrským územím Íráncům a jejich spojencům z Ruska. Během několika hodin od jeho oznámení, které učinil na Twitteru, se chaos prohloubil. Hizballáh vypálil ze Sýrie směrem na Izrael střelu, která překročila izraelský vzdušný prostor a byla zastavena nad městem Chadera. Gabriel předal premiérovi informace o lokaci tajného íránského velitelského bunkru jižně od Damašku. V následné odvetě bylo zabito několik důstojníků Íránských revolučních gard, což posunulo Izrael a Islámský stát zase o něco blíž k válce.
Největší část Gabrielových myšlenek během těch nekonečných dní po návratu z Francie však zaujímala Saúdská Arábie. Jeho přesná předpověď, že se Chálid chystá abdikovat, z něj náhle učinila přechodně velmi oblíbenou osobu v Langley, kde se jako tonoucí chytali stébla při snaze zjistit, co se to děje na královském dvoře jejich nejbližšího spojence v arabském světě. Příštích sedm dní se ve Washingtonu Gabrielovo jméno skloňovalo ve všech pádech – a spolu s ním i jméno bývalého korunního prince.
Kdo vlastně Gabrielu Allonovi pošeptal, že se Chálid chystá abdikovat? A kde se teď Chálid nachází? Je v Rijádu? kladli si v Langley otázky, na něž nemohli najít odpověď. Nebo snad na svém zámku ve Francii? A je vůbec naživu?
Gabriel jim nemohl poskytnout žádnou pořádnou důvěryhodnou informaci, protože jeho vlastní pokusy Chálida kontaktovat nikam nevedly. Princův napíchnutý telefon nevysílal žádný signál. A nebyl ani schopen poskytnout Američanům či svému premiérovi spolehlivé informace o Chálidově nejpravděpodobnějším nástupci, protože co se tohoto týkalo, mohl se jenom dohadovat. Když potom Gabriela ve tři ráno probudila zpráva, že na místo nového budoucího krále postoupil princ Abdulláh, králův nevlastní bratr usazený v Londýně, bylo to pro něj stejné překvapení jako pro všechny ostatní.
Ústav měl základní informace o Abdulláhově bezvýrazné a ničím zajímavé kariéře, ale potřeboval vědět mnohem víc, a tak se ve dnech po jeho jmenování korunním princem pustila oddělení Sbírek a Výzkumu do pátrání a rychle zaplnila prázdná místa v jeho životopise. Zjistilo se, že Abdulláh je protiizraelský a protizápadní a že skrývá trvalý a hluboký odpor ke Spojeným státům, které vinil za většinu násilí a politického chaosu na Středním východě. V Rijádu měl dvě manželky, s nimiž se téměř nevídal. V Londýně si vydržoval stálé luxusní společníky a společnice, chlapce i dívky, kteří v jeho domě ve čtvrti Belgravia uspokojovali jeho sexuální potřeby. Nesmlouvavý vyznavač wahhábismu byl zároveň těžkým alkoholikem, který se ze své závislosti třikrát léčil na exkluzivní klinice poblíž Curychu. V obchodování byl agresivní, ale nerozumný. Navzdory velkorysé měsíční rentě měl neustále problém s penězi.
V médiích se objevily spekulace, že Abdulláh zůstane ve funkci korunního prince pouze do doby, než se objeví vhodnější kandidát z příští generace, který ho posléze nahradí. Abdulláh nicméně tento názor nesdílel a dal to také velmi rychle najevo. Okamžitě po svém jmenování si začal upevňovat pozici a moc. Mimo jiné se pustil do očišťování královského dvora od vlivu svého synovce, prince Chálida. Zrušil ambiciózní ekonomický plán, kterému dal Chálid velkolepý název Cesta vpřed, a dal jasně najevo, že ekonomická reforma a reforma náboženství – ta obzvlášť – nepřicházejí v úvahu. Wahhábismus, prohlásil, bude oficiálním náboženstvím saúdskoarabského království a bude praktikován v té nejčistší a nejpřísnější podobě. Ženám bylo odebráno právo řídit a účastnit se sportovních akcí a obávané saúdskoarabské náboženské policii Mutaween byla znovu udělena licence k vymáhání náboženských předpisů a pravidel. Výbor pro podporu ctnosti a bránění neřesti, jak se náboženská policie také nazývala, měl povoleno v případě potřeby zatýkat nebo používat fyzické násilí, jako například veřejné bičování. Rijádské jaro skončilo.
To vyvolalo na Západě řadu dalších otázek a přehodnocení. Byli Američané a jejich evropští spojenci na bývalého korunního prince Chálida příliš tvrdí kvůli jeho chybám a přestupkům? Byl právě tohle důvod jeho nečekané abdikace? Nechali si proklouznout mezi prsty možnost změnit společenský a politický vývoj Blízkého a Středního východu?
V bezpečných místnostech a domech ve Washingtonu a Londýně se vedly dlouhé a vášnivé debaty o tom, kdo za to vlastně může a kdo ztratil Saúdskou Arábii. V Tel Avivu si však Gabriel kladl otázky zcela odlišným způsobem. Západ Saúdskou Arábii, uzavřel nakonec své úvahy, neztratil. Byla mu vzata. Ale kým?

Přestože Gabriel dokázal utajit svůj zármutek před většinou světa, Chiaru neoklamal. Viděla skrz něj, jako kdyby byl vyroben ze skla. Nebylo pro ni ostatně příliš těžké všimnout si, že se její manžel trápí a bojuje s vnitřními démony. Několikrát ji v noci vzbudilo, jak ze spaní křičí. Jeho slova byla vždycky stejná.
„Jste mrtví! Mrtví, mrtví, mrtví!“
Po návratu z Francie jí odvyprávěl jenom velmi krátkou verzi příběhu, který tam zažil. On a Chálid jeli podle instrukcí únosců na odlehlé pole v jižní Francii a ta dívka tam zemřela. Chiara odolala pokušení a nepáčila z něj více podrobností. Věděla, že teď o tom nemůže mluvit, ale že jí jednoho dne poví všechno.
Bylo však nad slunce jasné, že to bude ještě chvíli trvat. To, co ve Francii na odlehlém poli zažil, se do něj zaseklo jako dráp a nechtělo ho to pustit. Co by teď potřeboval, myslela si, byla tvůrčí činnost, do níž by se ponořil a která by ho přivedla na jiné myšlenky. Několik čtverečních metrů poškozeného plátna k restaurování. Avšak žádné takové plátno Gabriel neměl, měl pouze svoji zemi, která potřebovala chránit. Hizballáh a Íránci totiž zásobovali raketami Sýrii a Libanon. Ty největší ze sto padesáti tisíc z nich by mohly zasáhnout Tel Aviv a další místa. V případě konfliktu by byla v dosahu celá Galilea a pobřežní planina. Tisíce lidí by mohly zemřít.
„Což je důvod, proč je důležitá přítomnost Američanů v Sýrii. Jsou zárukou aspoň nějaké stability a kontroly. Až jednou odejdou, bude na agresi Hizballáhu a Íránců dohlížet už jen jedna strana.“
„Rusové,“ řekla Chiara.
Bylo po půlnoci. Gabriel seděl na posteli se stohem složek Ústavu na klíně. Přes rameno mu svítila halogenová lampa. Televize byla ztlumena, aby nebudila děti. Situace v jeho zemi a celém regionu byla napjatá. Před pár hodinami vypálil Hizballáh na Izrael čtyři rakety. O tři se postarala Železná kopule, systém protivzdušné obrany určený k zneškodnění raket krátkého doletu a minometných granátů. Čtvrtá dopadla vedle Ramat David, města v Jizre’elském údolí, kde Gabriel vyrůstal jako dítě. IAF, Izraelské vojenské letectvo, chystalo masivní odvetu, na základě informací poskytnutých Ústavem.
„To nejsou nejveselejší vyhlídky,“ řekl.
„Jak to zastavíme?“
„Válku?“ Gabriel zavřel složku, v níž si právě četl. „Jedinou strategií je dostat Rusy, Íránce a Hizballáh ze Sýrie.“
„A jak to uděláme?“
„Vytvořením vlády v Damašku, kterou povede sunnitská většina, namísto brutálního diktátorského režimu prosazovaného menšinou alawitů.“
„A já jsem si myslela, že to dá mnohem víc práce.“ Chiara vklouzla do postele vedle Gabriela. „Arabové bez stínu pochybnosti dokázali, že nejsou připraveni sami si vládnout.“
„Nemluvím o jeffersonovské demokracii,“ namítl Gabriel. „Měl jsem na mysli osvíceného despotu.“
„Jako je Chálid?“ zatvářila se Chiara skepticky.
„Záleží na tom, o kterém Chálidovi se bavíme.“
„Kolik jich je?“
„Dva,“ odpověděl Gabriel. „První z nich držel v rukou absolutní moc dřív, než na to byl připraven.“
„A ten druhý?“
„Ten druhý je muž, který viděl, jak jeho dítě umírá nepředstavitelnou smrtí.“
V pokoji nastalo ticho. Pak se Chiara zeptala: „Co se stalo na tom poli ve Francii?“
„Zachránil jsem Chálidovi život,“ řekl Gabriel. „A nejsem si jistý, jestli mi to někdy odpustí.“
Chiara se podívala na obrazovku televize, kde zrovna běžely zprávy. De facto nový král Saúdské Arábie se setkal s vyššími kněžími včetně imámů, kteří pravidelně odsuzovali a dehonestovali Židy posměšnými přívlastky a vyjadřovali se o nich jako o potomcích opic a prasat.
„Co s tím budeš dělat?“ zeptala se.
„Zjistím, kdo ukradl Saúdskou Arábii.“
„A pak?“
Gabriel zhasl lampu. „Ukradnu ji zpátky.“
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Začalo to na konci února, v době, kdy byl Izrael bičován sérií zimních bouřek. Spustilo se velké hledání, o kterém později Ústav mluvil jako o akci nazvané „Kde je u ďasa Chálid?“ Hlavním tématem bohaté vnitřní diskuse bylo, zda se vůbec nachází mezi živými. Eli Lavon, jeden z nejvýznamnějších izraelských archeologů, který se ve volném čase své zálibě náruživě věnoval, byl přesvědčený, že Chálid leží pár metrů pod povrchem země někde v regionu Nadžd. Pravděpodobně v několika kusech. Na podporu svého tvrzení poukázal na skutečnost, že Chálidův mobilní telefon je mrtvý. Ještě průkaznější byl pro Lavona fakt, že bývalý korunní princ nebyl vzat do vazby, když Rada věrnosti jmenovala Abdulláha jeho nástupcem.
„Kdyby byl naživu,“ prohlásil, „byl by teď ve vazbě nebo v domácím vězení a my bychom to věděli.“
Chálid, domníval se také Lavon, předně neměl nikdy odjíždět z Francie. Svým návratem do Saúdské Arábie, kam odletěl z Paříže s ostatky své dcery, si zadělal na problém, který ho nejspíš stál život. Svým odpůrcům a strůjcům princeznina únosu dal perfektní příležitost, aby se postarali o to, že pro ně v budoucnu nebude představovat žádnou hrozbu. Jednoduše řečeno, přinesl jim svou vlastní hlavu na stříbrném podnose.
Gabriel Lavonovu teorii neodmávl, protože ji sám považoval za více než pravděpodobnou. Několik hodin po Rímině vraždě Chálida varoval, aby se do Saúdské Arábie nevracel. Doslova mu řekl, že by byl blázen, kdyby teď, po tom všem, odletěl do Rijádu. Chálid však vůbec neuvažoval o tom, že by svoji dceru nedoprovodil domů, do země jejích předků.
Nakonec se Gabriel tiše a v tajnosti obrátil na svého starého známého ze saúdskoarabské tajné policie s dotazem, jestli nemá nějaké zprávy týkající se Chálidova osudu, ale nedostal žádnou odpověď.
Je pravděpodobné, řekl Gabriel Lavonovi, že byl během postchálidovské čistky vyhozen od policie a uvězněn, ne-li ještě něco mnohem horšího.
Nebo možná, reagoval temně Eli Lavon, to byl právě on, kdo zabodl Chálidovi dýku do zad.
Gabriel a Ústav nebyli jediní, kdo bývalého korunního prince hledal. Pátrali po něm také Američané a místo jeho pobytu toužila znát rovněž většina ze světových médií. Chálid byl podle nich viděn na mnoha místech v Pacifiku, také ho kdosi spatřil na pobřeží Mexika, na půvabném karibském ostrově Svatý Bartoloměj nebo ve vile v Dubaji. Žádná z těchto zpráv se neprokázala jako pravdivá. Zrovna tak se nepotvrdila informace deníku Le Monde, že někdejší saúdskoarabský reformátor tráví dny po svém odstoupení v příjemném exilu na svém nádherném zámku v Horním Savojsku. Paul Rousseau Gabrielovi sdělil, že jeho lidé o Chálidovi nic nevědí a zatím ho nedokázali najít.
„Mám jednu nebo dvě otázky, na které bych se rád zeptal,“ řekl Paul Rousseau. „Rafík al-Madání také zmizel.“
„Pravděpodobně se vrátil zpátky Rijádu,“ odpověděl na to Gabriel.
„Jestli ano, potom nedostal do pasu razítko, že opustil Francii. Ty tedy nevíš jistě, kde je?“
Gabriel zcela po pravdě řekl, že nemá tušení, kde se al-Madání nachází. A že Chálidovo zmizení je pro něj také záhada.
Když uplynul další týden a po Chálidovi nebylo stále ani vidu, ani slechu, začal se Gabriel obávat nejhoršího. Ale nakonec ho našla Sarah Bancroftová. Přesněji řečeno, on našel ji. Byl naživu a schovával se na palubě Tranquillity s nezbytným minimem posádky a několika důvěryhodnými tělesnými strážci. Zajímalo ho, jestli by si Gabriel našel pár minut na rozhovor.
„Kotví v Šarm aš-Šajchu v Rudém moři,“ řekla Sarah Gabrielovi do telefonu. „Pošle pro tebe vrtulník.“
„To je od něj velkorysé, ale mám lepší nápad.“
„Jaký?“
Gabriel ho Sarah vysvětlil.
„To nemůžeš myslet vážně.“
„Slíbil, že mi dá, co budu chtít. A já chci tohle.“
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 EJLAT, IZRAEL
Coby generální ředitel Ústavu měl Gabriel široké pravomoci k provádění citlivých operací, aniž by musel o jejich schválení nejprve požádat ministerského předsedu. Jeho mandát ho však neopravňoval pozvat sesazeného vůdce formálně nepřátelského arabského národa na návštěvu Státu Izrael – dokonce ani neoficiálně. Jedna věc byla, když Chálida vzal uprostřed tajné, byť do značné míry soukromé, operace na izraelské velvyslanectví v Londýně. Umožnit mu přístup na nejzranitelnější půdu světa, byla věc druhá.
Po hodině napjaté debaty premiér nakonec návštěvu schválil, ovšem za podmínky, že zůstane tajná. Gabriel, mezi jehož zájmy rozhodně nepatřilo být viděn s bývalým korunním princem Saúdské Arábie a už vůbec si nepřál jeho smrt, považoval podmínky za více než přijatelné. Poslední věc, které by se měl kdokoli obávat, řekl, je moje a Chálidovo selfie na sociálních médiích.
Chálidovy staré účty na Twitteru a Instagramu byly beztak zrušeny a Dům Saúdů na svých účtech vymazal vzpomínky na jeho existenci. Chálid byl neviditelný.
Následující ráno v osm hodin dosedl jeho vrtulník Airbus H175 VIP do oblaku prachu na konci Akabského zálivu. Dveře kabiny otevřel jeden ze členů posádky a Chálid v kalhotách chino a italském blejzru poprvé v životě vstoupil na izraelskou půdu – velmi váhavě. Svědky této události byli pouze Gabriel Allon a muži z jeho osobní ochranky. Gabriel se usmál a natáhl k Chálidovi ruku. Ten ji uchopil, ale nepustil. Vtáhl Gabriela do drtivého objetí, což bylo snad ještě absurdnější než Saúdova návštěva Izraele. I když se tak stalo z těch nejhorších důvodů, teď byli nejbližšími přáteli.
Chálid se rozhlédl po drsné krajině v barvě khaki. „Doufal jsem, že sem jednou přijedu za jiných okolností.“
„Možná,“ řekl Gabriel, „to také dokážu zařídit.“
V obrněném SUV mířili k Negevské poušti. Chálida překvapilo, že na silnici jedou další vozy a provoz není přerušen.
„Pod svícnem je největší tma,“ vysvětlil Gabriel. „Bude lepší, když zůstaneme ostatním na očích.“
„Co když mě někdo pozná?“
„Izrael je posledním místem na světě, kde by vás někdo čekal.“
„Protože je to poslední místo na světě, kde bych měl být. Ale abych řekl pravdu, momentálně není žádné místo, kde by mě přijali.“
Chálid byl očividně nesvůj kvůli svým omezeným možnostem a snížení celkové životní úrovně, na jakou byl zvyklý. Pořád mohl létat vrtulníkem, stále měl druhou největší jachtu na světě, ale mnohem víc se toho v jeho životě změnilo, než kolik mu toho zůstalo. Tou největší ztrátou byla jeho dvanáctiletá dcera. Když se ponořili hlouběji do Negevské pouště, začal Gabrielovi vyprávět o tom, co se dělo po jeho návratu do Saúdské Arábie. V duchu tradice wahhábismu a tradice jeho předků ji pohřbili v poušti v neoznačeném hrobě. Byla potomkem synů pouště, beduínů žijících mezi písečnými dunami. A nyní se k nim vrátila, dcera pouště, která zemřela příliš brzy a příliš krutě.
Po pohřbu, mluvil dál Chálid, se pokusil získat zpátky své místo v posloupnosti dědiců. Jak se obával, nebylo to možné. Rada věrnosti již jmenovala novým korunním princem Abdulláha, Chálidova někdejšího mentora a zpovědníka. Chálid svému strýci slíbil poslušně věrnost a loajalitu. Avšak nebylo mu to nic platné. Abdulláh, který se obával Chálidova vlivu, zbavil synovce všech vládních funkcí a tím i jeho dosavadní moci. Když proti tomu Chálid protestoval, byl zatčen a odvezen do pokoje hotelu Ritz-Carlton, kde byl donucen vzdát se většiny svého bohatství. Obávaje se o svůj život, Chálid shromáždil všechny své zbývající cennosti a uchýlil se na palubu Tranquillity, která se prakticky stala jeho jediným útočištěm. Chálidova manželka Asma odmítla jít s ním do exilu.
„Obviňuje vás z Ríminy smrti?“
Chálid pomalu přikývl. „Ironické, nezdá se vám? Prosazoval jsem ve své zemi ženská práva a odměnou mi je tohle. Moje vlastní žena mě opustila.“
„A váš strýc to udělal také.“
„Udělal co?“
„Opustil vás.“
„Poněkud zvláštní, když uvážím jeho radu, abych neabdikoval,“ poznamenal Chálid. „Ale když se na to podívám zblízka, vlastně to není překvapivé ani trochu. Vypadá to, že Abdulláh proti mně intrikoval od samého začátku. Rada věrnosti nepředložila po mém odstoupení žádného jiného kandidáta ke zvážení. Jenom jeho. Koláč, jak se říká, byl už upečený a naporcovaný. Jakmile jsem se dostal mimo hru, trůn byl připravený pro Abdulláha. Dokonce ani můj otec to nedokázal zastavit.“
„Jak mu je?“
„Mému otci? Má chvíle, kdy uvažuje jasně, ale je jich stále méně. Většinu času žije v mlze demence. Abdulláh má úplnou kontrolu nad mašinérií království. Výsledky jste viděl sám a ujišťuju vás, že zdaleka neskončil. Senátoři a kongresmani ve Washingtonu ještě budou litovat toho, že na mě útočili a volali po mé krvi.“
Bylo deset hodin, když se na obzoru objevil pruh Mrtvého moře. Měl barvu rtuti. v Ejn Gedi, přírodní rezervaci s jeskyněmi, prameny a vodopády, o níž se na mnoha místech zmiňuje Starý zákon a kde se podle židovské tradice ukryl David před Saulem, se Gabriel Chálida zeptal, jestli si bude chtít zaplavat. Chálid nabídku odmítl mávnutím ruky. Jednou už se v Mrtvém moři koupal, řekl, na jordánské straně, ale nebyl to zážitek, který by si potřeboval zopakovat.
Bez zastavení minuli kontrolní stanoviště a vjeli na Západní břeh. V Jerichu odbočovala silnici do Jeruzaléma. Projeli kolem odbočky a mířili dál na sever. Když projížděli kolem izraelských osad posazených na břehu Jordánu, Chálidův výraz potemněl.
„Jak můžete čekat, že vybudují vlastní stát, když jste obsadili celé území?“
„Neobsadili jsme celé území,“ zdůraznil Gabriel. „Ale mohu vás ujistit, že nikdy neopustíme Jordánské údolí.“
„Nemohou existovat dva státy, když jsou Židé na obou stranách hranice.“
„Vždycky to tak nebylo. Měli svoji šanci, ale odmítli ji. Teď už ten vlak odjel.“
„Jaký vlak?“
„Vlak, do kterého mohli nastoupit a on by je dovezl do jejich státu.“
Chálid vypadal stále nechápavě.
„To je takové rčení,“ pokoušel se vysvětlit Gabriel. „Ten vlak jim zkrátka ujel, nedá se do něj proto nastoupit a idea o dvou státech je mrtvá a pohřbená pod bahnem Jordánu. Musíme přijít s jiným řešením.“
„S jakým? Jaká je alternativa?“
„Na prvním místě je mír,“ odvětil Gabriel. „Potom je nutné vymyslet něco, co je realizovatelné.“
„Věříte tomu, že se vám to povede?“ pohlédl Chálid vážně na Gabriela.
Gabriel nějakou dobu mlčel. „Rád bych vám na to odpověděl,“ řekl pak. „Pravdou ale je, že na vaši otázku neznám odpověď.“
„Možná ten vlak ujel i Židům,“ poznamenal Chálid.
„Ne,“ nesouhlasil se svým hostem Gabriel. „My jsme do něj nastoupili. Co teď potřebujeme, je dostat ho do cílové stanice.“
„Netrvá to moc dlouho?“
„To neznamená, že se o to nebudeme pokoušet.“
Minuli další kontrolní stanoviště – opět bez zastavení –, opustili Západní břeh a vjeli do Izraele. Silnicí vedoucí úrodnou zemědělskou půdou pokračovali až k jižnímu konci Galilejského jezera. Tam zahnuli na východ a stoupali ke Golanským výšinám. V Madždal Šams, městě Drúzů, nahlédli přes plot s ostnatým drátem do jižní Sýrie. Syrská armáda a jejich ruští a íránští spojenci vyhladili poslední zbytky povstaleckých sil. Asadův režim se opět ujal vlády na území podél hranice s Izraelem.
Na oběd se zastavili v místní radě – neboli malém městě – jménem Roš Pina, jedné z nejstarších sionistických osad v Izraeli, a poté pokračovali přes Horní Galileu. Gabriel Chálidovi ukázal zbytky opuštěných arabských vesnic. Dokonce s ním šel mezi ruiny as-Sumajríja, arabské vesnice v Západní Galileji, jejíž obyvatelé uprchli den před oficiálním vypuknutím arabsko-izraelské války v roce 1948 do Libanonu. Pokračovali dál, až přejeli neviditelnou hranici východního Jeruzaléma, a podél hradeb Starého města zbudovaných v období vlády Osmanské říše mířili ke Lví bráně, kterou během šestidenní války vtrhli do Starého města vojáci 55. paradesantní brigády a na Chrámové hoře rozvinuli izraelskou vlajku. Na malém náměstí za branou se neprocházeli žádní civilisté. Přítomní byli pouze izraelští policejní důstojníci a vojáci.
„Kde to jsme?“ zeptal se Chálid stísněným hlasem.
Gabriel otevřel dveře vozu a vystoupil. „Pojďte se mnou,“ řekl. „Ukážu vám to.“

Malé náměstí za Lví bránou nebylo jediným místem Muslimské čtvrti, které Gabriel nechal uzavřít pro veřejnost. Posvátná plošina o půdorysu nepravidelného čtyřúhelníku nazývaná Židy jako Chrámová hora a muslimy Haram aš-Šaríf, Vznešená svatyně, byla rovněž bez návštěvníků. Gabriel a Chálid do ní vešli branou Bab al-Huttah. Skalní dóm zářil v chladném světle pozdního odpoledne a proti nebi se tyčila mešita al-Aksá.
Chálid se rozhlédl po prázdném prostranství Chrámové hory. „Tohle jste zařídil kvůli mně?“
Gabriel přikývl.
„Jak?“
„Nebylo to zas tak těžké,“ odpověděl Gabriel. „Jsem člověk, který má určitý vliv.“
Na východní straně plošiny postávalo několik zástupců vakf, muslimské rady spravující Chrámovou horu. „Kdo si myslí, že jsem?“ zeptal se Chálid.
„Arab, který přijel z některého z emirátů.“
„Doufám, že ne z Kataru.“
Vešli do Skalního dómu a společně se slavnostně zadívali na základní kámen, skálu ve středu Dómu, kolem níž byla svatyně postavena a jíž se říkalo hora Moria. Muslimové věřili, že z této skály vystoupal v roce 621 Mohamed za doprovodu anděla Gabriela na Noční cestu do nebe, kde před návratem na zem dostal muslimské modlitby. Pro Židy byla skála zase místem, kde se psaly jejich dějiny, a to mnohem dříve, než zde začaly ty muslimské. Dávno před tím, než na ní byl postaven Zlatý dóm. Na této skále podstupoval Abrahám těžkou zkoušku, která měla prověřit jeho oddanost Bohu, jenž po něm chtěl, aby obětoval svého mladšího syna Izáka, čehož byl Abrahám nakonec na přímluvu archanděla Gabriela ušetřen. Na tomto místě snil Jákob o andělech stoupajících po žebříku do nebe. Podle rabínské legendy byla tato skála základním kamenem celého světa a jeho středobodem.
Poté se Chálid odebral k modlitbám do mešity al-Aksá, zatímco Gabriel zamyšleně sledoval, jak v dálce za Olivovou horou vychází měsíc. Když se Chálid z mešity vrátil, Chrámová hora se už nořila do soumraku.
„Kde je ta velesvatyně, o které jste se zmiňoval v Londýně?“ zeptal se. „Ta, která měla být součástí takzvaného Šalamounova chrámu.“
Gabriel ukázal dolů do hlubin náhorní plošiny.
„A Zeď nářků?“
Gabriel otočil hlavu k západu.
„Můžete mě do velesvatyně vzít?“
„Možná někdy jindy.“
„A ke Zdi?“
Dojeli k ní Gabrielovým SUV. Zeď nářků byla pozůstatkem vnějších hradeb Chrámu, které nechal rozšířit Herodes Veliký. Velké kvádry byly ozářeny světlem lamp a působily vskutku impozantně. Prostranství za Zdí nářků už nepatřilo k Muslimské čtvrti a bylo tak hojně navštěvované věřícími a turisty, že se Gabriel ani nepokusil nechat ho uzavřít pro veřejnost.
„Muži a ženy se modlí odděleně,“ všiml si Chálid.
„Ke zděšení mnohých liberálnějších Židů,“ poznamenal Gabriel.
„Možná bychom to mohli změnit.“
„Shwaya, shwaya.“
Pomalu, pomalu.
Chálid sáhl do náprsní kapsy blejzru a vytáhl z ní malý proužek papíru. Ve tváři měl vážný, skoro posmutnělý výraz. Tak dobrému pozorovateli, jakým byl Gabriel, to nemohlo ujít.
„To je modlitba za Rímu,“ vysvětlil Chálid Gabrielovi. „Rád bych ji nechal na Zdi.“
Gabriel položil na Chálidovy tmavé vlasy jarmulku a díval se, jak se blíží ke zdi. Bývalý korunní princ Saúdské Arábie s jarmulkou na temeni hlavy vložil proužek papíru mezi dva kvádry a sklonil tvář v tiché modlitbě. Když se vrátil ke Gabrielovi, oči se mu leskly slzami.
Gabrielovo SUV na ně čekalo za Hnojnou branou, kterou se kdysi z města vyvážely odpadky a hnůj. Odtud zamířili k západní části města do čtvrti Nachla’ot. Na začátku Narkissovy ulice si Chálid povšiml kontrolního stanoviště. Projeli kolem něj bez zastavení a zaparkovali před domem číslo 16.
„Kde jsme teď?“ zeptal se Chálid.
„Doma,“ odpověděl Gabriel.
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Chiara otevřela láhev vína bordeauxského typu z produkce vinařství Domaine du Castel, jehož réva zrála na svazích Judských hor. Chálid přijal sklenku bez zdráhání. Teď, když byl sesazen, vysvětloval, už nepotřeboval zachovávat dojem zbožného muslima a nemusel striktně dodržovat wahhábistická pravidla. Zatímco upíjel ze sklenky červené víno, rozhlížel se po obývacím pokoji. Vypadal překvapeně, jako kdyby nemohl pochopit, že tak mocný a vlivný muž jako Gabriel Allon bydlí tak skromně a nenápadně. Ale někomu, kdo vyrostl v paláci velkém jako celý městský blok, by možná připadal skromný jakýkoli dům.
Očima přejížděl po obrazech na zdech. Zdálo se, že ho zaujaly. „Maloval jste je vy?“ zeptal se.
„Některé.“
„A ty ostatní?“
„Moje matka a dědeček,“ řekl Gabriel. „A jeden nebo dva moje žena.“
Chiara připravila dost jídla nejen pro Chálida, ale i pro jeho ochranku, která ho doprovázela. Večeře se podávala ve formě bufetu. Mísy s jídlem byly rozestaveny na dlouhém stole, do jehož čela byl Chálid usazen. Chiara s Gabrielem seděli na jedné z delších stran stolu, naproti pak Irene a Raphael. Gabriel dětem představil bývalého korunního prince jako pana Abd al-Azíze, avšak ten trval na tom, aby mu říkali jeho prvním jménem. Obě děti byly jeho přítomností v domě zaujaty. Gabriel vodil návštěvy do Narkissovy ulice jenom zřídkakdy a jeho děti navíc nepotkávaly příliš mnoho Arabů, natož aby s nimi večeřely.
Raphaelovi a Irene však stačilo jenom pár minut, aby po Chálidovi přestali udiveně pokukovat. Byli příliš malí na předsudky a na to, aby se orientovali v složité politické, společenské a historické situaci. V jejich očích byl Chálid muž s nepopiratelným osobním kouzlem. S černými vlasy, výraznými rysy a teplýma hnědýma očima vypadal jako hollywoodská verze arabského prince. Nebylo těžké si ho představit – v dišdaši, kefíje a agalu, tradičním oděvu synů pouště –, jak jede na koni po boku plukovníka Thomase Edwarda Lawrence, britského vojáka, cestovatele a arabisty z počátku dvacátého století, o němž se někdy mluvilo jako o nejarabštějším ze všech Arabů. I když se Chálid musel vzdát velké části svého bohatství i svých luxusních drahých hraček a tady u Gabrielova stolu seděl jako obyčejný muž, měl charisma na rozdávání.
Během večeře mluvili o bezpečných tématech. Povídali si o obrazech, knihách a řeč se stočila i na Chálidovu návštěvu Izraele, ale ani jednou se nepřiblížili ke smrti princezny Rímy a Chálidovu pádu z výsluní. Právě vyprávěl o svých dětských zážitcích se sokolnictvím, když se nad Nachla’otem rozezněly sirény a přerušily ho uprostřed věty. Gabriel zavolal na bulvár krále Saula a dozvěděl se, že ze Sýrie byla vypálena další raketa. Tentokrát mířila přímo na Jeruzalém.
„Co když zasáhne Haram aš-Šaríf?“ zeptal se Chálid.
„Pak váš výlet do Izraele bude o hodně zajímavější,“ odpověděl Gabriel.
Několik minut mlčky seděli a čekali, až uslyší náraz, ale k tomu naštěstí nedošlo a sirény utichly. Gabriel zavolal znovu na bulvár Krále Saula, kde mu řekli, že raketa byla zastavena ve vzduchu. Její trosky dopadly neškodně na zem mimo osadu Ofra na Západním břehu Jordánu.
Kolem deváté hodiny večer dostihla děti únava. Kroutily se a víčka se jim klížila, a tak je Chiara odvedla do postele. Gabriel a Chálid dopíjeli víno na terase. Chálid seděl v oblíbeném křesle Ariho Shamrona. Noc byla teď tichá a provoněná opojnou vůní eukalyptu.
„Jste tady dobře schovaný před zvědavými zraky?“ zajímal se Chálid.
„Obávám se, že moje adresa je veřejným izraelským tajemstvím.“
„A vaše první žena? Kde je?“
Gabriel se zadíval do tmy, směrem na západ. Moje první žena, řekl, teď žije v psychiatrické léčebně. Nemocnice se nacházela na Herzlově hoře v staré arabské vesnici Dejr Jásin, kde v noci 9. dubna 1948 došlo ke krvavému masakru. Izraelští bojovníci oddílů Irgunu a Lechi do vesnice přišli s úmyslem ji obsadit. Narazili však na tvrdý odpor místních, kteří se odmítli vzdát. Po osmi hodinách bojů byla třetina z vesničanů zabita. Jejich počet se neví přesně, ale bylo jich přes sto, možná přes dvě stě.
„Jak hrozné, že žije zrovna na takovém místě,“ poznamenal Chálid.
„Takový je život,“ odvětil Gabriel, „v dvakrát zaslíbené zemi.“
Chálid se trochu smutně usmál. „Viděl jste, jak se to stalo?“
„Jak se stalo co?“
„Jak ta bomba zabila vaše dítě a zranila vaši ženu.“
Gabriel pomalu přikývl.
„Zachránil jste mi život.“ Chálid se napil vína. „Předpokládám, že bych vám měl být vděčný.“
Odpovědí mu bylo ticho.
„Vzpomínáte si na to, co jste řekl únoscům, když jste s nimi jednal?“
„Mám nahrávky toho rozhovoru.“
„A pamatujete si ta slova, která jste křičel, když bomba na jejím těle vybuchla?“
Gabriel opět mlčel.
„Musím přiznat,“ pokračoval Chálid, „že od té doby nemyslím na nic jiného.“
„Víte, co se říká o pomstě?“
„Co?“
„Jestliže chcete odplatu, vykopejte hrob pro dva.“
„To je velmi staré arabské přísloví,“ podotkl Chálid.
„Vlastně je židovské.“
Chálid se zábleskem své staré arogance odfrkl. Pak zvážněl a změnil téma: „Pokusili jste se je najít?“
„Položili jsme si pár otázek,“ odpověděl Gabriel neurčitě. „Jednu nebo dvě.“
„Přineslo to nějaké ovoce?“
Gabriel zavrtěl hlavou.
„Ani moje pátrání ne,“ odtušil Chálid.
„Možná bychom měli spojit síly.“
Korunní princ přikývl. „Souhlasím. Kde bychom měli podle vás začít?“
„U jednoho novináře.“
„Znám ho?“
„Znal jste ho.“
„Jak se jmenuje?“
„Omar Nawwaf.“
Přes Chálidovu tvář přelétl stín. „Co s tím má on společného?“
„Proč jste vydal rozkaz, aby ho zabili?“
Chálid zaváhal. Pak odpověděl: „Protože mi to bylo doporučeno.“
„Kým?“
„Mým drahým strýčkem Abdulláhem. Příštím králem Saúdské Arábie.“
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Byli to ale Američané, začal Chálid, jenom napůl v žertu, kdo za smrt Omara Nawwafa nakonec nesl největší vinu. Po útocích z jedenáctého září požadovali, aby saúdská královská rodina zakročila proti al-Káidě a přestala finančně podporovat stoupence wahhábismu, jakožto celou wahhábistickou ideologii, jež se měla více než k světu. Spojení Saúdské Arábie s nejhorším útokem na Spojené státy v celé jejich historii bylo nepopiratelné. Patnáct z devatenácti únosců letadel byli saúdskoarabští občané, přičemž Usáma bin Ládin, zakladatel a vůdce al-Káidy, pocházel z prominentní saúdskoarabské rodiny bin Ládinů, která pohádkově zbohatla díky finančním vztahům se saúdskoarabskou královskou rodinou.                       
„Existuje mnoho důvodů, proč došlo k jedenáctému září,“ řekl Chálid, „ale my Saúdové musíme přijmout odpovědnost za roli, kterou jsme v tom sehráli. Útok zanechal nesmazatelnou skvrnu na mé zemi a mé rodině. Něco takového se nesmí už nikdy opakovat.“
Aby mohlo království proti al-Káidě účinně bojovat, naléhavě potřebovalo ty nejlepší technologie kybernetického sledování. Bez nich nebylo možné monitorovat internetovou komunikaci osob podezřelých z terorismu a jejich společníků, zvláště poté, co se celosvětové džihádistické hnutí s nástupem sociálních sítí začalo proměňovat. Za tím účelem zřídilo instituci s mlhavým názvem Královské datové centrum a napěchovalo ji pokročilými kybernástroji a kybernetickou špičkovou technologií, kterou koupilo od Spojených arabských emirátů a jedné soukromé italské firmy. Královské datové centrum dále získalo software na pronikání do mobilních telefonních sítí od izraelské společnosti vystupující pod jménem ONS Systems. Gabriel o této transakci věděl a zásadně s ní nesouhlasil, stejně jako s ní nesouhlasil šéf Jednotky 8200. Poslední slovo měl však předseda vlády a ten rozhodl jinak.
Královské datové centrum umožňovalo režimu kontrolovat nejenom potenciální nebezpečné teroristy, ale také obyčejné politické či názorové oponenty. Z toho důvodu Chálid centrum ovládl, jakmile se dostal k moci. Používal ho ke špehování mobilních zařízení svých nepřátel a ke sledování jejich aktivit v kyberprostoru. Věděl, jaké informace si vyhledávají, s kým komunikují, jaké stránky navštěvují, i to, co si kupují. Datové centrum mu dalo obrovskou moc. Jeho prostřednictvím mohl sledovat sociální sítě a manipulovat jimi. Nestyděl se to přiznat. Podobně jako americký prezident byl posedlý svým postavením v paralelním vesmíru Twitteru a Facebooku. A nebylo to z pouhé marnivosti. Měl strach, že by mohl být svržen pomocí internetového povstání, jako se to stalo bývalému egyptskému prezidentovi Mubárakovi.
Katar, Chálidův nepřítel na život a na smrt, proti němu systematicky brojil online. Kromě toho tu bylo také pár komentátorů a novinářů, kteří Chálida kritizovali a jimž se podařilo získat velké množství followerů z řad mladých, neklidných a nespokojených Arabů zoufale volajících po politické změně. Jedním z těchto komentátorů byl saúdskoarabský novinář Omar Nawwaf.
Ještě před tím, než začal s kritikou, Nawwaf pracoval jako šéfredaktor Arab News, prominentního saúdskoarabského deníku vycházejícího v angličtině. Jako bývalému dopisovateli na Středním východě se mu podařilo udržovat dobré vztahy s Domem Saúdů i s al-Káidou a Muslimským bratrstvem. Výsledkem vztahů s královskou rodinou bylo, že jej dvůr pravidelně používal coby vyslance šířícího politické názory spojené s islámem. Nábožensky sekulární Nawwaf patřil k pokrokovým hlasům nejen uvnitř královského dvora. Dlouho kupříkladu bojoval za uvolnění striktních wahhábistických pravidel pro ženy v saúdskoarabské společnosti. Když se Chálid stal korunním princem a získal faktickou moc, Omar Nawwaf to přivítal s nadšením. Vzestup mladého pokrokového prince považoval za velký příslib pro Saúdskou Arábii i pro celý Střední východ a ve svých článcích na toto téma vyjadřoval naději, že s budoucím králem konečně přijdou vítané změny, které jeho země tolik potřebuje.
Naděje ale velmi brzy pohasla. Když Chálid bezohledně potlačil politickou opozici a nechal své odpůrce – více než sto členů královské rodiny a obchodní elitu Saúdské Arábie – zavřít v hotelu Ritz-Carlton, kde byli v zabedněných pokojích vystaveni krutým výslechům. Na svobodu je pustil až poté, co se vzdali více než sto miliard dolarů. A právě tehdy Omar Nawwaf obrátil. Svůj názor na kdysi tak nadějného reformátora radikálně změnil. Namísto oslavných článků začal publikovat texty překypující kritikou Chálidových politických a společenských kroků. Nawwaf si všímal rozporu mezi princovými slovy a činy a poukazoval i na to, že princův majetek se rapidně zvětšuje. V jednom z článků poznamenal, že Chálidovi současní zastánci ze Západu se budou divit, až poznají jeho skutečné já.
Netrvalo dlouho a Chálid a jeho dvořané si uvědomili, že Omar Nawwaf představuje problém. Zpočátku se ho snažili umlčet s jistým šarmem, ale když Nawwafova kritika ještě zesílila, varovali ho, že pokud s ní nepřestane, bude to mít katastrofální následky. Postaven před volbu mezi mlčením a exilem, Nawwaf si vybral exil. Uchýlil se do Berlína a našel si práci v Der Spiegelu, nejvýznamnějším německém magazínu. Tam, chráněn před represemi ze strany Saúdské Arábie, si přestal brát veškeré servítky. Publikoval kousavé komentáře a tvrdohlavého prince vykresloval jako podvodníka, který ve skutečnosti nemá v úmyslu uskutečnit slibované reformy. Chálid vedl s Nawwafem válku v kyberprostoru pomoci Královského datového centra, ale k ničemu to nevedlo. Jenom na Twitteru měl Omar Nawwaf kolem deseti milionů sledujících, což bylo mnohem víc, než kolika se mohl pochlubit Chálid. Ideovou válku na sociálních sítích vyhrával všetečný novinář.
„A pak,“ řekl Chálid, „došlo k velmi zajímavému vývoji situace. Omar Nawwaf, můj velký kritik, podal žádost o rozhovor se mnou.“
„A vy jste odmítl?“
„Ani na okamžik jsem o tom neuvažoval.“
„Co bylo dál?“
Nawwaf požádal královský dvůr o rozhovor s Chálidem podruhé. A pak potřetí. Když se mu nedostalo žádné odpovědi, využil svého kontaktu v Domě Saúdů a obrátil se s žádostí přímo na Chálida.
„Vypadalo to, že žádost o rozhovor byla od začátku lest. Omar Nawwaf se mnou ve skutečnosti nechtěl dělat žádný rozhovor, který by pak vyšel v médiích.“
„Co tedy chtěl?“
„Mluvit se mnou.“
„Proč?“
„Aby mě varoval.“
Gabriel nedal znát, že ho Chálidova odpověď překvapila. Ani že se mu nezdá příliš důvěryhodná. Když promluvil, hlas měl klidný. „Před čím vás chtěl varovat?“ zeptal se.
„Tvrdil, že mi hrozí nebezpečí a že k tomu má průkazné informace. A trval na tom, že detaily mi sdělí pouze osobně.“
„Věřil jste mu?“
„Vzhledem k tomu, co všechno o mně v předchozích měsících napsal, jsem byl pochopitelně skeptický. Stejně jako moji muži z bezpečnostního. Byli přesvědčeni, že mě chce Omar Nawwaf zabít.“
„Čím?“ opáčil Gabriel. „Perem a notebookem?“
„Když bin Ládin nechal zabít dva dny před jedenáctým zářím Ahmada Šáha Masúda ze Severní aliance, vrahové se převlékli za novináře.“
„Ano. A během rozhovoru s ním odpálili bombu ukrytou v kameře. To ale nebyl Nawwafův případ. Ten se za novináře nevydával. Byl jím.“
Chálid pokrčil mlčky rameny.
„Pokračujte,“ pobídl ho Gabriel.
„Vím, že mě považujete za impulzivního a bezohledného člověka, ale Nawwafovu žádost jsem přes veškerou skepsi vůči němu důkladně zvážil. A nakonec jsem se rozhodl s ním setkat. Poslal jsem mu zprávu prostřednictvím ambasády Saúdské Arábie v Berlíně a pozval jsem ho do Rijádu. On však odmítl. Dával přednost rozhovoru někde na neutrálním území, kde by se cítil bezpečněji než v Saúdské Arábii. Moji ochranku to jenom utvrdilo v přesvědčení, že mě chce Omar Nawwaf zabít.“
„Co jste si o tom myslel vy?“
„Nebyl jsem si jistý. Upřímně, kdybych byl na Omarově místě, také bych se do království nevracel.“
„Ale chtěl jste slyšet ty informace, nebo ne?“
„Dalo by se to tak říct. Jeho zdroje,“ vysvětloval Chálid, „jsou rozsáhlé a velmi spolehlivé. Omar měl informátory v celém regionu.“
„Co jste tedy udělal?“
„Šel jsem si pro radu k někomu, o kom jsem byl přesvědčen, že mu mohu důvěřovat.“
„K strýci Abdulláhovi?“
Chálid přikývl. „Příštímu králi Saúdské Arábie.“

Abdulláh bin Abd al-Azíz Ál-Saúd nebyl členem Saúdské sedmičky, vnitřní královské krevní linie synů Zakladatele, z níž povstali tři saúdskoarabští králové včetně Chálidova otce. Z toho důvodu předpokládal, že nikdy nebude králem, a této skutečnosti přizpůsobil svůj životní styl. Jednou nohou zůstal v Saúdské Arábii a druhou se přesunul na Západ, konkrétně do Londýna. Nicméně i přesto zůstal velmi důležitou postavou uvnitř Domu Saúdů, kde byl respektován pro svůj intelekt a politické názory. Ve svém strýci nacházel Chálid moudrého rádce, a to právě z toho důvodu, že se nebál zaujímat k mnoha Chálidovým reformám kritický postoj. Včetně reforem týkajících se žen, pro něž měl Abdulláh jenom jediné využití.
„A co se stalo, když jste pověděl Abdulláhovi o Omaru Nawwafovi?“
„Byl zděšen.“
„Co vám navrhl?“
Chálid zvedl ruku a ve výmluvném gestu přejel ukazováčkem kolem hrdla.
„Docela drastické řešení, nemyslíte?“
„Ne podle našich měřítek.“
„Ale vy jste měl být jiný, Chálide. Vy jste se měl lišit od těch, kteří by takovéto řešení schválili bez mrknutí oka. Vy jste měl být ten, kdo změní Blízký a Střední východ… a vůbec celý islámský svět.“
„Nemohl bych změnit svět, kdybych byl mrtvý, nebo snad ano?“ opáčil Chálid.
„A co vedlejší účinky? Vražda novináře vám mohla pokazit pověst reformátora. Což se nakonec také stalo.“
„Abdulláh slíbil, že žádné vedlejší účinky nebudou,“ odpověděl Chálid.
„To od něj bylo moudré,“ podotkl Gabriel suše. „Ale proč něco takového vůbec sliboval?“
„Aby mé ruce zůstaly čisté.“
„Takže Abdulláh vám řekl, že se o to postará a vy z toho vyjdete s čistým štítem?“
Chálid kývl.
„Jak se Nawwafa podařilo přesvědčit, aby přišel na velvyslanectví v Istanbulu?“
„Jak myslíte?“
„Bylo mu řečeno, že tam budete.“
„Přesně tak.“
„A ten nesmysl, který jste pustil ven po jeho smrti?“ ptal se dál Gabriel. „Že jste si příjemně popovídali a Omar Nawwaf pak z konzulátu odešel?“
„Omar Nawwaf,“ řekl Chálid vážně, „nikdy neopustil konzulát živý.“
„A nakonec se o tom svět dozvěděl, přestože vám strýc slíbil, že Nawwafova vražda nebude mít žádné vedlejší účinky.“
„Jeho smrt měla varovat další potenciální útočníky, kteří měli v plánu mě zabít. Proto byla nakonec trochu hlučnější, než jak bylo v plánu.“
„Takhle vám to vysvětlil?“
Chálid neodpověděl.
„A zatímco je teď Omar Nawwaf mrtvý,“ pronesl Gabriel tichým hlasem, „váš strýc postoupil na vaše místo a brzy se posadí na trůn.“
„A já sedím s šéfem izraelské tajné služby v al-Kuds.“ Al-Kuds bylo arabské jméno pro Jeruzalém. Chálid chvíli mlčky poslouchal noční zvuky starověkého města. Pak se pomalu nadechl. „Vypadá to, že mě Abdulláh vmanipuloval do násilného činu, aby poškodil moji mezinárodní pověsti a zájmy a oslabil moji pozici doma.“
„Ano, tak to skutečně vypadá.“
„Ale co když se na to celou dobu díváme špatně?“ uvažoval bývalý korunní princ nahlas. „Co když se moje ochranka a všichni ti rádcové mýlili?“
„Mýlili v čem?“
„Co když mě Omar Nawwaf opravdu nechtěl zabít? Co když mě skutečně chtěl před něčím varovat? Nesouhlasil se mnou, ale možná…“ Chálid se pohledem zastavil na ciferníku hodinek. „Můj bože, to už je tak pozdě?“
„Ještě je brzy, podle našich měřítek.“
Chálid položil Gabrielovi ruku na rameno. „Nemůžu vám dost poděkovat za to, že jste mě sem pozval.“
„Bude to naše malé tajemství.“
Chálid se usmál. „Napadlo mě, že bych vám přivezl dárek, ale věděl jsem, že byste ho nepřijal. Tenhle ovšem přijmout budete muset.“ Chálid sáhl do kapsy. Když rozevřel dlaň, ležel na ní flash disk. „Krásný, co říkáte?“
„Co na něm je?“
„Některé záznamy finančních transakcí, které jsem získal během té aféry v hotelu Ritz-Carlton. Strýc Abdulláh byl vždycky velmi špatný obchodník, ale před pár lety se stal téměř přes noc miliardářem.“ Chálid vtiskl flash disk do Gabrielovy dlaně. „Možná dokážete zjistit, jak přesně se mu to povedlo.“
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Ten večer, kdy přijel Chálid na tajnou a velice nepravděpodobnou návštěvu do Jeruzaléma, měla Sarah Bancroftová rande s mužem ze svých nočních můr. Jmenoval se David Price a dohromady je dal jeden jejich společný přítel na aukci v Christie’s. Davidovi bylo padesát sedm a dělal něco kolem peněz, co Sarah vlastně ani moc nezajímalo, a tak se na podrobnosti nevyptávala. David Price byl typem muže, z něhož sálá pocit spokojenosti se sebou samým. Elegantní, s perfektně zastřiženými vlasy, zářivě bílými zuby a opálenou pokožkou, k čemuž přišel na dovolené v Karibiku se svou bývalou ženou a dvěma dětmi studujícími na vysoké škole. Sarah vzal na novou divadelní hru, kterou v Timesech označili za důležitou, a poté šli do podniku Joe Allen, kde se podle všeho znal s většinou z barmanů a servírek. Později Sarah doprovodil k jejímu bytu na Východní Šedesáté sedmé ulici. Když sklonil hlavu ve snaze ji políbit, vyhnula se jeho rtům, jako se člověk vyhýbá louži. Nahoře pak Sarah zatelefonovala své matce, což dělala zřídkakdy, a lamentovala nad svým neutěšeným milostným životem. Matka, která věděla jenom málo o tajné minulosti své dcery, navrhla okamžitě lekce jógy, protože prý jóga dokáže hotové zázraky. Sarah nechápala, jak by jóga mohla přivést do jejího života nějakého zajímavého muže, ale na hádku se cítila příliš unavená.                       
Jestli nechtěla být nespravedlivá, musela nakonec v duchu uznat, že David Price za nevydařený večer nemohl. Nebyla to jeho chyba. Možná by nebyl zas tak špatným společníkem, jak se jí zdálo, kdyby její myšlenky nebyly zaujaty něčím zcela jiným. Sarah po celou dobu myslela na Chálidův nečekaný telefonát a jeho žádost, aby mu ještě jednou zprostředkovala setkání s Gabrielem. Byl to první kontakt, který od svého návratu do New Yorku s bývalým korunním princem měla. Věděla o jeho abdikaci, protože pravidelně sledovala zprávy na CNN, a předpokládala, že princezna Rímá se bezpečně vrátila domů, když Chálid splnil podmínky únosců. Poté však mluvila s Gabrielem a ten jí pověděl pravdu. Sarah okamžitě věděla, že takový čin nezůstane nepotrestán. Lidé zodpovědní za únos budou vystopováni, chyceni a nelítostně popraveni. Ani na chvíli nepochybovala o tom, že se Chálid za nesmírně krutou smrt dvanáctileté dívky bude chtít pomstít. Z toho důvodu její mysl celý večer bloudila ve světě, o kterém David Price neměl ani tušení.
Čím více na to Sarah myslela, tím méně se dokázala soustředit na cokoli jiného. Z divadelní hry si nemohla vzpomenout snad ani na jednu repliku. Později si nebyla schopná vybavit, o čem hra byla, ani jaké kostýmy měli herci na sobě. A během večeře v restauraci Joe Allen se přistihla, že se usmívá, přikyvuje, ale vůbec netuší, o čem její společník se zářivě bílým úsměvem mluví. Cítila se hloupě, ale nemohla si pomoci. Neměla nejmenší chuť nezávazně si povídat nad játry na cibulce s rozvedeným elegantním finančníkem z Connecticutu. Chtěla být zpátky v terénu s Gabrielem, Michailem a tím tajemným Angličanem Christopherem Kellerem.
Proto Sarah vůbec neznepokojilo, natož aby jí to bylo jakkoli nepříjemné, když se o tři dny později začaly věci vyvíjet směrem, který by ji nenapadl ani ve snu. Naopak pocítila silný záchvěv vzrušení a krev v žilách se jí rozproudila příslibem dobrodružství, když ráno po probuzení našla ve schránce na vchodových dveřích svého bytu letenku do Berlína. Odletět měla večer z letiště Newark se společností Lufthansa. Sarah informovala své zaměstnance v muzeu, že si bere volno, a odpoledne odjela taxíkem na letiště. Na sedadle vedle ní seděl jakýsi investiční bankéř z Morgan Stanley, který zřejmě hodlal vypít veškeré zásoby alkoholu na palubě letadla podstatně dřív, než se dostanou do Berlína. Sarah si snědla svoji večeři, pak se přikryla dekou a zavřela oči. Spala, dokud se za okénkem neobjevilo zasněžené německé pole. V příletové hale letiště ji vyzvedl kurýr z berlínské pobočky Ústavu a odvedl ji k sedanu značky BMW. Za volantem seděl Michail.
„Aspoň to není další zatracený passat,“ poznamenala, když se vklouzla na sedadlo spolujezdce.
Michail zamířil k výjezdové rampě, a když opustili letiště, pokračoval k dálnici a po ní k Charlottenburgu. Sarah znala Berlín a jeho okolí dobře. Když byla ještě agentkou CIA, strávila v Berlíně šest měsíců. Spolupracovala s BfV, německou vnitřní zpravodajskou službou, ve snaze zneškodnit buňku al-Káidy, která z bytu na Kantstraße připravovala další teroristický útok podobný tomu, k jakému došlo jedenáctého září v New Yorku. V té době byli Sarah a Michail ještě milenci a Michail ji v Berlíně několikrát tajně navštívil.
„Je fajn být zpátky,“ pronesla Sarah provokativně. „Vždycky jsem to měla v Berlíně ráda.“
„Obzvlášť v pozdní zimě,“ odtušil Michail.
Sníh na krajích ulic byl špinavý a rozbředlý a nebe nad Berlínem bylo tmavé, i když hodinky ukazovaly už půl deváté ráno.
„Asi bych měl považovat za štěstí, že nežije v Oslu,“ dodal Michail.
„Kdo?“
Michail neodpověděl.
„Byl jsi tam, když byla zabita Rímá?“ zeptala se Sarah po chvíli ticha.
„Byl jsem dost blízko,“ řekl Michail. „Keller také.“
„Je v Berlíně?“
„Keller?“ Michail se na ni krátce podíval. „Proč tě to zajímá?“
„Prostě jsem zvědavá, nic víc.“
„Christopher má momentálně práci jinde,“ odvětil Michail neurčitě. „Tady jsme zase jenom my tři.“
„Kde je Gabriel?“
„V bezpečném bytě.“
Michail odbočil na Bundesstraße a jel po ní směrem k Tiergartenu, druhému největšímu berlínskému městskému parku a třetímu největšímu v celém Německu. U Braniborské brány právě probíhala jakási demonstrace. Pár stovek lidí, většinou mladých, mezi dvaceti a třiceti lety, v džínsách a svetrech skandinávského stylu, tam drželo transparenty a provolávalo hesla. Na první pohled působili jako příznivci Strany zelených nebo jako demonstranti, kteří přišli prosazovat mír, nicméně nápisy na transparentech prozrazovaly jejich skutečné úmysly a ty neměly s ekologií ani mírovými aktivitami nic společného.
„Jsou ze skupiny Identitární hnutí,“ vysvětloval Michail. „Tvrdí, že ochraňují regionální a národní identitu, a vlastně vypadají navenek docela neškodně, ale ve skutečnosti se shodují s ideologií skinheadů a neonacistů.“
„Vědí o tom?“
„Že se jejich názory neliší od neonacistů?“
Sarah kývla.
„Pravděpodobně ne. Alespoň většina z nich ne. Myslí si, že dělají správnou věc. Jenomže dobré úmysly –“
„Dláždí cestu do pekel,“ doplnila tiše Sarah.
Michal odbočil doprava na Ebertstraße. Když míjeli berlínský Židovský památník holokaustu, stovky kvádrů z šedého betonu na ploše o velikosti městského bloku, oba mlčeli. Sarah vzala do památníku Michaila při jedné z jeho tajných berlínských návštěv. Zničilo jim to víkend.
Na Postupimském náměstí, někdejší hranici mezi Západním a Východním Berlínem a nynějším ocelovém a skleněném pomníku německé ekonomické moci, zamířil Michail na východ k obvodu Mitte. Provedl sérii několika po sobě jdoucích pravotočivých odboček, prověřený manévr, díky němuž se ujistil, že je nikdo nesleduje, a na Kronenstraße zajel k obrubníku, zastavil a vypnul motor.
„Kolik toho víš o Gabrielově rodině?“ zeptal se Sarah.
„Pár základních věcí.“
„Náš Gabriel je německý Žid. I když se narodil v Izraeli, mluvil dřív německy než hebrejsky. Proto má tak výrazný berlínský přízvuk. Získal ho od matky.“ Michail ukázal na moderní bytový dům s okny svítícími jako leštěný onyx. „Jako dítě bydlela v budově, která stála na tomhle místě. Na podzim 1942 ji v dobytčím voze i se zbytkem rodiny odvezli do Osvětimi. Jako jediná z nich přežila.“
Sarah po tváři stekla slza. „Je nějaký důvod, kvůli kterému jsi chtěl, abych to věděla?“
„V tom domě je bezpečný byt.“ Michail ukázal k jednomu z oken. „Gabriel uzavřel dlouhodobý pronájem, když se stal ředitelem.“
„Jezdí sem často?“
„Do Berlína?“ Michail zavrtěl hlavou. „Nenávidí tohle místo.“
„Tak proč jsme zrovna tady?“
„Hanífa,“ odpověděl Michail a otevřel dveře vozu. „Jsme tady kvůli Hanífě.“
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Bylo čtvrt na devět večer, když Hanífa Chúríová, dlouholetá terénní koordinátorka německé veřejnoprávní televizní společnosti ZDF, kráčela po bulváru Unter den Linden, Pod lipami. Studený vítr vanul mezi větvemi stromů, které byly v tuto roční dobu bez listí. Hanífa se při jednom z jeho poryvů zachvěla a omotala si černobílou kostkovanou šálu pevněji kolem krku. Na rozdíl od většiny Němců ji neměla jako módní doplněk, ani jejím nošením nevyjadřovala antiizraelský postoj. Hanífa patřila k palestinské linii a kostkovaný černobílý šátek byl šátkem jejího lidu. Během chůze si pozorně prohlížela obě strany ulice. Pracovala jako novinářka na Středním východě a důvěrně se znala s Omarem Nawwafem a jako taková byla vhodným objektem sledování. Tentokrát však nespatřila nic podezřelého. Před několika týdny si všimla, že ji někdo sleduje, ale v posledních dnech se za ní žádný stín neplížil. Možná se nakonec rozhodli, že ji nechají na pokoji.

Z bulváru Unter den Linden došla na Friedrichstraße a zahnula doleva. V blízkosti Checkpoint Charlie, starého hraničního přechodu mezi Západním a Východním Berlínem, se nacházela kavárna, kde se scházívala s Omarem. U jejich oblíbeného stolku v zadním rohu s výhledem na vchodové dveře seděla atraktivní blondýna kolem čtyřicítky a četla si v básnické sbírce palestinského národního básníka Mahmúda Darwíše. Když se Hanífa přiblížila ke stolku, žena zvedla oči od stránky, usmála se a znovu se podívala dolů.
Hanífa se náhle zastavila. „Líbí se vám ty verše?“
Žena s blond vlasy zareagovala pomalu, jako kdyby jí hned nedošlo, že je ta otázka určena jí. „Je mi líto,“ odpověděla pak. „Nemluvím německy.“
Přízvuk měla nepochybně americký. Hanífu napadlo, že bude předstírat nedorozumění a najde si stolek co nejdál od přitažlivé ženy se zářivě blond vlasy. Nebo půjde rovnou do jiné kavárny. Jediní lidé, kterými Hanífa pohrdala ještě více než Američany, byli Izraelci, ovšem byla to velmi těsná soutěž.
„Ta kniha,“ řekla nakonec anglicky. „Ptala jsem se, jestli se vám líbí.“
„Můžou se člověku skutečně líbit tak bolestné verše?“ odpověděla Američanka otázkou.
Hanífu její poznámka příjemně překvapila. „Krátce před jeho smrtí jsem se s ním setkala.“
„S Darwíšem? Opravdu?“
„Měla jsem na starosti produkci jednoho z jeho posledních rozhovorů, který poskytl novinám.“
„Jste novinářka?“
Hanífa přikývla. „ZDF. A vy?“
„V tuhle chvíli jsem na delší dovolené.“
„To máte štěstí.“
„Tím si nejsem jistá.“
„Jste Američanka?“
„Obávám se, že ano.“ Blondýna se zadívala na černobílý kostkovaný šátek na Hanífině krku. „Doufám, že to není problém.“
„Proč by měl být?“
„Nejsme teď zrovna populární.“ Američanka položila otevřenou knihu na stůl, aby Hanífa mohla vidět, jakou báseň právě čte. „Znáte ji?“ zeptala se.
„Samozřejmě. Je velmi slavná.“ Hanífa se usmála a začala zpaměti recitovat začátek básně v angličtině. Pak dodala: „Mnohem lépe zní arabsky.“
„Jste z Palestiny?“
„Moji rodiče pocházeli z Horní Galileje. V roce 1948 museli odejít do Sýrie a nakonec přišli sem.“ Hanífa snížila hlas a s lehkým popíchnutím poznamenala: „Doufám, že to není problém.“
Američanka se usmála.
Hanífa pohlédla na prázdnou židli. „Čekáte na někoho?“ zeptala se.
„Obecně by se dalo říct, že ano. Ale v tuhle chvíli ne.“
„Můžu si přisednout?“
„Bude mi potěšením.“
Hanífa se posadila a představila se.
„Máte velmi krásné jméno,“ řekla žena s blond vlasy a modrýma očima. Pak k Hanífě natáhla ruku. „Já jsem Sarah Bancroftová.“

Následujících devadesát minut, sám v bezpečném bytě na Kronenstraße, trpěl Gabriel u odposlechu konverzace na téma Izrael a Židé. Byl to vlastně z větší části monolog, který vedla Hanífa Chúríová, novinářka, exulantka a vdova po mučedníku Omaru Nawwafovi. Otevřela snad všechny rány, jaké mohla – holokaust, útěk a vyhoštění palestinského lidu, masakr v Sabře a Šatíle, k němuž došlo během občanské války v Libanonu, a neopomněla zmínit ani mírovou dohodu z Osla, kterou označila jako nebezpečnou bláhovost. V tom posledním s ní Gabriel souhlasil.
Rozhovor se přenášel telefonem, který Sarah položila na stolek v kavárně. Kamera mířila do stropu, a tak Gabriel neviděl ani jedné z žen do tváře. Jen občas zahlédl Hanífiny ruce, kterými gestikulovala, když popisovala svůj plán, jak nastolit v Palestině mír. Idea dvou států, jednoho pro Židy a druhého pro Araby, je dávno mrtvá, tvrdila. Jediným řešením byl podle ní binacionální stát s neodvolatelným právem návratu pro všech pět milionů registrovaných palestinských uprchlíků.
„Neznamenalo by to ale konec židovského státu?“ opáčila Sarah.
„Samozřejmě. To je ta pointa.“
Poté Hanífa Gabriela trýznila recitováním veršů básníka Mahmúda Darwíše, hlasu palestinského utrpení a izraelského útisku, než se konečně zeptala své nové americké známé, proč si ze všech destinací na světě vybrala jako místo dovolené zrovna Berlín. Sarah jí odvyprávěla historku, kterou pro ni Gabriel odpoledne vytvořil.
Právě prodělala velmi náročný a psychicky ubíjející rozvod, který ukončil dlouhodobě nefungující bezdětné manželství. Ponížená, zklamaná a se zlomeným srdcem se rozhodla odjet z domova a strávit několik měsíců daleko od domova, nejlépe ve městě, kde ji vůbec nikdo nezná. Jeden její kamarád jí nabídl svůj berlínský pied-à-terre, což byl francouzský výraz používaný pro malý vedlejší domov, obvykle situovaný daleko od hlavního bydliště. Byt, ve kterém teď bydlela, se nacházel za rohem kavárny na Kronenstraße.
„A co vy?“ zeptala se Sarah Hanífy přátelským tónem. „Vy jste vdaná?“
„Pouze za svoji práci.“
„Chápu,“ kývla Sarah. „Také jsem schopná trávit v práci dny i noci. Možná se moje manželství rozpadlo právě kvůli tomu. Neměla jsem na svého muže dost času.“
„To vám vyčetl?“
Sarah naklonila hlavu na stranu. „Přímo ne. Ale myslel si to. A já jsem skončila jako kůl v plotě.“ Poslední větu myslela Sarah vážně. Když ji říkala, vzpomněla si na okamžik na Michaila.
„Na rozpad vztahu musejí být přece vždycky dva,“ poznamenala Hanífa.
„Samozřejmě. Máte pravdu.“
Během ticha, které se mezi nimi na chvíli rozhostilo, si Sarah prohlížela Hanífinu tvář, v níž byly nejvýraznější velké, skoro černé oči. Pak poznamenala: „Vaše jméno mi zní povědomě.“
„Je to docela časté jméno.“
„Váš obličej je mi také povědomý. Skoro jako kdybychom už se někde setkaly.“
„To slýchám často.“
Bylo už skoro deset hodin, když Hanífa poznamenala, že má hlad, a navrhla, aby si objednaly něco k jídlu. Sarah však přišla s nápadem, že povečeří v jejím bytě. Lednici má momentálně sice prázdnou, ale mohly by si koupit dvě láhve vína a nějaké sushi, třeba v Sapa Sushi.
„Dávám přednost Izumi,“ řekla Hanífa.
„Tak Izumi.“
Sarah zaplatila za dvě láhve vychlazeného rakouského veltlínského zeleného vína, Hanífa za sushi. O pár minut později je Gabriel viděl, jak vedle sebe kráčejí po Kronenstraße. Zavřel notebook, rozsvítil světla a posadil se na pohovku. „Nekřič,“ zamumlal si tiše sám pro sebe. „Ať už uděláš cokoli, Hanífo, hlavně nekřič.“
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Hanífa Chúríová nekřičela. Místo toho upustila sáček se sushi na zem a ve strachu začala ostře a hlasitě dýchat, což by ovšem mohli sousedé také zaslechnout, kdyby za ní Michail rychle nezavřel dveře. Vyděšeně se na něj otočila. Pak se podívala na muže, který stál v chodbě před ní. Během chvíle se výraz její tváře změnil hned několikrát, jako když vichřice žene mračna po obloze. Poslední výraz zcela jasně prozrazoval, že ho poznala.
„Můj bože, to je –“
„Ano,“ přerušil ji Gabriel. „To jsem já.“
Hanífa se prudce obrátila ke dveřím, ale ty blokoval Michail. Opíral se o ně způsobem člověka, který čeká na autobus. Poté Hanífa vytáhla z kabelky telefon a pokusila se vytočit nějaké číslo.
„Na vašem místě bych se s tím neobtěžoval,“ řekl Gabriel. „V téhle budově je příšerný signál.“
„Nebo ho blokujete, takže si nemůžu zavolat o pomoc,“ zasyčela Hanífa.
„Tady jste v naprostém bezpečí, Hanífo. Jste v mnohem větším bezpečí, než jste byla nedávno.“
Gabriel pohlédl na Michaila a ten vzal z Hanífiny ruky telefon. Pak prohledal obsah její kabelky.
„Co hledá?“
„Sebevražednou vestu, AK-47…“ Gabriel pokrčil rameny. „Obvyklé věci.“
Michail si nechal telefon, ale kabelku vrátil. Hanífa se podívala na Sarah. „Ona je také Izraelka?“
„Co jiného by mohla být?“
„Mluví anglicky jako Američanka.“
„Diaspora nám dává výhodu, když nabíráme nové důstojníky,“ poznamenal na to Gabriel.
„Židé nejsou jediný národ, který byl rozptýlen do všech čtyř světových stran.“
„Ne,“ souhlasil Gabriel. „Palestinci také trpěli. Ale nikdy nebyli cílem organizované likvidace, jako byl holokaust. Proto musíme mít vlastní stát. Nemůžeme spoléhat na Němce, Poláky, Maďary nebo Lotyše, že nás ochrání. Tuhle lekci nám dala historie.“
Gabriel tato slova neřekl v angličtině, nýbrž v němčině. Hanífa mu odpověděla ve stejném jazyce.
„Kvůli tomu jste mě unesli? Abyste mi hodil do tváře holokaust a ospravedlnil tím, že musím žít v exilu?“
„Neunesli jsme vás.“
„Bundespolizei by to mohla vidět jinak.“
„Mohla,“ řekl Gabriel. „Ale já mám velmi dobré vztahy s šéfem BfV. Zejména proto, že jim poskytuju velké množství informací o bezpečnostních hrozbách pro jejich zemi. Samozřejmě byste mi i tak mohla způsobit trochu nepříjemností, než by se to vyřešilo. Ale zároveň byste přišla o dobrou příležitost.“
„Jakou příležitost?“
„Změnit průběh událostí na Středním východě.“
Zkoumavě ho pozorovala svýma skoro černýma očima s výraznými horními víčky. Gabriel měl chvíli pocit, jako kdyby se na něj dívala Adele Bloch-Bauerová z Klimtova slavného plátna. „Jak?“ zeptala se konečně.
„Tím, že mi dáte příběh, na kterém pracoval Omar před svou smrtí.“ Když Hanífa neodpověděla, Gabriel dodal: „Omar na tom velvyslanectví nebyl zavražděn kvůli tomu, co psal na sociální sítě. Byl zavražděn, protože se pokusil varovat Chálida, že se proti němu chystá komplot.“
„Říká kdo?“
„Chálid.“
Hanífa přimhouřila oči. „Chálid se jako obvykle mýlí,“ ušklíbla se hořce.
„Jak to?“
„Omar vůbec nebyl tím, kdo chtěl Chálida varovat před komplotem.“
„Kdo tedy?“
Hanífa zaváhala. Pak odpověděla: „Byla jsem to já.“
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Sushi leželo rozházené na podlaze u vchodových dveří, a tak Michail odešel dolů a v perském stánku na ulici koupil plátky grilovaného masa a rýži. Jedli u malého obdélníkového stolu, který stál u okna s výhledem na Kronenstraße. Gabriel seděl zády k oknu. Hanífa, jeho nový rekrut, po jeho levé ruce. Během večeře se Hanífa na Sarah téměř nepodívala. Očividně jí neodpustila, že použila jako návnadu Mahmúda Darwíše, literární poklad Palestiny. Návnadu, na kterou se měla Hanífa chytit – a také se na ni chytila. Rovněž bylo zřejmé, že vdova po Omarovi nevěří, že je Sarah občankou státu, který by nejraději zaplavila mořem navrácených palestinských exulantů.
Jestli Hanífa Chúríová potřebovala důkaz, stačilo, aby požádala Sarah o pronesení několika slov v hebrejštině. To ale neudělala. Místo toho využila příležitosti k tomu, aby vynadala legendárnímu šéfovi izraelské tajné služby za zločiny, které on a jeho lidé spáchali proti ní. Gabriel tu tirádu přetrpěl do značné míry v tichosti. Už dávno zjistil, že většina debat o konfliktu mezi Izraelci a Araby začne rychle připomínat kočku, která se honí za vlastním ocasem. Nicméně nechtěl ztratit Hanífu coby dočasného spojence, a tak ji poslouchal a čekal, až ze sebe všechnu tu zlobu a nenávist dostane. Nezlobil se na ni. V boji o Palestinu zvítězili Židé a Arabové byli poraženi. Byli přemoženi a překonáni ve všech směrech. Hanífa měla právo na svoji bolest a hněv, ačkoli ve městě, kde Hitler a nacisté plánovali vyhlazení celého židovského národa, vyznívala její přednáška – ještě ke všemu pronášená v němčině – poněkud nepatřičně. Nedalo se s tím však nic dělat, a tak tu vedle sebe seděli v Berlíně uprostřed noci Gabriel Allon a Hanífa Chúríová, oba děti Palestiny, a přesto oba na opačných stranách pomyslné barikády. Barikády, která by mohla být mnohem menší, kdyby Palestinci neodmítli vlastní stát. A teď už bylo na dva státy příliš pozdě.
U kávy a baklavy se Hanífa pokusila z Gabriela vytáhnout něco málo z jeho prožitých dobrodružství. A když to jemně odmítl, cvičila si svoji ohnivou rétoriku na Američanech a jejich katastrofálních zásazích v Iráku. Přijela do Bagdádu během vpádu koaličních vojsk v roce 2003 a viděla, jak po svržení diktátorského režimu Saddáma Husajna upadla země do totálního chaosu, což vedlo k občanské válce. Na podzim téhož roku tam v baru hotelu Palestine, kde byla ubytovaná, potkala hezkého vysokého saúdskoarabského novináře. Ten Arab, ačkoli ho většina západních reportérů neznala, byl jedním z nejvlivnějších žurnalistů arabského světa s těmi nejlepšími zdroji na celém Středním východě.
„Jmenoval se Omar Nawwaf,“ řekla Hanífa.
Oba byli svobodní, nezadaní a po pravdě řečeno, také trochu vyděšení. Hotel Palestine se nacházel mimo americké zelené zóny a byl častým cílem povstalců. Tu noc se skutečně hotel dostal pod nepřetržitou palbu. Hanífa přijala útočiště v Omarově pokoji. Další noc, která byla naštěstí klidná, za ním přišla znovu, a následující noc také. Brzy se do sebe bláznivě zamilovali, přestože se kvůli americké přítomnosti v Iráku často hádali.
„Omar byl přesvědčen, že Saddám je monstrum a představuje hrozbu nejen pro svoji zemi,“ vysvětlovala. „Tvrdil, že právě proto musí být odstraněn, i když to znamená zásah amerických vojáků. Přijal za své také názor, že nastolení demokratické vlády v srdci arabského světa by rozšířilo svobodu a demokracii do zbytku regionu. Já jsem byla naopak přesvědčená, že to dobrodružství v Iráku skončí katastrofou. Samozřejmě jsem měla pravdu.“ Hanífa se smutně usmála. „Omarovi se to nelíbilo. Vadilo mu, že došlo na má slova a ne na jeho. Víte, on nebyl nábožensky založený. Byl to racionální, západně vypadající Arab, ale pořád to byl Arab, jestli mi rozumíte.“
„Vadilo mu, že pravdu měla žena?“
„A palestinská žena ještě k tomu.“
Pak se však věci změnily a na krátkou chvíli se zdálo, že přece jenom měl pravdu Omar. Pouze se ta pravda ukázala později, protože – jak poznamenal – věci mají svoji setrvačnost. Počátkem roku 2011 vypuklo na Blízkém a Středním východě arabské jaro, lidové povstání, které už na konci předchozího roku odstartovala sebevražda mladého Tunisana. Upálil se před úřadem vlády na protest proti špatným životním podmínkám a nezaměstnanosti a jeho čin vyvolal protesty v řadě dalších arabských zemí. V Tunisku, Egyptě, Jemenu a Libyi se rozpadly represivní režimy a v Sýrii vypukla občanská válka. Staré rodové monarchie vykročily lepším směrem, než jakým se ubíraly doposud, ovšem nikoli v Saúdské Arábii, kde došlo k násilným střetům mezi protestujícími a represivními složkami. Desítky demonstrantů byly zastřeleny nebo popraveny. Stovky jich byly uvězněny. Včetně velkého množství žen.
„Během arabského jara,“ pokračovala Hanífa, „už Omar nebyl pouhým dopisovatelem. Stal se šéfredaktorem Arab News. Soukromě doufal, že Jeho Veličenstvo potká stejný osud jako Mubáraka nebo dokonce Kaddáfího. Ale uvědomoval si, že kdyby byl tlak z jeho strany příliš velký, Ál Saúdové by kritické hlasy v novinách umlčeli a jeho by zavřeli do vězení. Neměl proto jinou možnost než režim ze své šéfredaktorské židle podporovat. Dokonce se podepsal pod sloupek, kde kritizoval demonstranty jako floutky ovlivněné západními chuligány. Psal, že ani pořádně nevědí, proti čemu protestují. Pak upadl do hluboké deprese. Omar si nikdy neodpustil, že arabské jaro nejen nepodpořil, ale dokonce mu tak trochu bodl dýku do zad.“
Poté se Hanífa Omara pokusila přesvědčit, aby opustil Saúdskou Arábii a usadil se s ní v Německu, kde by mohl psát svobodně a beze strachu, že ho za jeho názory přijdou zatknout. Začátkem roku 2016, když padly ceny ropy a ekonomika kvůli tomu stagnovala, nakonec souhlasil, že do Německa odjede. Nicméně o pár týdnů později změnil názor – stalo se to po jeho setkání s princem Chálidem bin Mohamedem.
„Chálid se dostal k moci krátce poté, co jeho otec usedl na trůn,“ řekla Hanífa. „Byl ministrem obrany, místopředsedou vlády a předsedou rady pro hospodářské plánování, ale ještě nebyl korunním princem a oficiálním nástupcem současného krále. V té době pozval Omara na schůzku do královského paláce. Omar se dostavil přesně ve čtyři hodiny odpoledne, jak mu bylo nařízeno. Když z paláce odcházel, bylo už hodně po půlnoci.“
Ze schůzky neexistoval žádný digitální záznam – Chálid by nedovolil, aby ho Omar natáčel nebo nahrával na kameru – a dokonce ani písemný záznam. Omar si napsal poznámky ze setkání teprve po návratu do své kanceláře a kopii poslal e-mailem Hanífě, aby ji pro všechny případy uschovala. Zápisky ji šokovaly. Chálid předpovídal, že za dvacet let klesne cena ropy na nulu. Jestliže má mít Saúdská Arábie nějakou budoucnost, musí se změnit, a to velmi rychle. Proto považoval za nutné modernizovat a diverzifikovat ekonomiku. Rovněž plánoval uvolnit okovy wahhábismu a dovolit ženám řídit a pracovat. Chtěl zrušit smlouvu mezi Ál Saúdy a velmi starým a zpátečnickým hnutím Ichwán, jenž vzešlo z regionu Nadžd. Přál si, aby byla Saúdská Arábie normální zemí s divadly, kiny, hudbou, nočními kluby a kavárnami, kam mohou chodit lidé obou pohlaví beze strachu ze saúdskoarabské náboženské policie Mutaween.
„Dokonce s Omarem hovořil o tom, že by v hotelích a restauracích povolil prodávat alkohol, takže by saúdskoarabští občané nemuseli jezdit za hranice do Bahrajnu, kdykoli by se chtěli napít. Byly to radikální myšlenky.“
„Omar jimi byl ohromen?“
„Ne,“ odpověděla Hanífa. „Omar nebyl ohromen. Omar byl přímo zamilován.“
Záhy se na stránkách Arab News objevila spousta lichotivých článků o mladém pokrokovém synovi saúdskoarabského krále, který by mohl do zavedených pořádků přinést tolik potřebný svěží vítr a zatočit se zpátečnictvím. Podle anglického přepisu princova jména mu Omar přidělil iniciály KBM, a takto se o něm postupem času začalo psát i v západních periodikách. Jenomže Omarovo okouzlení mladým princem netrvalo dlouho. Vystřízlivění přišlo, když Chálid krátce po svém jmenování korunním princem nařídil zátah na desítky disidentů a prodemokratických aktivistů, včetně několika Omarových nejbližších přátel. Redakce Arab News o jejich zatčeních mlčela, ale Omar rozpoutal palbu kritiky na sociálních sítích. Nebál se ani na Twitteru přirovnat Chálida k současnému vládci Ruska. Šéf Chálidovy administrativy poslal Omarovi zprávu, v níž mu nařizoval, aby se zdržel jakékoli další kritiky Jeho královské Výsosti. Omar neposlechl a poukázal na to, že zatímco si korunní princ kupuje jachty, domy a obrazy za miliardy dolarů, obyčejní saúdskoarabští občané trpí vlivem úsporných ekonomických opatření.
„Po tomhle zesměšnění,“ poznamenala Hanífa, „se boj mezi Omarem a korunním princem rozhořel naplno.“
Problém byl v tom, že v zemi, jako je Saúdská Arábie, byl vítěz dopředu jasný. Existoval jen jediný možný výsledek pomyslné přestřelky mezi disidentskýcm novinářem a královskou rodinou. Královské datové centrum začalo sledovat Omarovy telefonáty, textové zprávy a e-maily, a dokonce se mu pokusilo nabourat a vyřadit z provozu účty na sociálních sítích a napadlo je tisíci falešnými příspěvky od trollů a internetových robotů. Poslední ranou ovšem byla kulka ráže .45, která byla doručena do Omarovy kanceláře v Arab News. Ještě tu noc odjel Omar ze Saúdské Arábie a už nikdy se do ní nevrátil.
Nastěhoval se do bytu k Hanífě, v tichosti se s ní oženil a našel si práce v Der Spiegelu. Spolu s tím, jak se zvyšoval počet stále kritičtějších příspěvků na jeho Twitteru a Facebooku, závratně narůstal počet jeho followerů. Ani to se samozřejmě neobešlo bez reakce. Saúdskoarabští tajní agenti ho sledovali v berlínských ulicích a jeho telefon byl zaplaven výhružnými zprávami a e-maily.
„Ty zprávy byly velmi výmluvné. Nezáleželo na tom, že Omar opustil Saúdskou Arábii. Pořád se k němu mohli dostat a ohrozit ho na životě. Postupem času nabyl přesvědčení, že ho unesou nebo zabijí.“
Přesto se rozhodl riskovat cestu do Káhiry, aby napsal článek o životě pod novým faraonem, kterým Omar pohrdal skoro stejně jako Chálidem. A tam ve vstupní hale hotelu Sofitel potkal nižšího saúdskoarabského prince, kterého nechal Chálid zavřít v hotelu Ritz-Carlton. Tenhle princ žil v současné době stejně jako Omar v exilu. Domluvili si spolu večeři v restauraci v bohaté káhirské čtvrti Zamalek, která se nachází na ostrově Gezira. Bylo pozdní léto, konec srpna, a noc byla horká a dusná. Princ však přesto trval na tom, že se nají u stolku pod širým nebem a ne v klimatizované části restaurace. Když se usadili, řekl Omarovi, aby vypnul mobilní telefon a vyndal z něj SIM kartu. Poté mu pověděl o zvěsti, která se k němu donesla. O spiknutí vůči Chálidovi a snaze připravit ho o trůn.
„Omar byl skeptický. Vyjádřil pochybnosti nad úspěšným provedením spiknutí. KBM už byl cílem mnoha atentátů a pokusů o převrat a všechny selhaly, protože měl kontrolu nad bezpečnostními službami a Královským datovým centrem. Ovšem princ trval na tom, že tohle spiknutí má být jiné.“
„V čem jiné?“ zeptal se Gabriel.
„Z pozadí tahala za nitky nějaká zahraniční moc.“
„Jaká?“
„To princ nevěděl. Řekl ale Omarovi, že chtějí Chálida dostat prostřednictvím jeho dcery. Spiklenci ji plánovali unést, aby Chálida přinutili k abdikaci.“
„Jste si jistá, že se ten rozhovor mezi Omarem a princem odehrál v srpnu?“
„Můžu vám ukázat textové zprávy, které mi Omar poslal z Káhiry.“
„Je v nich nějaká zmínka o spiknutí proti Chálidovi?“ zajímal se Gabriel.
„Samozřejmě že ne. Omar věděl, že ho Královské datové centrum sleduje a monitoruje jeho komunikaci. Pověděl mi to, až když se vrátil zpátky do Berlína. Mluvili jsme spolu v Tiergartenu, bez telefonů. Obávám se, že Omara moje reakce příliš nezajímala.“
„Co jste mu řekla?“
„Co myslíte?“ opáčila Hanífa.
„Chtěla jste, aby Omar pověděl Chálidovi o spiknutí,“ odvětil Gabriel s jistotou.
„Ano. Zdůraznila jsem mu, že je to jeho povinnost.“
„Protože na to mohla doplatit životem Chálidova dcera?“
Hanífa přikývla. „A také proto, že navzdory všem chybám a nedostatkům, byl Chálid pořád lepší než jakákoli jiná alternativa.“
„Chápu to tak, že Omar nesouhlasil.“
„Prohlásil, že z novinářského hlediska není etické, aby Chálidovi prozrazoval, co se dozvěděl.“
„Co udělal?“
„Vrátil se na Střední východ, aby se pokusil vytvořit ze zatím pouhé fámy reálný novinový příběh.“
„A vy?“
„Předstírala jsem, že jsem Omar.“
„Jak?“
Hanífa vytvořila e-mailový účet na Yahoo a předstírala, že účet patří Omarovi. Adresa byla omwaf5179@yahoo.com. Poté poslala několik e-mailů na saúdskoarabské Ministerstvo sdělovacích prostředků a jejich prostřednictvím požádala o rozhovor s Jeho královskou Výsostí princem Chálidem bin Mohamedem. Nedostala žádnou odpověď, a tak poslala žádost na adresu, kterou našla v Omarových kontaktech. Šlo o jakéhosi staršího dvořana z Chálidova dvora, který měl mít ke korunnímu princi blízko.
„Napsala jste mu o chystaném spiknutí?“
„Ani náznakem.“
„Zmínila jste Rímu?“
„Ne.“
O několik dní později dostala Hanífa na falešně vytvořenou adresu e-mail poslaný ze saúdskoarabského velvyslanectví v Berlíně. Chálid chtěl, aby se Omar vrátil do Rijádu, kde se spolu mohou setkat. Hanífa ve své odpovědi dala jasně najevo, že Omar do království už nikdy nevkročí. Uplynul týden. Pak přišel e-mail od staršího dvořana z Chálidova nejbližšího okruhu. Psal, aby Omar přišel následující úterý ve třináct hodin patnáct minut na velvyslanectví v Istanbulu. Chálid tam měl čekat.
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Když se Omar vrátil do Berlína, Hanífa mu řekla, co jeho jménem udělala. Znovu si šli promluvit do Tiergartenu, opět bez telefonů. Tentokrát ale bylo více než jasné, že tam nejsou sami a že je někdo sleduje. Omar se rozzuřil, ačkoli jeho vztek byl částečně určen jejich pozorovatelům – tajným saúdskoarabským agentům. Jeho reportáž na Středním východě nicméně přinesla ovoce. Potvrdilo se mu všechno, co se dozvěděl v Káhiře. Včetně zapojení cizí mocnosti do spiknutí proti Chálidovi. Omar nyní čelil obtížné volbě. Kdyby napsal do Der Spiegelu článek s informacemi, jež získal, Chálid by je využil k tomu, aby spiknutí rozdrtil v zárodku a upevnil si moc. Pokud ale bude mlčet a nechá spiklence, aby jednali podle svého plánu, mohlo by být ublíženo nevinnému dítěti. Nebo by mohlo být dítě dokonce zabito.
„Jaký měl Omar názor na pozvání do Istanbulu?“ zeptal se Gabriel.
„Myslel si, že je to past.“
„Proč potom souhlasil, že tam pojede?“
„Protože jsem ho přesvědčila.“ Hanífa chvíli mlčela. „Je to moje vina,“ řekla pak. „Já můžu za jeho smrt. Nikdy by na ten konzulát nešel, kdyby nebylo mě. Udělal to pro mě a doplatil na to.“
„Jak jste ho přesvědčila?“
„Pověděla jsem mu, že bude otcem.“
„Jste těhotná?“
„Byla jsem těhotná. Už nejsem.“
Jejich rozhovor v parku Tiergarten se uskutečnil v pátek. Hanífa poté poslala e-mail na adresu, z níž přišla výzva k návštěvě velvyslanectví v Istanbulu. Stálo v něm, že Omar dorazí na konzulát v úterý ve 13.15, jak bylo požadováno. Sobotu a neděli strávil její manžel tím, že své poznámky a informace skládal do souvislého příběhu pro Der Spiegel. V pondělí společně s Hanífou odletěli do Istanbulu a ubytovali se v hotelu InterContinental. Ten večer se procházeli podél Bosporu, sledováni dvěma týmy pozorovatelů, saúdskoarabským a tureckým.
„V úterý ráno byl Omar tak nervózní, až jsem se bála, že dostane infarkt. Podařilo se mi uklidnit ho. Konzulát je poslední místo na světě, řekla jsem mu, kde by tě mohli zabít. Ve dvanáct třicet jsme odešli z hotelu. Ulice byly tak zacpané auty, že jsme se tam jen taktak dokázali dostat včas. Před bezpečnostními turnikety mi dal Omar svůj telefon. Pak mě políbil a vešel dovnitř.“
Bylo 13.14. Krátce po třetí hodině odpoledne Hanífa zavolala na hlavní číslo velvyslanectví a zeptala se, jestli je tam Omar. Muž, který telefon zvedl, jí odpověděl, že Omar na domluvenou schůzku vůbec nedorazil. Když tam Hanífa zavolala o hodinu později, jiný muž jí sdělil, že Omar už odešel. Ve čtyři hodiny patnáct minut odpoledne viděla, jak z velvyslanectví vychází několik mužů s velkými zavazadly. Jeho královská Výsost princ Chálid bin Mohamed mezi nimi nebyl.
Když se Hanífa konečně vrátila do InterContinentalu, jejich hotelový pokoj byl zpřeházen. Mezi věcmi chyběl Omarův notebook. Okamžitě zavolala do sídla televizní společnosti ZDF, pro kterou pracovala, a podala jim urgentní zprávu o novináři z deníku Der Spiegel, který vstoupil na půdu velvyslanectví Saúdské Arábie v Istanbulu a zmizel. Do osmačtyřiceti hodin se většina světa ptala: Kde je Omar Nawwaf?
Deset dní nebylo umožněno turecké policii vstoupit na saúdskoarabský konzulát. Když to měla policie konečně dovoleno, oznámila, že Omar Nawwaf byl na saúdskoarabské půdě zavražděn a jeho tělo bylo rozřezáno a zlikvidováno. Téměř přes noc se KBM, charismatický a opěvovaný reformátor milovaný ekonomickými i intelektuálními elitami Západu, stal personou non grata. Z výsluní spadl do hluboké propasti a ocitl se v postavení, v jakém jsou indičtí nedotknutelní.
Hanífa zůstala v Istanbulu až do konce října a sledovala, jak pokračuje turecké vyšetřování. Když se konečně vrátila do Berlína, našla svůj byt vzhůru nohama, stejně jako hotelový pokoj v InterContinentalu. Kdyby v něm vybuchla bomba, nemohl by dopadnout o moc hůř. Všechny Omarovy dokumenty, složky a bloky s poznámkami byly pryč, včetně těch, které shromáždil během své poslední cesty na Střední východ. Hanífa, vyčerpaná a se zlomeným srdcem, se utěšovala alespoň tím, že čeká Omarovo dítě. Jenomže počátkem listopadu potratila.
Jejím prvním úkolem po návratu do práce byla – ze všech míst na světě – návštěva Ženevy. V převlečení za manželku jordánského diplomata navštívila mezinárodní školu, kde jedno odpoledne sledovala, jak se studenti trousí ke svým autům s řidiči. Mezi nimi byla dvanáctiletá dívka, která odjela ze školy v obrněné limuzíně značky Mercedes. Ředitel školy se zmínil, že dívka je dcerou bohatého egyptského obchodníka. Hanífa však znala pravdu. Byla to Rímá bintu Chálid Abd al-Azíz Ál Saúd, ďáblova dcera.
„A vy jste se nikdy nepokusila ďábla varovat, že jeho dceři hrozí nebezpečí?“
„Po tom, co udělal Omarovi?“ Hanífa zavrtěla hlavou. „Kromě toho jsem si myslela, že to není nutné.“
„Proč ne?“
„Chálid měl Omarův počítač a jeho poznámky.“
Až na to, pomyslel si Gabriel, že to nebyli Saúdové, kdo Omarovy poznámky sebral. „A co bylo dál? Když jste se dozvěděla, že Chálid abdikoval?“
Plakala radostí a napsala kousavý příspěvek na svůj Twitter. O několik dní později se vrátila do Ženevy, aby se podívala, jak studenti odjíždějí ze školy. Ďáblovu dceru mezi nimi neviděla.
„A přesto jste pořád mlčela.“
Tmavé oči jí zajiskřily. „Kdyby Chálid zabil vaši –“
„Už by byl mrtvý.“ Po chvíli ticha Gabriel dodal: „Ale Chálid nenese hlavní vinu za Omarovu smrt.“
„Neopovažujte se ho zbavit odpovědnosti.“
„Je pravda, že vraždu schválil. Ale on s tím nápadem nepřišel. Ve skutečnosti se chtěl s Omarem potkat a vyslechnout si ho.“
„Proč to neudělal?“
„Protože mu bylo řečeno, že Omar má v úmyslu ho během setkání zabít.“
Hanífa se zatvářila nedůvěřivě. „Omar by nikdy nikomu neublížil. Kdo by něco takového Chálidovi říkal?“
„Abdulláh,“ odpověděl Gabriel pomalu. „Příští král Saúdské Arábie.“
Hanífiny oči se rozšířily. „Abdulláh zinscenoval Omarovu vraždu, aby se Chálid nedozvěděl o spiknutí? Tohle se mi snažíte povědět?“
„Ano.“
„Teď už to začíná být jasné. Všechno to do sebe krásně zapadá, viďte?“
„Vaše verze příběhu dokonale odpovídá verzi Chálida,“ souhlasil Gabriel. „Ale je tady jedna část, která vůbec nedává smysl.“
„Jaká?“
„Nevěřím tomu, že by si dva žurnalističtí veteráni ze Středního východu, jako jste vy a Omar, neudělali kopii toho příběhu.“
„Vlastně jsem nikdy neřekla, že jsme ji neudělali, pane Allone.“

Ve skutečnosti vytvořili hned několik kopií. Hanífa pak zašifrované kopie poslala na svůj pracovní e-mailový účet u ZDF a na osobní účet, který měla u společnosti Gmail. Protože se obávala hackerů Královského datového centra, další tři kopie nahrála na tři flash disky. Jeden pečlivě schovala ve svém bytě. Druhý měla v zamčené zásuvce stolu ve své berlínské pracovně v budově ZDF, která byla nepřetržitě chráněna bezpečnostním systémem.
„A ten třetí?“ zeptal se Gabriel.
Hanífa vytáhla flash disk z kapsy v kabelce a položila jej na stůl. Gabriel otevřel notebook a zastrčil ho do jednoho z portů USB. Na obrazovce se objevila ikonka beze jména. Když na ni Gabriel klikl, dialogové okno požadovalo uživatelské jméno.
„Jarmúk,“ řekla Hanífa. „To je uprchlický tábor –“
„Vím, co to je.“
Gabriel napsal slovo do řádku, načež se objevil další požadavek.
„Omar,“ prozradila mu ho Hanífa. Po tvářích jí tekly slzy. „Heslo je Omar.“
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Pár minut po čtvrté hodině odpoledne dosedlo letadlo společnosti El Al, let 2372 z Berlína do Tel Avivu, na letiště Bena Guriona. Na Gabriela, Michaila a Sarah u příjezdové plochy už čekalo SUV patřící Ústavu. Všichni tři se vmáčkli na zadní sedadlo, protože místo vedle řidiče zabral Jossi Gavish, šéf oddělení, které se ve slovníku Ústavu označovalo jako Výzkum. Jossi byl vysoký, uhlazený, se sklonem k plešatění a v jeho chování byl obvykle patrný určitý intelektuálský odstup. Když se vůz rozjel, otočil se ke Gabrielovi a podal mu složku. Byla to forenzní analýza prince Abdulláha, částečně založená na materiálu, který dodal Chálid během návštěvy Gabrielova domova.
„Máme to černé na bílém, šéfe. Všechny ty peníze přišly ty-víš-od koho.“
SUV zastavilo vedle soukromého vrtulníku Airbus H175 VIP, který stál na severním konci letiště. V kabince seděl Chálidův pilot. Jossi podal Michailovi pistoli Jericho ráže .45 a Gabrielovi devítimilimetrovou berettu.
„IAF vás doprovodí až na hranice,“ řekl Jossi. „Jakmile se dostanete do egyptského vzdušného prostoru, už je to jen na vás.“
Gabriel nechal služební blackberry a notebook v SUV a následoval Michaila a Sarah do luxusní kabiny Airbusu. Letěli podél pobřeží na jih, přes města Ašdod a Aškelon. Poté zahnuli do vnitrozemí, aby se vyhnuli vzdušnému prostoru nad Pásmem Gazy. Požáry v obilí na izraelské straně ukazovaly na opětovné porušení příměří.
„Hamás je zakládá zápalnými draky a balony,“ vysvětlil Michail Sarah.
„Nežije se tady zrovna snadno.“
Michail ukázal na chaotické panorama Gazy. „Ale lépe než u nich.“
Když se pod nimi ukázala Negevská poušť, Gabriel už stihl přečíst Jossiho spis dvakrát. Obloha za oknem pomalu tmavla, a než se dostali nad jižní konec Akabského zálivu, byla už černá. Jachta Tranquillity kotvila u ostrova Tiran, který se nacházel u nejjižnějšího konce Sinajského poloostrova. Z vrtulníku byla zřetelně vidět, protože ji osvětlovala výrazná neonově modrá světla.
Airbus přistál na předním helipadu Tranquillity – na lodi se nacházely celkem dva – a pilot vypnul motor. Michail vystoupil z kabiny a okamžitě byl konfrontován dvěma Araby z ochranky v nylonových bundách s logy Tranquillity. Jeden z nich natáhl k Michailovi ruku, dlaní nahoru.
„Mám lepší nápad,“ řekl Michail, který rozhodně nehodlal odevzdat bodyguardům svoji zbraň. „Raději si tu ruku zastrč zpátky, než –“
„To je v pořádku,“ zavolal Chálid odkudsi z horní části jachty na bodyguardy. „Pošlete je okamžitě sem.“
Gabriel a Sarah rovněž vystoupili z kabiny airbusu a připojili se k Michailovi. Bodyguardi si je přeměřili zkoumavými pohledy, obzvláště Sarah, ale nic neřekli. Dokonce jim ani nenabídli, že je odvedou za Chálidem, a nechali je jít samotné.
Gabriel, Michail a Sarah putovali po obrovské jachtě bez doprovodu, což by bylo ještě nedávno něco naprosto nemyslitelného. Kráčeli přes klavírní salonek, pak přes místnost určenou pro diskotéky, konferenční sál, kinosál, kulečníkový salon, minuli parní lázeň, umělou sněhovou jeskyni, pokračovali přes taneční sál, fitness centrum, sál určený pro lukostřelbu, místnost s horolezeckou stěnou, dětské centrum a nahlédli dokonce do podmořského světa, kde se za silnou skleněnou stěnou odehrával pod hladinou Rudého moře tajemný mořský život.
Chálida našli na čtvrté terase před jeho apartmá. Stál ve studeném nočním vzduchu u venkovního ohniště a na sobě měl flísovou bundu North Face se zipem, vybledlé džínsy a na nohách elegantní italské semišové mokasíny. Vítr vytvářel kolem jachty vlny a rozdmýchával plameny ohně. Chálid poznamenal, že tohle je poslední dřevo, které na palubě má. Naštěstí byl dobře zásoben jídlem, palivem a sladkou vodou. „V případě potřeby můžu zůstat na moři rok nebo déle,“ řekl a rázně si promnul ruce. „Dnes večer je zima. Možná bychom měli jít dovnitř.“
Odvedl je do apartmá, které bylo větší než celý Gabrielův jeruzalémský byt. „Musí to být hezký život,“ poznamenal Gabriel. „Nechápu, jak jsem až doteď mohl existovat bez soukromé diskotéky a sněhové jeskyně.“
„Nic to pro mě neznamená.“
„Protože jste králův syn.“ Gabriel podal Chálidovi složku, kterou dostal od Jossiho na letišti Bena Guriona. „Kdybyste byl jenom králův nevlastní bratr, možná byste to cítil jinak.“
„Chápu to tak, že jste si přečetl dokumenty, které jsem vám dal v Jeruzalémě.“
„Použili jsme je jako výchozí bod.“
„A kam vás zavedli?“
„Sem,“ řekl Gabriel. „Na Tranquillity.“

Základní systém, kterým království Saúdská Arábie předává členům královské rodiny výnosy ze závratného ropného bohatství země, je oficiální měsíční renta. Ovšem ne všichni členové královské rodiny Saúdů jsou si rovni. Méně urozený člen může dostávat pouze několik málo tisíců dolarů v hotovosti. Naopak přímí pokrevní příbuzní Ibn Saúda si přijdou na nesrovnatelně větší částky. Například vnuk zakladatele obvykle dostává dvacet sedm tisíc dolarů měsíčně. Pravnuk zhruba osm tisíc dolarů. K tomu je možné získat dodatečné prostředky na stavbu paláce, na svatbu nebo při narození dítěte – v Saúdské Arábii totiž existuje, přinejmenším pro členy královské rodiny, finanční pobídka k plození potomků.
Nejvyšší renty však náležejí těm několika vyvoleným na samém vrcholu pyramidy – synům zakladatele, který jich zplodil celkem čtyřicet pět. Včetně Abdulláha bin Abd al-Azíze. Předtím, než byl Abdulláh povýšen na korunního prince, dostával měsíčně dvě stě padesát tisíc dolarů v hotovosti neboli tři miliony dolarů za rok. Jeho životní náklady byly ovšem vždy velmi vysoké a rozmařilý život si vybíral svoji daň. Aby se dostal k dalším prostředkům, vyváděl Abdulláh peníze přímo ze státního rozpočtu a také bral ve velkém úplatky a všimné od západních společností, které chtěly v království podnikat. Jistá britská letecká společnost mu kupříkladu zaplatila dvacet milionů dolarů za „konzultační poradenství“. Část těchto peněz, vysvětloval Gabriel, použil Abdulláh ke koupi honosného sídla na adrese 71 Eaton Square ve čtvrti Belgravia.
„Myslím, že jste tam nedávno večeřel, nemám pravdu?“ zeptal se Chálida.
Když se Gabrielovi nedostalo odpovědi, pokračoval ve své přednášce. Abdulláh, řekl, byl sice špatným obchodníkem, ale v korupci a krádežích patřil k nejlepším z rodiny. Přes tyto své schopnosti se v roce 2016 dostal vlastní chybou do vážných finančních potíží. Mohly za to zejména špatné investice a pochybné výdaje. Poprosil tedy Jeho Veličenstvo o nějaké extra rijály navíc, aby pokryl své životní náklady. Ale když ho Jeho Veličenstvo odmítlo, nezbylo mu než si najít jinou cestu.
„Jakou?“ zvedl Chálid obočí.
„Hned se k tomu dostaneme.“
Abdulláh přemluvil svého londýnského souseda, vlastníka domu číslo 70 na Eaton Square, aby mu poskytl půjčku. Jméno toho muže bylo Konstantin Dragunov, pro přátele známý jako Konnie Drag.
„Pamatujete si na Konstantina, Chálide? Konstantin Dragunov je ten ruský oligarcha a miliardář, který vám prodal tuhle směšnou loď.“ Gabriel se zatvářil zamyšleně. „Připomeňte mi, kolik jste za ni zaplatil?“
„Pět set milionů eur.“
Gabriel pokývl hlavou. „Ano. A jenom o pár dní později půjčil vašemu strýci Abdulláhovi sto milionů liber.“ Gabriel se na chvíli se odmlčel. „Tomuhle se, myslím, říká recirkulace petrodolarů.“
Chálid na to nic nepoznamenal.
„Zajímavý chlapík, ten náš Konstantin,“ vzal si Gabriel znovu slovo. „Je to oligarcha druhé generace, ne jeden z těch původních loupežných baronů, kteří po rozpadu Sovětského svazu drancovali jeho majetek. Na rozdíl od jiných oligarchů je Konstantin činný v různých oblastech. Také má velmi blízko ke Kremlu. Mezi ruskými obchodníky kolují různé řeči. Předpokládá se, že většina Konstantinových peněz ve skutečnosti nepatří jemu, ale carovi.“
Chálid se nezdál překvapený. „Takhle to chodí u lidí, jako jsme my.“
„My?“
„Car a já. Nakupujeme většinou přes prostředníky. Já nejsem nominálním vlastníkem téhle směšné lodi, jak ji nazýváte, a nevlastním ani zámek ve Francii.“ Podíval se na Sarah. „Nebo toho Leonarda.“
„A co se stane, když lidé jako vy přijdou o moc?“
„Peníze i hračky mají způsob, jak zmizet. Abdulláh mi už vzal miliardy. A Leonarda,“ dodal.
„Nějak přežijete.“ Gabriel pohlédl směrem k egyptskému pobřeží. „Ale zpátky k vašemu strýci. Netřeba zmiňovat, že Abdulláh Konstantinovi těch půjčených sto milionů liber nikdy nevrátil. Vůbec totiž nešlo o půjčku. A to byl jenom začátek. Zatímco vy jste byl plně zaměstnán intrikami na královském dvoře v Rijádu, Abdulláh uzavíral v Moskvě lukrativní obchody. Za poslední dva roky vydělal více než tři miliardy dolarů, a to vše díky vztahům s Konstantinem Dragunovem, což je další způsob, jak můžeme nazývat ruského prezidenta.“
„Proč se car o Abdulláha tolik zajímal?“
„Tipuji, že chtěl mít spojence uvnitř Domu Saúdů. Někoho, kdo je respektován pro svoji politickou prozíravost. Někoho, kdo nenávidí Američany stejně jako on. Někoho, kdo mohl sloužit jako důvěryhodný poradce mladého budoucího krále. Někoho, kdo tohoto budoucího krále mohl svými radami přesvědčit, aby se přiklonil k Moskvě a tím posílil vliv Kremlu na Blízkém i Středním východě.“ Gabriel se otočil od moře a podíval se na Chálida. „Někoho, kdo mohl budoucímu králi navrhnout, aby se zbavil jednoho všetečného disidentského novináře. Toho novináře, který o spojení Abdulláha s carem věděl. A který se snažil budoucího krále varovat, že se proti němu chystá spiknutí.“
„Tvrdíte, že Abdulláh konspiroval s Rusy, aby se zmocnil trůnu Saúdské Arábie?“
„Netvrdím to já, ale Omar Nawwaf.“ Gabriel vytáhl z kapsy flash disk, který dostal od Hanífy Chúríové. „Nepředpokládám, že by na téhle lodi nebyl počítač, nebo se pletu?“
„Na jachtě,“ opravil ho Chálid. „Pojďte se mnou.“

Ve svém soukromém apartmá měl Chálid nejnovější iMac, ale bez jakéhokoli špatného úmyslu nedovolil Gabrielovi, aby ho poškodil neznámým flask diskem. Místo toho odvedl Gabriela do jednoho ze spodních pater Tranquillity. Společně vešli do místnosti, která sloužila jako počítačové centrum. Nacházelo se zde několik pracovních stanic s připojením k internetu, tiskárnami a telefony spojenými s lodním družicovým satelitním systémem.
Bývalý korunní princ se posadil k jednomu z počítačů a vložil flash disk do portu USB. Dialogové okno se ho zeptalo na uživatelské jméno.
„Jarmúk,“ prozradil Gabriel.
„Ten tábor?“
„V roce 1948 tam skončili její rodiče.“
„Ano, já vím. Máme složku i na ni.“ Chálid napsal jméno uprchlického tábora a objevil se řádek požadující heslo.
„Omar,“ řekl Gabriel. „Heslo je Omar.“
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Příběh obsahoval dvanáct tisíc slov a plynul volně v reportérském stylu. Začínal scénou v káhirském hotelu InterContinetal, kde došlo k náhodnému setkání dvou exulantů – novináře a nižšího saúdskoarabského prince. Ještě ten den vyprávěl během večeře princ novináři pozoruhodný příběh o spiknutí proti budoucímu králi jejich země, jehož popsal jako „nejzajímavějšího muže na světě“, což byl ironický odkaz na postavu v reklamě na mexické pivo.
Následoval popis pátrání, do něhož se novinář okamžitě pustil, aby si informace získané od prince ověřil. Cestoval daleko, do různých zemí, a setkával se s mnoha svými zdroji, které měl po celém Středním východě. Odjel dokonce do Dubaje, kde strávil dlouhých čtyřicet osm hodin v dosahu rijádských tajných služeb. A právě tam, v apartmá hotelu Burdž al-Arab, se díky jednomu velmi cennému Omarovu zdroji spojila tenká vlákna rozbíhající se až doposud na všechny strany do souvislého příběhu.
KBM, uváděl Omar v článku, co mu zdroj v hotelu Burdž al-Arab prozradil, byl vyčerpaný způsobem, jakým ho po korunovaci přijali členové královské rodiny v Domě Saúdů. Bílý dům a izraelská vláda jím byli nadšení, ale rozešel se s tradicí Ál Saúdů přikazující vládnout na základě shody a krutě zacházel se svými příbuznými. Palácový převrat – nebo nějaká jiná forma spiknutí – se zdál být nevyhnutelný. Rada věrnosti se dala dohromady s Abdulláhem zejména proto, že Abdulláh za práci v ní zoufale a neúnavně loboval.
„A mimochodem,“ citoval Omar zdroj, „zmínil jsem už, že za nitky tahalo celou dobu Moskevské středisko? Car má Abdulláha zcela ve své hrsti. Pokud se Abdulláhovi podaří opravdu usednout na trůn, nakloní se tak blízko ke Kremlu, až je pravděpodobné, že ztratí rovnováhu a dopadne tvrdě na tvář.“
Z Dubaje se Omar Nawwaf vrátil do Berlína, kde zjistil, že jeho manželka, také novinářka, tajně komunikovala jeho jménem s jedním z dvořanů korunního prince. Po dlouhém přemáhání a zvažování situace se rozhodl odcestovat do Turecka a setkat se tam s mužem, který ho vyhnal do exilu. Schůzka se měla konat na saúdskoarabském velvyslanectví v Istanbulu ve třináct hodin patnáct minut.
„Takže to byla Hanífa a nikoli Omar, kdo se mě snažil sehnat a získat ode mě rozhovor?“
„Ano,“ odpověděl Gabriel. „A byla to Hanífa, která přesvědčila Omara, aby šel na ten konzulát. Obviňuje se za jeho smrt. Téměř tolik, jako za ni obviňuje vás.“
„Tančila na mém hrobě, když jsem abdikoval,“ připomněl Chálid Gabrielovi Hanífiny oslavné posty na Twitteru.
„Měla na to právo.“
„Především mi měla říct, že je Rímá v nebezpečí.“
„Zkoušela to.“
Chálida čtení dlouhého textu na obrazovce počítače unavilo a nyní seděl u vedlejšího stolu s vytištěným příběhem. Několik stránek mu leželo u nohou na koberci, kam je smetl v návalu zlosti.
„Jestli mě tak nenávidí, proč souhlasila s tím, že vám dá Omarův opus magnum?“ Chálid se sklonil, vzal z koberce jednu ze stránek a s úšklebkem si ji znovu přečetl. „Nemůžu uvěřit, že se Omar odvážil napsat o mně takové věci. Nazval mě rozmazleným dítětem.“
„Jste rozmazlené dítě. Ale co říkáte na ten zbytek příběhu?“ zeptal se Gabriel.
„Myslíte tu část, kde tvrdí, že za spiknutím a snahou svrhnout mě může car?“
„Ano, myslím přesně tuhle část.“
Chálid popadl ze země další stránku. „Podle Omarových zdrojů to začal plánovat po mé poslední návštěvě Washingtonu. Slíbil jsem tam utratit sto miliard dolarů za zbraně, místo abych je koupil od Rusů.“
„Zní to věrohodně,“ poznamenal Gabriel.
„Zní to věrohodně, ale není to zcela přesné.“ Na chvíli se mezi nimi rozhostilo ticho. Pak Chálid tiše dodal: „Kdybych musel hádat, řekl bych, že se mě car rozhodl odstranit mnohem dříve než před mojí návštěvou Washingtonu.“
„Proč?“
„Protože má se Středním východem své plány,“ odpověděl Chálid. „A já jsem s žádným z nich nesouhlasil.“

Vrátili se do Chálidova apartmá. Venku na větrné terase házel Chálid Omarův příběh mlčky do ohně, pomalu, stránku po stránce. Když konečně promluvil, začal o Moskvě. Poprvé tam jel, jak Gabrielovi poněkud zbytečně připomněl, rok před tím, než se stal korunním princem. Právě vyšel na veřejnost se svým pokrokovým ekonomickým plánem Cesta vpřed a západní tisk hltal každé jeho slovo. Chálid byl schopen dostat během několika minut k telefonu jakéhokoli ředitele jakékoli velké světové společnosti. Zajímal se o něj Hollywood. A také Silicon Valley.
„Byly to dny vína a růží,“ vykládal. „Opojné dny. Byl jsem nejzajímavějším mužem na světě.“
Moskvu navštívil čistě z ekonomických důvodů. Šlo o součást Chálidovy snahy získat technologie a investice, které potřeboval k transformaci saúdskoarabské ekonomiky. Navíc hodlal se svými ruskými hostiteli probrat způsob, jak stabilizovat cenu ropy, která se potácela někde na úrovni čtyřicet pět dolarů za barel, což byla pro saúdskoarabskou i ruskou ekonomiku příliš nízká cena. První den své návštěvy strávil Chálid na schůzkách s ruskými bankéři a druhý s šéfy ruských technologických společností, kteří na něj nejen neučinili dojem, ale značně ho zklamali. Schůzku s carem měl naplánovanou na deset dopoledne třetího dne, v pátek, ale nakonec začala až v jednu odpoledne.
„Díky němu vypadám jako dochvilný,“ poznamenal.
„A ta schůzka?“
„Příšerná. Moc horších jsem nezažil. Car se rozvalil na židli s roztaženýma nohama, takže jsem měl jeho rozkrok přímo před očima. Jeho asistenti, nebo kdo to vlastně byl, nás neustále přerušovali a sám car se třikrát omluvil s tím, že si musí zatelefonovat. Samozřejmě se mnou hrál mocenskou hru. Snažil se mi ukázat, kde je moje místo. A že mu nesahám ani po kotníky. Byl jsem syn arabského krále, nikoli král. Pro cara jsem byl nikdo.“
Proto byl Chálid překvapen, když ho na závěr toho mrazivého setkání car pozval, aby s ním strávil víkend v jeho paláci u Černého moře. Mezi jeho nejluxusnější vymoženosti patřil pozlacený vnitřní bazén. Chálid měl pro sebe vyhrazené celé křídlo, ale muži z jeho doprovodu a ochranky byli rozmístěni v různých pokojích pro hosty. V celém paláci nebylo ani vidu ani slechu po manželce a dětech. Byli tam jenom oni dva.
„Přiznám se,“ řekl Chálid, „že jsem se s ním o samotě necítil zrovna bezpečně.“
Sobotní ráno strávili odpočíváním u venkovního bazénu – ke schůzce došlo uprostřed léta 2016 – a odpoledne vzal car Chálida na plachetnici. Když se vrátili, večeřeli v pokoji zařízeném v krémové a zlaté barvě. Poté se vydali k malé dače na útesu s výhledem na moře.
„A tehdy mi o tom řekl,“ poznamenal Chálid.
„Řekl vám o čem?“
„O svém mistrovském plánu.“
„Plánu na co?“
Chálid chvíli přemýšlel. „Na budoucnost.“
„A jak ta budoucnost podle cara vypadá?“
„Kde chcete, abych začal?“
„V létě 2016,“ odpověděl Gabriel. „Povězte mi o plánech, jaké měl s Amerikou.“
Car, začal Chálid, si dělal velké naděje ohledně amerických voleb, které byly na spadnutí. Byl také přesvědčen, že dny Spojených států coby držitele moci na Blízkém a Středním východě se blíží ke konci. Američané vtrhli do Iráku a za neúspěch zaplatili vysokou cenu čítající lidské oběti i spoustu peněz. Nemohli se dočkat, až budou moci celou tuto oblast i s jejími neřešitelnými problémy hodit za hlavu. Naproti tomu car v boji o Sýrii vytrval. Přispěchal na záchranu starého přítele, a tím dal také najevo zbytku celé oblasti, že je to Moskva a ne Washington, na koho lze spoléhat v těžkých časech.
„Chtěl, abyste odmítl Američany a stal se ruským spojencem?“ zeptal se Gabriel.
„Uvažujete v příliš nízkých patrech a car nosí hlavu velmi vysoko,“ odpověděl Chálid.
„Jak to myslíte?“
„Car nestál jenom o spojenectví. Chtěl vytvořit partnerství. Prohlásil, že Západ umírá, částečně kvůli jeho podvratné činnosti na sociálních sítích, hybridní válce a politickému chaosu, který šíří, kudy chodí. A dodal, že budoucnost leží v Euroasii s masivními zásobami energie, vody a lidí. Rusko, Čína, Indie, Turecko, Írán…“
„A Saúdská Arábie?“
Chálid přikývl. „Společně bychom vládli světu. A nejlepší by na tom bylo, že by mě nikdy nepoučoval a nevyvíjel na mě žádný tlak ohledně lidských práv.“
„Jak jste mohl takovou nabídku odmítnout?“
„Docela snadno. Abych mohl reformovat ekonomiku ve své zemi, potřeboval jsem americkou technologii a know-how. Rusko mi v tomhle nemohlo nic nabídnout.“ Náhle jeho tvář ožila a Chálid na chvíli vypadal jako ten starý princ, který míval velké pokrokové plány. „Povězte mi, jaký ruský výrobek jste si naposledy koupil? Co dalšího exportují krom vodky, ropy a plynu?“
„Dřevo.“
„Vážně?“ opáčil Chálid. „Možná bychom měli začít vyvážet písek. Máme ho tolik, že by to vyřešilo všechny naše problémy.“
„Pověděl jste carovi, jak se na to díváte?“
„Ano, samozřejmě.“
„Jak to vzal?“
„Jen se tak studeně ušklíbl a řekl mi, že dělám velkou chybu. A já jsem se vrátil domů.“
„O pár měsíců později jste ale vy a váš otec odjeli do Moskvy znovu,“ poznamenal Gabriel. „Oznámili jste dohodu týkající se zvýšení cen ropy. Rovněž jste zakoupili ruský systém protivzdušné obrany.“
„Snažili jsme se jen pojistit pro budoucnost. To je všechno.“
„A co to směšné potřesení rukou nedávno v Buenos Aires? Vypadali jste oba s carem, jako kdybyste dali vítězný gól ve Světovém poháru.“
„Víte, co mi zašeptal do ucha, když jsme si sedli?“ opáčil Chálid s mírným úšklebkem. „Zeptal se, jestli jsem znovu zvážil jeho nabídku.“
„Co jste odpověděl?“
„Abych byl upřímný, nevzpomínám si na to. Ať to bylo cokoli, zjevně to byla špatná odpověď. O dva týdny později byla unesena Rímá.“ Chálid se díval na tmavou hladinu moře. Pak si znovu rázně promnul ruce, jako kdyby se z nich snažil odstranit nějakou špínu. Načež tiše vydechl: „Myslím, že nebudu moci nikdy pomstít její smrt.“
„Proč to říkáte?“
„Car je nejmocnějším mužem na světě, Gabrieli, na to nesmíte nikdy zapomenout,“ odpověděl Chálid. „A ta žena, která nás zavedla na to pole ve Francii, je určitě ruská tajná agentka.“
„Muž, který odpálil bombu, je také ruský důstojník tajných služeb,“ odtušil Gabriel. „Ale co tím chcete naznačit?“
„Jsou zpátky v Moskvě. Nikdy je nenajdete.“
„Byl byste možná velmi překvapen, koho všeho dokážu najít. Kromě toho,“ podotkl Gabriel. „Pomsta má různé tvary a velikosti.“
„Další židovské přísloví?“
Gabriel se usmál. „Skoro.“
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 NOTTING HILL, LONDÝN
V půl šesté večer v promáčeném Londýně uchopil Gabriel Allon, generální ředitel izraelské tajné služby, těžké ocelové klepadlo a zabouchal jím na dveře bezpečného domu v ulici St. Luke’s Mews ve čtvrti Notting Hill. Přijal ho chlapecky vyhlížející muž kolem čtyřiceti let, který trval na tom, že ho ohlásí jako „pana Mudda“. Ve stísněném obývacím pokoji našel Gabriel Grahama Seymoura, jak se sklíčeným výrazem zírá na televizi. Plán ministerského předsedy Jonathana Lancastera, aby Spojené království vystoupilo z Evropské unie v souladu s požadavky britských voličů, měl právě za následek ponižující porážku v Dolní sněmovně.
„To je nejhorší porážka britského lídra v moderní době.“ Seymourovy oči byly stále přilepeny k obrazovce. „Jonathan bude nepochybně muset čelit hlasování o důvěře.“
„Přežije?“
„Pravděpodobně. Ale po tomhle nemá vůbec nic jistého. Pokud jeho vláda padne, je velká šance, že další volby vyhrají labouristé. Což znamená, že budeš muset bojovat s nejvíce protiizraelským premiérem v britské historii.“
Seymour vstal, pomalu zamířil k nápojovému stolku, který byl novým přírůstkem bezpečného domu, a hodil do sklenice několik kostek ledu. Pak uchopil láhev ginu Beefeater a mávl s ní Gabrielovým směrem. Gabriel zvedl ruku v odmítavém gestu.
„Nigel dal do ledničky láhev sancerre,“ poznamenal Graham Seymour.
„Na mě je ještě trochu brzy, Grahame.“
Seymour se zamračeně podíval na hodinky. „Proboha, vždyť už je po páté.“ Nalil si velkorysou dávku ginu, přidal trochu toniku a měsíček citronu. Poté pozvedl sklenku.
„Na co připíjíme?“
„Na zánik jednoho kdysi velkého národa. Na konec západní civilizace, jak ji známe.“ Seymour se otočil k televizi a pomalu zavrtěl hlavou. „Ti zatracení Rusové z tohohle chaosu musí být nadšení.“
„Rebecca zrovna tak.“
Seymour pomalu přikývl. „Vidím tu ženskou i ve spánku. Bůh mi odpusť, že to řeknu, ale někdy si přeju, abys ji to ráno nechal, ať se utopí v řece Potomacu.“
„Abych ji nechal? Střílela po mně ve vodě z pistole, jestli si vzpomínáš.“
„Muselo to být hrozné.“ Seymour si Gabriela chvíli pozorně prohlížel. „Téměř tak hrozné jako to, co se stalo ve Francii. Dokonce i Christopher vypadal, že je v šoku, když se vrátil domů. Pochopil jsem to tak, že máš velké štěstí, že jsi ještě vůbec naživu.“
„Chálid zrovna tak.“
„Od jeho abdikace jsme o něm neslyšeli ani zmínku.“
„Je na palubě své jachty nedaleko Šarm aš-Šajchu.“
„Jako jehně na porážku,“ zhodnotil Chálidovu situaci Graham Seymour. Na půdě Dolní sněmovny povstal právě Jonathan Lancaster, aby uznal porážku, kterou utrpěl. Vzápětí to nemilosrdně schytal od poslanců opozice sedících v zadních lavicích. Seymour namířil na televizi dálkový ovladač a vypnul zvuk. „Kdyby to bylo tak snadné,“ zamumlal a se sklenkou v ruce se posadil. „Ale naštěstí není všechno jen černé a temné. Díky tobě jsem dneska se svým premiérem absolvoval docela příjemnou schůzku.“
„Vážně?“
„Ukázal jsem mu ty íránské jaderné dokumenty, které jsi mi dal. Ale potom složku zavřel a změnil téma. Začal mluvit o Abdulláhovi.“
„Co je s Abdulláhem?“
„Premiér měl ohledně něj spoustu otázek.“
„Například?“
Jak daleko hodlá Abdulláh zajít, aby uklidnil konzervativní náboženské kruhy? Bude hrát tu starou dvojí hru, pokud jde o džihádisty a teroristy? Dokáže zajistit regionu stabilitu, nebo ho naopak uvrhne do chaosu? Premiéra také zajímalo, kam se Abdulláh přikloní. Jestli spíš k nám, když má v Londýně sídlo, nebo k Američanům.
„Tím myslíš, že byste chtěli Abdulláhovi prodat tolik nejmodernějších bojových letadel, kolik by byl ochoten jich koupit? Bez ohledu na to, co by to znamenalo pro bezpečnost mé země?“
„Víceméně,“ připustil Seymour. „Uvažujeme, že Američanům vypálíme rybník a Abdulláha pozveme na oficiální návštěvu do Londýna. Dřív, než ho pozvou oni.“
„Myslím, že je to skvělý nápad, aby Abdulláh navštívil Londýn. Ovšem obávám se, že už jste svoji šanci získat ho jako první propásli.“
„O čem to mluvíš?“
„O tom, že Abdulláh už je zamluvený.“
„Zatracení Američané,“ zamumlal Seymour nespokojeně.
„Tentokrát v tom jsou nevinně.“
„Nerozumím.“
Gabriel vzal do ruky dálkový ovladač a zapnul zvuk televize naplno.

Přes kakofonii hlasů britské parlamentní demokracie Gabriel řekl Grahamu Seymourovi všechno. Nebo skoro všechno. Popsal mu podrobně události, které se staly od té noci, kdy zemřela princezna Rímá, ale vynechal Chálidovu návštěvu Izraele a Gabrielova domova. Nezamlčel mu ovšem, že dostal od Chálida dokumenty týkající se Abdulláhova náhlého zbohatnutí. Chálid, vykládal Gabriel, mu předal veškeré finanční záznamy svého strýce, ke kterým se dostal. Analytici dokumenty důkladně rozebrali a zjistili, že králův nevlastní bratr nepřišel k penězům díky vlastním schopnostem. Získal je od někoho, komu velmi záleželo na tom, aby byl Chálid coby korunní princ nahrazen někým jiným.
„Kým?“ zeptal se Seymour.
„Někým mnohem poslušnějším,“ odpověděl Gabriel. „Ale k tomu se hned dostaneme.“
Analytici našli jasné a nezpochybnitelné spojení mezi Abdulláhem a jistým Konstantinem Dragunovem, ruským oligarchou a carovým osobním přítelem. Gabriel navíc získal nepublikovaný článek napsaný Omarem Nawwafem, který se domníval, že do spiknutí majícího za cíl odstranit Chálida coby korunního prince a na jeho místo dosadit Abdulláha je zapojena ruská tajná služba. Právě Abdulláh Chálidovi poradil, aby novináře nechal zavraždit. A Abdulláh pak ze svého sídla v londýnské čtvrti Belgravia dohlížel na celou tu děsivou akci. Ve zkratce, nalákal Omara Nawwafa na saúdskoarabský konzulát v Istanbulu, když mu slíbil, že tam na něj bude čekat Chálid.
Zatímco se pak na konzulátu saúdskoarabští ranaři zbavovali Nawwafova rozřezaného těla, ruští agenti pronikli do novinářova pokoje v hotelu InterContinental a zmocnili se jeho počítače, přenosného paměťového disku a ručně psaných poznámek.
„Říká kdo?“
„Hanífa Chúríová.“
„Nawwafova manželka?“
„Vdova,“ opravil ho Gabriel.
„Jak věděla, že to byli ruští agenti?“
„Nevěděla. Ve skutečnosti byla nejdřív přesvědčená, že to byli saúdskoarabští agenti. Jenomže se mýlila.“
„Proč by to nemohli být saúdskoarabští agenti?“
„Protože pokud by se do hotelového pokoje vloupali oni, Omarův příběh by skončil v rukou tehdejšího korunního prince,“ odvětil Gabriel. „A to byl Chálid. On ale neměl nejmenší tušení, co o něm Omar napsal. Dokud jsem mu to neprozradil.“
Seymour se vrátil k vozíku a nalil si další skleničku. „Takže ty se mi snažíš říct, že Chálid nechal zavraždit Omara Nawwafa, aby sám nebyl zavražděn, a že tuhle myšlenku mu do hlavy nasadil Abdulláh?“
Gabriel Seymourův sarkasmus ignoroval. „Víš, jak bude vypadat Střední východ, když Rusové, Íránci a Číňané vytlačí Američany z Perského zálivu?“
„Byla by to katastrofa. Což je důvod, proč žádný saúdskoarabský panovník nezruší pouto mezi Rijádem a Washingtonem.“
„Pokud ovšem saúdskoarabský vládce nenaváže pevnější pouto s Kremlem.“ Gabriel zamířil k francouzskému oknu a zadíval se do maličké zahrady. „Nikdy jste si nevšimli, že Abdulláh se vyskytuje ve společnosti jednoho z nejbližších carových přátel?“
„Všimli, ale upřímně, moc jsme tím nezabývali. Abdulláh byl nikdo.“
„Už není nikdo, Grahame. Je první v řadě na trůn.“
„Ano,“ odpověděl Seymour. „A až zemře Jeho Veličenstvo, k čemuž pravděpodobně dojde brzy, stane se králem.“
Gabriel se otočil. „Ne, pokud do toho mám co mluvit.“
Seymour se pousmál. „Opravdu si myslíš, že můžeš vybírat dalšího vládce Saúdské Arábie?“
„Nemusím ho nutně vybírat. Ale nedovolím ruské loutce, aby se dostala na trůn.“
„Jak tomu chceš zabránit?“
„Mohl bych ho zabít.“
„Nemůžeš zabít budoucího krále Saúdské Arábie.“
„Proč ne?“
„Protože by to bylo nemorální a proti mezinárodnímu právu.“
„V tom případě,“ řekl Gabriel, „budeme muset najít někoho, kdo ho zabije místo nás.“
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 VAUXHALL CROSS, LONDÝN
O týden později, zatímco ve Westminsterském paláci probíhala zuřivá debata, jak nejlépe spáchat národní sebevraždu, vláda Jejího Veličenstva pozvala Jeho královskou Výsost prince Abdulláha na oficiální návštěvu Londýna. Pět dní uplynulo bez jakékoli odezvy, což byla dost dlouhá doba na to, aby kancelářemi Ministerstva zahraniční, tajnými místnostmi Vauxhall Cross a bulvárem Krále Saula prolétl studený vítr plný pochybností. Když konečně ze saúdskoarabské strany dorazila odpověď – byla doručena soudním poslem na britské velvyslanectví v Rijádu –, Londýnu se znatelně ulevilo. Datum návštěvy bylo určeno na začátek dubna. Zbrojní společnost BAE Systems a další britští zbrojní dodavatelé byli nadšení, jejich protějšky ve Spojených státech už o něco méně. Experti, kteří byli pozváni do televizí, aby se k návštěvě vyjádřili, spatřovali v chystaném britsko-saúdskoarabském summitu výčitku současné americké politice na Středním východě. Washington vsadil všechny karty na jednoho koně, na mladého nevyzkoušeného prince s prudkým temperamentem a touhou po lesklých předmětech. Teď byl mladý princ pryč a Británie, uvadající a rozdělená, se brilantně chopila diplomatické iniciativy. „Všechno ještě není ztraceno,“ prohlásil deník Independent. „Možná pro nás existuje ještě nějaká naděje.“
Charles Bennett však nesdílel nadšení nad Abdulláhovou oficiální návštěvou, kterou média tak opěvovala. Zejména proto, že mu o chystaném summitu dopředu nikdo nepověděl, a to bylo hrubé porušení protokolu. Jestli měl být někdo z Londýna informován o královské návštěvě ze Saúdské Arábie, byl to právě on, řídící důstojník MI6 pro Blízký a Střední východ. Bennettovou prací bylo dodat ministerskému předsedovi co nejvíce informací dřív, než s Abdulláhem zasednou k jednomu stolu. Co je to za muže? Jakého je politického přesvědčení? Patří k tvrdému jádru wahhábistů nebo to hraje na různé strany? Jaké má plány v Jemenu a Kataru? Dá se mu věřit? Dá se s ním manipulovat?
Charles Bennett se nyní musel pustit do přípravy nezbytných odhadů. Podle jeho osobního názoru bylo na Abdulláhovu oficiální návštěvu Londýna příliš brzy. Po Chálidově chaotické abdikaci se ještě ani neusadil zvířený prach a Abdulláh už stihl zrušit jeho reformy. Kdyby se Bennetta vůbec někdo zeptal na jeho názor, poradil by mu, že by bylo lepší počkat, dokud se věci nezklidní a situace na saúdskoarabském královském dvoře se nestabilizuje. Jonathan Lancaster byl však podle médií z plánovaného setkání nadšený a Bennett dobře věděl, proč tomu tak je. Ministerský předseda nutně potřeboval úspěch zahraniční politiky. A pak tu byl samozřejmě ten plánovaný obchod mezi BAE Systems a Saúdskou Arábií. Lidé z vedení BAE chtěli do Abdulláha zaseknout háček dřív, než to udělají Američané.
Charles Bennett vzhlédl od svého osobního iPhonu, když vlak vyjíždějící v 7.12 ráno ze Stoke Newingtonu vjel do stanice Liverpool Street. Vystoupil jako obvykle z vagonu a zamířil z nástupiště na ulici Bishopsgate, která se teprve probouzela do nového dne. Vydal se k řece a přes most London Bridge přešel do čtvrti Southwark.
Z Borough Market mu to svižnou chůzí trvalo do jeho kanceláře dvacet minut. Charles Bennett rád měnil trasu. Dnes se rozhodl jít přes St. George’s Circus a Albert Embankment. Byl to hubený dvaapadesátiletý muž s postavou maratonského běžce, plešatý, s propadlými tvářemi a hluboko zasazenýma očima. Měl na sobě oblek a kabát, který sice nebyl od žádného z těch nejšpičkovějších krejčích z ulice Savile Row, ale díky jeho štíhlé postavě mu velmi dobře padl. Kravatu měl pečlivě uvázanou a jeho oxfordky byly čerstvě nakrémované a vyleštěné. Vyškolené oko by si mohlo povšimnout ostražitého výrazu v jeho očích, ale jinak na něm nebylo nic, co by prozrazovalo, že pracuje v nejtajnější londýnské pevnosti rozprostírající se u Vauxhall Bridge.
Kdyby si Charles Bennett mohl vybrat, zvolil by starý dobrý Century House, anonymní dvacetipatrovou budovu, kam přišel coby rekrut v posledních dnech skomírající studené války. Stejně jako všichni ostatní budoucí důstojníci, tehdy teprve mladí muži na prahu kariéry, ani Charles Bennett nešel žádat o místo v britské tajné službě MI6. Člověk se neprosil, aby se mohl připojit k nejexkluzivnějšímu klubu v Británii. Člověk tam musel být pozván. A to se mohlo stát jenom v tom případě, že pocházel z té správné rodiny, měl ten správný druh kontaktů a získal titul na jedné z prestižních univerzit – Oxfordu, nebo Cambridge. V Bennettově případě to byl Cambridge, kde studoval dějiny a jazyky Blízkého a Středního východu. Když přišel do MI6, mluvil plynule arabsky a persky. Nejprve ale musel absolvovat kurz známý pod zkratkou IONEC, což znamenalo Intelligence Officers New Entry Course, Úvodní kurz pro nové zpravodajské důstojníky. Úkolem kurzu bylo připravit rekruty pro práci na nováčkovské úrovni ve Vauxhall Cross. Po jeho dokončení však bylo ještě třeba podstoupit další výcvik, bez něhož nebylo možné operovat v terénu. A tak Charles Bennett odjel do historické vojenské pevnosti Fort Monckton na východním konci Stokes Bay v jižním Gosportu, kde se nacházela tajná výcviková základna MI6 pro mladé špiony. Jakmile měl výcvik za sebou, poslali ho do Káhiry, kde měl za úkol rekrutovat a zaškolovat nové agenty.
Jeho další cesta vedla do Ammánu, po něm následoval Damašek, Bejrút a Bagdád, kde se stal šéfem pobočky MI6. Chybná nebo zavádějící hlášení od několika Bennettových iráckých zdrojů se dostala do nechvalně proslulého dokumentu – vešel ve známost pod anglickým názvem September Dossier –, který vláda Tonyho Blaira použila k ospravedlnění britské účasti na válce vedoucí Američany, jež vedla ke svržení Saddáma Husajna. Bennettova kariéra nicméně žádnou újmu neutrpěla. Odjel do Rijádu, kde se stal znovu šéfem pobočky, a v roce 2012 byl povýšen na řídícího důstojníka pro záležitosti Blízkého a Středního východu, což byla jedna z nejdůležitějších pracovních pozic ve službě.
Bennet vešel do Vauxhall Cross. Než mohl pokračovat do své kanceláře, musel být jako každý z příchozích podroben velmi důkladné prohlídce včetně kontroly totožnosti. Všechny tyto procedury byly zavedeny po Rebecce Manningové. Její spolupráce s Moskevským střediskem obrátila Vauxhall Cross vzhůru nohama. Nejenže ho uvrhla do totálního chaosu, ale vznášel se zde opar strachu. Nad všemi viselo podezření jako morová epidemie. Důstojníci spolu sotva promluvili, a pokud si vůbec potřásli rukama, tvářili se, jako kdyby se měli nakazit nějakou smrtelnou chorobou. Nikdo nevěděl, komu se dá věřit, a tak raději nikdo nevěřil nikomu.
Bennettova kariéra se s Rebečinou prolnula jenom krátce, ale jako mnozí jeho kolegové byl i on důkladně opékán na rožni před přísnými zraky inkvizitorů. Po mnoha hodinách výslechu ho shledali čistým, nebo alespoň tak mu to bylo řečeno. Bennett nikomu v MI6 nevěřil, zejména ne krkavcům z oddělení prověrky.
Když konečně prošel prohlídkou, vydal se do své kanceláře. Vstoupil dovnitř a pečlivě za sebou zavřel. Pak pověsil kabát na věšák a zamířil k sejfu, kde měl v souladu se služebními předpisy uložený pevný disk počítače. Vložil jej do přístroje a pracoval, dokud mu na stole nezazvonil vnitřní telefon. Na displeji se ukázalo jméno Nigela Whitcombea. Whitcombe byl hlavním řezníkem a katem „C“, současného šéfa MI6 Grahama Seymoura. Do Vauxhall Cross přišel z MI5. Už jen z tohoto důvodu ho Bennett nenáviděl.
Zvedl sluchátko a přiložil si ho k uchu. „Ano?“
„Šéf by s tebou dal rád slovo.“
„Kdy?“
Telefon oněměl. Bennett vstal, urovnal si sako a rukama si projel vlasy. Proboha! Nemáte spolu rande! Zamířil k výtahům a vyjel nahoru. Whitcombe tam už na něj čekal. Když se dveře výtahu otevřely, jemně se ušklíbl.
„Ránko, Bennette.“
„Nigeli.“
Společně vstoupili do pracovny Grahama Seymoura s velkým mahagonovým stolem, jejž používali všichni šéfové před ním. Kromě starožitného stolu vévodily místnosti velká okna s výhledem na Temži a velkolepé historické hodiny, které postavil sám sir Mansfield Smith-Cumming, první ředitel britské tajné služby. Seymour načmáral plnicím perem Parker poznámku na okraj jakéhosi dokumentu. Inkoust byl zelený, barva vyhrazená pouze pro něj.
Charles Bennett za sebou zaslechl zašustění. Otočil se a uviděl Nigela Whitcombea, jak vyklouzl z místnosti. Teprve nyní Seymour vzhlédl, jako by byl překvapen Bennettovou přítomností, a zavřel pero Parker. Zvedl se a s rukou nataženou před sebou jako bajonet vykročil dopředu.
„Zdravím tě, Charlesi. To je dobře, že jsi přišel. Nastala ta správná chvíle, abychom tě zapojili do operace, která už nějakou dobu běží. Je mi líto, že jsme tě museli tak dlouho držet mimo, ale nešlo to jinak. Teď se k operaci připojíš.“

Ten večer si Charles Bennett vypil v soukromém salonku MI6 jednu whisky. Z Vauxhall Cross odešel tak, aby stihl vlak v 19.30 ze stanice Liverpool Street. Vagon, do něhož nastoupil, byl plný. Volné bylo pouze jediné místo naproti malému muži v kožichu a černém baretu, který vypadal, že každou chvíli vytáhne z ošoupané kožené aktovky Marxův Das Kapital. Polák nebo nějaký jiný Slovan, pomyslel si Bennett. Jezdil vlakem v 19.30 často, ale tohoto muže v něm ještě nikdy neviděl.
Třináctiminutová jízda do čtvrti Stoke Newington proběhla v tichosti. Když přijeli do stanice, Bennett vystoupil z vagonu a po schodech vyšel ke skleněné krabici sloužící jako vstupní hala. Nacházela se na trojúhelníkové promenádě ve čtvrti Stamford Hill vedle kavárny Kookies a finančního ústavu zajišťujícího služby místní přistěhovalecké komunitě. U jednoho z venkovních piknikových stolků kavárny popíjeli smoothies muž se ženou, oba přibližně kolem čtyřiceti a oba s blonďatými vlasy.
Malý muž s černým baretem vyšel ze vstupní haly nádraží několik vteřin po Bennettovi a zamířil rovnou do Kingdom Hall ve Willow Cottages. Bennett zabočil k řadě obchodů lemujících ulici Stamford Hill – minul Princess Curtains a Bedding Palace, pak prošel kolem Perfect Shirt, Stokey Karaoke a bistra New China House stojícímu naproti starému King’s Chicken, jemuž Bennett dával přednost. Na rozdíl od mnoha svých kolegů nepocházel z bohaté rodiny. Elegantní čtvrti jako Notting Hill a Hampstead byly příliš drahé pro muže, jenž se mohl spolehnout pouze na služební plat. Na čtvrti Stoke Newington se mu líbilo, že si zachovala ráz vesnice. Někdy bylo těžké uvěřit, že rušný a hektický Charing Cross se nachází jenom pět mil směrem na jih.
Obchody a restaurace na Church Street, kam právě zahnul, měly lepší úroveň. Bennett, zdánlivě z náhlého nápadu, vešel do květinářství a koupil své ženě Hester kytičku hyacintů. Když kráčel ulicí jižně k rohu Albion Road, držel květiny v pravé ruce. Z oken restaurace Rose & Crown se na ulici rozlévalo měkké teplé světlo a osvětlovalo dva kuřáky sedící u venkovních stolků. Jednoho z mužů Bennett poznal.
Zabočil na Albion Road a pokračoval po ní až k bloku bytových domů z červených cihel. Na protější straně ulice tlačila jakási žena kočárek. Jinak však byly oba chodníky prázdné. Bennett slyšel ozvěnu vlastních kroků. Silná vůně hyacintů dráždila jeho dutiny. Proč to musí být zrovna hyacinty? Proč ne prvosenky nebo tulipány?
Bennett cestou přemýšlel o rozhovoru, který se dnes ráno odehrál mezi ním a šéfem MI6 v horním patře Vauxhall Cross, a o již probíhající operaci, do níž se ho „C“ konečně rozhodl zasvětit. Když Bennett zjistil, že princ Abdulláh, budoucí král Saúdské Arábie, je dlouhodobým spojencem MI6, zmocnilo se ho spravedlivé rozhořčení.
Grahame, jak jsi mohl? Jak jsi mě mohl v této důležité věci držet stranou tak dlouho? Já jsem se o tom měl dozvědět mezi prvními.
Bennett nechápal, jak mu to mohli zamlčovat. Přesto musel obdivovat tu Seymourovu drzost. Možná stará dobrá služba, ta služba před Rebeccou Manningovou, není tak docela mrtvá, pomyslel si.
Za dlouhou budovou z červených cihel se Albion Road mírně rozšířila. Bennett bydlel v hezkém bílém třípatrovém domě s obezděnou předzahrádkou. Ve vstupní hale pověsil kabát na věšák a vešel do obývacího pokoje. Hester byla natažena na pohovce s jakousi novou knihou rébusů, které s oblibou luštila, a velkou sklenkou bílého vína. Z reproduktoru značky Bose se linula hudba, která se Bennettovi zdála otravná. Sáhl po ovladači a nepříjemný zvuk vypnul.
„Poslouchala jsem to,“ vzhlédla Hester od knihy a zamračila se.
Bennett na to nic neřekl.
Hester si všimla hyacintů v jeho ruce. „Už zase květiny? To je tenhle měsíc potřetí.“
„Nevěděl jsem, že to počítáš.“
„Čím jsem si je zasloužila?“
„Copak ti nemůžu přinést květiny jenom tak, miláčku?“ opáčil Bennet.
„Jenom v případě, že jsi neudělal nic hloupého,“ odpověděla Hester a vrátila se k rébusu.
Bennett položil hyacinty na stůl a šel si do kuchyně najít něco k večeři.
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Nebyla pravda, že Charles Bennett až do dnešního dne nikdy nejel večerním vlakem do Stoke Newington s mužem v černém baretu. Ve skutečnosti spolu cestovali vlakem v 19.30 ze stanice Liverpool Street už potřetí. Ve stejném vagonu spolu seděli i při několika dalších cestách, včetně té dnešní brzy ráno, kdy Bennett mířil do práce. Místo kožichu a baretu měl na sobě ten muž sutanu římskokatolického kněze. V ulici Bishopsgate ho jakýsi žebrák požádal o požehnání, které mu falešný kněz udělil dvěma pohyby pravé ruky, prvním vertikálním a druhým horizontálním.                       
Charles Bennett měl ve skutečnosti mizivou šanci všimnout si, že muž v baretu s ním necestuje poprvé. Byl to totiž Eli Lavon, mistr převleků, skutečný umělec ve svém oboru a nejlepší z nejlepších pozorovatelů, jaké kdy Ústav stvořil. Eli Lavon mohl díky svým schopnostem pozorovat špičkové důstojníky tajných služeb i nelítostné teroristy na jakékoli ulici na světě, aniž by ho všimli. Ari Shamron jednou o Lavonovi řekl, že by dokázal zmizet během podání ruky. Bylo to přehnané, ale jenom trochu.
Ačkoli byl Lavon šéfem divize pozorovatelů, raději vedl své vojáky do bitvy, než aby seděl za psacím stolem, což měl společné se svým generálním ředitelem. Charles Bennett byl nicméně zvláštní případ. Byl důstojníkem tajné služby, do níž pronikla až na nejvyšší úroveň ruská rozvědka. Bennett sice přežil dlouhý výslech, ale zůstal nad ním viset stín podezření – zejména proto, že MI6 ztratila v Sýrii dva důležité zdroje, a nikdo nevěděl, jak k tomu došlo. Někteří z inkvizitorů, kteří Bennetta vyslýchali, se domnívali, že na vině je pravděpodobně Rebecca Manningová a on je čistý. Ale byl zde i tábor zahrnující Grahama Seymoura, jenž nebyl ochotný Bennettovu složku zcela uzavřít. Pár jedinců z tohoto tábora se dokonce domnívalo, že by měl být Bennett zavřen v Toweru, dokud se nepřizná, že je ruským špionem. A když už nic jiného, požadovali aspoň, aby byl Charles Bennett zbaven své funkce a převelen někam, kde nebude moci napáchat žádné velké škody. Poslední slovo měl však Graham Seymour a ten rozhodl, že Bennett zůstane na svém místě. Alespoň prozatím. A nejlépe do doby, dokud se Seymourovi nenaskytne příležitost napravit některé škody, které byly před rokem jeho službě způsobeny. V novém bezpečném domě ve čtvrti Notting Hill mu tuto příležitost dal jeho starý přítel.
To vedlo ke schůzce, která se uskutečnila dnes ráno v Seymourově pracovně a během níž Graham Seymour zasvětil Charlese Bennetta do operace související s jistým saúdskoarabským princem, jenž se chystal usednout na královský trůn. Bennett byl nyní jediným držitelem velmi důležitého, byť falešného, tajemství.
Protože znal Bennett taktiky, a dokonce některé identity pozorovatelů z MI6, pověřil Graham Seymour jeho sledováním Ústav. Ten večer mu bylo v patách dvanáct pozorovatelů, včetně Eliho Lavona. Po krátké zastávce v Kingdom Hall, kde ho přivítali s otevřenou náručí, sledoval Lavon Bennetta ze Stamford Hill na Church Street. Tam se stal svědkem zakoupení kytičky hyacintů v květinářství Evergreen & Outrageous. Povšiml si toho, že po opuštění obchodu přendal Bennett hyacinty z levé ruky do pravé, takže byly zřetelně viditelné pro každého, kdo seděl před podnikem Rose & Crown na rohu Albion Road. Když Bennett procházel kolem restaurace, stáli u venkovních kuřáckých stolků dva muži. Na první pohled mu nevěnovali žádnou pozornost, ale mistrovi převleků nemohlo ujít, že jeden z nich si Bennetta přeměřil opatrným pohledem. Lavon, šeptem do miniaturního mikrofonu na svém zápěstí, nařídil šesti členům svého týmu, aby se na toho muže pověsili, až bude z restaurace odcházet.
Poté Lavon pokračoval po Church Street k staré radnici, načež změnil směr a ulicí Stamford Hill se vracel nazpátek. Michail a Sarah Bancroftová mezitím opustili kavárnu Kookies a čekali ve Fordu Fiesta na parkovišti supermarketu Morrisons. Lavon se posadil na zadní sedadlo a zavřel dveře.
„Tak co?“ zeptal se Michail.
Lavon neodpověděl. Poslouchal ve sluchátku jednoho ze svých pozorovatelů. Jsme ve hře, pomyslel si. Rozhodně jsme ve hře. O tom nebylo pochyb.

Bezpečný dům měl výhled na golfový klub Grim’s Dyke v Hatch Endu v městské části Harrow. Rozlehlá budova v tudorovském stylu s mnoha křídly a věžemi byla obklopena stromy a vedla k ní dlouhá soukromá cesta. Gabrielovi stačila jediná textová zpráva poslaná Chálidovi a mohl majestátní sídlo věnovat Tajné zpravodajské službě Jejího Veličenstva, která tolik potřebovala nové bezpečné nemovitosti. Nacházelo se zde osm ložnic a sál velký jako dva prostorné pokoje, který sloužil jako hlavní centrum operace. Místnosti vévodily velké panely s plochými obrazovkami, na nichž se zobrazovaly živé obrazy z bezpečnostních kamerových systémů. Ze zabezpečených rádií se s typickým praskáním linuly informace z terénu v hebrejštině a angličtině s britským přízvukem.
Na Gabrielovo naléhání se v řídicím centru operace ani v žádném jiném pokoji nesmělo kouřit, pouze v zahradě. Rovněž rozhodl, že nebudou využívat catering ani jim jídlo nebude doručovat žádná donášková služba. Nakupovali v supermarketu Tesco dole na ulici v Pinner Green a jedli společně, kdykoli to bylo možné. Během té doby, po kterou spolu pracovali, se obvykle vzájemně dobře poznali, což bylo nebezpečí každé společné operace. Gabriel platil zvlášť vysokou cenu v podobě pozorovatelů a dalších terénních spolupracovníků, z nichž většina už nebude nikdy moci pracovat znovu v utajení v Británii, protože by to mohlo znamenat ohrožení operace, nemluvě o nebezpečí pro zúčastněné. Někteří z Gabrielových lidí ale byli nepostradatelní, a proto byli Britům známí z předchozích společných operací – například Michail nebo Eli Lavon.
Když se Michail, Lavon a Sarah vrátili do domu v Hatch Endu, bylo půl osmé. Gabriel, Graham Seymour a Christopher Keller právě stáli před jednou z obrazovek a dívali se na záběry z kamery umístěné před stanicí metra Arsenal Tube na Gillespie Road. Muž kouřící u stolku před Rose & Crown, ten, který se podíval na Charlese Bennetta, teď stál u kiosku vedle vchodu do metra. Šel tam z hospody, což mohl udělat za patnáct minut, ale namísto toho zvolil okružní cestu plnou odboček a kliček, které donutily pět z nejzkušenějších pozorovatelů sledování ukončit.
Jednomu z nich se naštěstí podařilo muže dál sledovat a nastoupit s ním do stejného vlaku na lince metra Picadilly Line. Muž jel na stanici Hyde Park Corner, kde vystoupil a vešel do čtvrti Mayfair. Tam provedl opět řadu učebnicových protisledovacích opatření, což Lavona donutilo stáhnout i posledního ze svých mužů. V tuhle chvíli to ale příliš nevadilo. Londýnský orwellovský kamerový systém nikdy nespal.
Sledovali ho na obrazovce, jak kráčí ulicemi Mayfair k Marble Arch a odtud západně po Bayswater Road. Tam prošel pod zatemněnými okny londýnského bezpečného domu, který patřil Ústavu a byl známý jako Gabrielův pied-à-terre. O chvíli později přeběhl muž ulici mimo přechod pro chodce, zamířil do Hyde Parku a zmizel z dohledu kamer. Graham Seymour technikům nařídil, aby zprostředkovali obraz z kamer na ulici Kensington Palace Gardens a ve 21.18:43 sledovali, jak muž vchází do budovy ruského velvyslanectví. Technici nechali projet jeho fotografii databází. Když se program na rozpoznávání tváří zastavil, objevilo se u fotografie jméno Dmitrij Mentov.
„Není to nikdo z konzulární sekce,“ poznamenal Graham Seymour.
„Na ruské ambasádě není nikdo ve skutečnosti nikdo,“ namítl Gabriel. „Je to chlapík ze SVR. A právě měl kontakt s tvým řídícím důstojníkem pro Blízký a Střední východ.“
Jsme ve hře, pomyslel si. Rozhodně jsme ve hře.
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 EPPING FORREST, ESSEX
V sobotu v půl deváté ráno vyšel Charles Bennett ze svého domu na Albion Road. Na sobě měl tmavě modrou nepromokavou bundu a kalhoty z rychleschnoucího materiálu. Přes jedno rameno měl přehozený nylonový batoh a v pravé ruce držel karbonovou vycházkovou hůl. Jako nadšený turista měl prochozené celé britské ostrovy. O víkendech si nicméně obvykle vyhledával trasy v blízkosti Velkého Londýna. Hester dávala přednost zahradničení a nikdy ho nedoprovázela. Bennettovi to nevadilo. Chodil raději sám. Přinejmenším v tomhle ohledu byli on a Hester kompatibilní.                       
To ráno byl jeho cílem okruh Oak Trail v prastarých lesích nazývajících se Epping Forrest, které se táhly od Wansteadu na východě Londýna až k Essexu na severu. Stezka vedoucí přes nejvyšší vrchol lesa byla dlouhá deset a půl kilometru a začínala poblíž vesnice Theydon Bois. Bennett tam jel švédským sedanem své manželky Hester. Zaparkoval u stanice metra se stejným názvem jako vesnice a v rozporu s předpisy MI6 nechal služební blackberry v odkládací přihrádce vozu. Pak uchopil hůl, přes záda si přehodil batoh a vydal se ulicí Coppice Row.
Prošel kolem několika obchodů a restaurací a minul radnici a kostel. Nad prostranstvím Theydon Plain se vznášel opar mlhy a pak už Bennetta spolkl les. Stezka byla široká, rovná a pokrytá spadaným listím. Náhle se před ním vynořila asi čtyřicetiletá žena, usmála se na něj a popřála mu dobré ráno. Připomněla mu Magdu.
Magda…
Potkal ji jednou v restauraci Rose & Crown, kde se zastavil na pivo, protože se mu nechtělo domů do chladného objetí Hester. Nedávno se přistěhovala z Polska, nebo alespoň něco takového zmínila, pokud si dobře vzpomínal. Byla to krásná žena, čerstvě rozvedená, se zářivě světlou pletí a širokými rty, které se na něj usmívaly. Tvrdila, že čeká na někoho známého – „ženu, ne muže“ –, ale že její přítelkyně má zpoždění. Bennett byl podezíravý, avšak přesto si s ní dal druhou skleničku. A když jí přítelkyně poslala zprávu, že se na schůzku nemůže dostavit, souhlasil s tím, že Magdu doprovodí domů. Odvedla ho do Clissold Parku a přitiskla ho ke stromu poblíž starého kostela. Než si Bennett stačil uvědomit, co se děje, měl rozepnutý poklopec a ona mu na něj tiskla svá široká ústa.
Věděl přesně, co bude po téhle jednorázové sexuální aférce následovat. A nejspíš to někde hluboko v nitru věděl od chvíle, kdy se na něj Magda poprvé podívala. Následky se dostavily o týden později. Když šel ulicí Stamford Hill, z pomalu projíždějícího auta kolem něj kdosi vystrčil ruku. Byla to Jevgenijova ruka a v ní ve větru vlála fotografie. „Mohl bych vás z toho vytáhnout,“ řekl Jevgenij. „Co kdybyste se posadil ke mně? Na procházku je beztak moc velká zima.“
Bennett došel k odpadkovému koši stojícímu vedle stezky. Na něm byla značka nakreslená křídou. Zahnul do strany a proklestil si cestu mezi hustými stromy a podrostem. Jevgenij se opíral o kmen stříbrné břízy a mezi rty se mu houpala nezapálená cigareta. Vypadal potěšeně, že se s Bennettem potkává. Jevgenij byl nebezpečný bastard, ostatně jako většina důstojníků SVR, ale dokázal být příjemný, pokud mu to zrovna vyhovovalo nebo pokud z toho něco měl. Bennett měl stejné dovednosti. Byli jako dvě strany jedné mince. V jednom slabém okamžiku Bennett Jevgeniji dovolil, aby nad ním získal převahu. Ale jednoho dne to možná bude Jevgenij, kdo bude muset odhalit tajemství své země kvůli jednomu osobnímu selhání.
„Byl jste opatrný?“ zeptal se Rus.
Bennett přikývl. „A vy?“
„Nějací tupci z A4 se mě snažili sledovat, ale setřásl jsem je.“ A4 byl název pro dohledový tým z MI5, britské vnitřní zpravodajské služby. „Víte, Charlesi, vážně by měli trochu zlepšit úroveň svojí hry. Abych řekl pravdu, člověka to takhle už ani nebaví.“
„Teď máte v Londýně víc zpravodajských důstojníků než v dobách, kdy byla studená válka na svém vrcholu. Lidé z A4 jsou ochromení.“
„Čím větší počet, tím větší bezpečí,“ prohodil Jevgenij a zapálil si cigaretu. „To mi připomíná, že bychom se tu neměli zdržovat dlouho. Co pro mě máte?“
„Mám informace o jedné operaci, která by mohla Moskevskému středisku připadat zajímavá.“
„O jaký druh operace jde?“
„Rekrutování jednoho vysoce postaveného zdroje.“
„Je to Rus?“
„Člověk z Domu Saúdů,“ odpověděl Bennett. „Ten zdroj pro nás pracuje už několik let. Pravidelně nás informuje o vnitřních rodinných záležitostech a politickém vývoji uvnitř Saúdskoarabského království.“
„Jste řídící důstojník pro Blízký a Střední východ. Proč o tom slyším až teď?“
„Zdroj přijali a řídili moji nadřízení. Ti nejvyšší. Mně o něm bylo řečeno až tento týden.“
„Kdo vám to řekl?“
„Šéf sám.“
„Z jakého důvodu se vás Graham Seymour rozhodl uvést do obrazu?“
„Protože ta vysoce postavená osoba přijede za pár týdnů na oficiální návštěvu Londýna.“
„Kdo je to?“
„Korunní princ Abdulláh, příští král Saúdské Arábie a zároveň člověk MI6. Vlastníme ho, Jevgeniji. Je náš.“
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 MOSKVA
Ten sen se Rebecce stejně jako vždycky vkradl do spánku během poslední hodiny před svítáním. Zmítala se pod hladinou v mělkých vodách jedné americké řeky lemované stromy. Nad ní se vznášela tvář, rozmazaná, nezřetelná a zkroucená vztekem. Jak Rebecca postupně začala ztrácet vědomí, tvář ustupovala do tmy, až zmizela, a místo ní se objevil Rebečin otec. Volal na ni ze dveří své dači. Rebecco, d-d-drahoušku. Musíme si o něčem promluvit…

Posadila se prudce na posteli a lapala po dechu. Oknem nechráněným závěsy uviděla červenou hvězdu nad Kremlem. Ještě teď, po devíti měsících od jejího příjezdu do Moskvy, ji ten pohled překvapil. Část její mysli jako kdyby stále očekávala, že se probudí v malém domě na Warren Street v severozápadním Washingtonu, kde žila během svých posledních dnů v MI6. Kdyby nebylo toho muže z jejího snu – muže, který ji téměř utopil v řece Potomac – nejspíš by tam ještě byla. Možná by už dokonce byla ředitelkou MI6.
Obloha nad Kremlem byla ještě černá, ale když si Rebecca zkontrolovala čas na telefonu, který dostala od SVR jako služební, zjistila, že bude už sedm ráno. Předpověď počasí pro Moskvu slibovala lehké sněžení a dvanáct stupňů pod nulou, což v místních poměrech znamenalo mírné oteplení. Rebecca odhrnula přikrývky, oblékla si teplý župan a zamířila do kuchyně.
Kuchyně byla velká, světlá a moderně zařízená místnost s nablýskanými spotřebiči převážně německých značek. SVR se o Rebeccu postarala velkoryse. Dala jí luxusní velký byt poblíž kremelských zdí, daču na venkově a auto s řidičem. Moskevské středisko jí dokonce poskytlo vlastní ochranku. Rebecca si ovšem o jejich úmyslech nedělala vůbec žádné iluze. Dobře věděla, z jakého důvodu získala privilegia, která byla obvykle vyhrazena pouze nejvyšším důstojníkům ruské zpravodajské služby. Ochranka ji měla více hlídat než chránit. Přestože se narodila jako špionka, byla vychovávaná jako špionka a po celé dlouhé roky své úspěšné kariéry pracovala pro Rusko, nedůvěřovali jí. V Moskevském středisku, kam docházela každý den do práce, ji posměšně nazývali novaja děvuška. Nová dívka.
Rebecca stiskla tlačítko na kávovaru. Když přístroj vykašlal poslední kapky kávy do šálku, pila ji s horkým napěněným mlékem, přesně tak, jako když vyrůstala v Paříži. Tehdy se ještě jmenovala Bettencourtová – Rebecca Bettencourtová – a byla nelegitimní dcerou Charlotte Bettencourtové, francouzské komunistky a novinářky žijící na začátku šedesátých let dvacátého století v Bejrútu. Právě tam, v hlavním libanonském městě obklopeném Středozemním mořem, potkala její matka v baru hotelu St. Georges ženatého muže s jasně modrýma očima. Byl to možná nejslavnější bejrútský korespondent na volné noze, který psal pro takové listy jako Observer nebo Economist. Ještě ten večer si Charlotte Bettencourtová a ten muž začali milostný románek, ačkoli byl předem odsouzen k neúspěchu.
Jméno Manningová získala Rebecca až později, když se její matka na příkaz KGB provdala za homosexuála z vyšší britské třídy, aby její dcera mohla získat britské občanství a měla otevřené dveře na Oxford nebo – lépe – na Cambridge, kde nakonec také studovala, stejně jako kdysi její otec. Právě pod příjmením Manningová Rebecca pracovala pro MI6, kde ji teď z duše nenáviděli. Nicméně v Moskevském středisku ji oslovovali jménem jejího otce, jímž nebyl nikdo jiný než Kim Philby. Ten Kim Philby, který zradil svoji zemi, když ji zaprodal Rusům.
Rebecca uchopila dálkový ovladač a namířila jej na televizi. O chvíli později se na obrazovce objevilo vysílání BBC. Z profesionálních důvodů zůstaly její návyky velmi britské. Pracovala v oddělení Spojeného království a bylo nutné, aby věděla o všem, co se v Londýně děje a jak se k různým situacím staví britská média včetně nejspíš nejdůležitější stanice BBC.
V těchto dnech si očividně na britských ostrovech nevedli zrovna nejlépe. Brexit, tajně podporován Kremlem, byl národní kalamitou. Británie byla rozdělená na dva nesmiřitelné tábory a brzy by se mohla stát pouhou skořápkou svého dřívějšího já, neschopná jakéhokoli smysluplného odporu vůči Rusku a jeho rostoucí vojenské moci. Rebecca způsobila svou podvratnou činností Británii strašlivé škody s katastrofálními následky. Teď bylo její prací dorazit svoji starou zemi od psacího stolu v Moskevském středisku.
Zatímco si na telefonu pročítala titulky z ranních londýnských zpráv, kouřila svoji první cigaretu značky L&B. Od příchodu do Ruska její spotřeba cigaret prudce vzrostla. Lidé z londýnské rezidentury jí kupovali kartony v obchodě ve čtvrti Bayswater a posílali je do Moskvy. Spotřebu whisky Johnnie Walker Black Label měla rovněž mnohem vyšší, než když ještě žila ve Washingtonu. Rebecca kupovala láhve od komisaře ze SVR a v duchu se ujišťovala, že je to jenom počasím, proč whisky tak rychle ubývá. Doufala, že léto její melancholii rozežene.
V ložnici vytáhla ze skříně tmavé kalhoty a bílou halenku a obojí položila na neustlanou postel. Stejně jako cigarety L&B, i její oblečení pocházelo z Londýna. Bezděky upadla do starých otcových zvyků. Její otec se nikdy nedokázal plně přizpůsobit životu v Moskvě. Poslouchal zprávy z domova na BBC World Service, s téměř náboženským zanícením sledoval výsledky kriketu v The Times, které mu chodily poštou, na toasty si mazal anglickou marmeládu a klobásy jedl s anglickou hořčicí a pil whisky, Johnnie Walker Red Label, dokud nepadl do téměř úplného bezvědomí.
Když byla Rebecca malá, odvezli ji za ním několikrát na tajnou návštěvu do Ruska. Mnohokrát byla svědkem jeho titánského pití, kterého se nedokázal zříct ani v její přítomnosti. Přesto ho tehdy milovala a milovala ho stále. Když se na sebe dívala do zrcadla, byla to jeho tvář s jasně modrýma očima, kterou v něm viděla. Tvář zrádce. Tvář špiona.
Když byla oblečená, vklouzla do vlněného kabátu, kolem krku si uvázala šátek a sjela výtahem do vstupní haly domu, kde bydlela. Její vůz s řidičem – byl to sedan Mercedes – na ni čekal v ulici Sadovničeskaja. Překvapilo ji, když na zadním sedadle spatřila sedět Leonida Ryžkova, svého přímého nadřízeného z Moskevského střediska.
Vklouzla na místo spolujezdce a zavřela dveře. „Máme nějaký problém?“
„To se uvidí.“
Řidič prudce otočil vůz a šlápl na plyn. Moskevské středisko se nacházelo na opačné straně.
„Kam jedeme?“ zeptala se Rebecca.
„Šéf s vámi chce prohodit pár slov.“
„Ředitel?“
„Ne,“ odpověděl Ryžkov. „Ten šéf.“
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 KREML
Červená hvězda na vrcholku věže Borovička, jedné z dvaceti bašt Kremlu, nebyla přes padající sníh skoro vidět. Řidič zaparkoval na nádvoří před Velkým kremelským palácem, sídlem ruského prezidenta, a Rebecca s Leonidem Ryžkovem rychle spěchali dovnitř. Prezident na ně čekal za zlatými dveřmi své bohatě zdobené kanceláře. Když byli vpuštěni dál, zvedl se od psacího stolu a zamířil k nim tou svou zvláštní chůzí, pravá ruka připažená u těla, zatímco levá se mechanicky kývala. Modrý oblek mu seděl perfektně a několik šedivě blonďatých pramenů měl úhledně učesaných na jinak plešatém temeni hlavy. S opuchlým, vyhlazeným a opáleným obličejem z každoročního lyžařského pobytu ve francouzském Courchevelu skoro nevypadal jako člověk. Pevně natažená kůže kolem očí mu dodávala středoasijský vzhled.
Rebecca očekávala z jeho strany vřelé přijetí – neviděla se s prezidentem od toho dne, kdy na tiskové konferenci tady v Kremlu oznámil její příjezd do Moskvy –, avšak on jí jenom formálně potřásl rukou a lhostejně ukázal k části místnosti určené k posezení. Do kanceláře vešla obsluha s čajem. Poté, bez jakéhokoli úvodu, podal prezident Rebecce kopii zprávy, kterou dostal od SVR. Do Moskvy ji v noci poslal Jevgenij Těplov z londýnské rezidentury. Zpráva obsahovala popis Těplovova setkání s agentem s kódovým jménem Komorník. Jeho skutečné jméno bylo Charles Bennett. Rebecca se na něj zaměřila, když ještě pracovala jako šéfka washingtonské pobočky MI6. Nechala ho vlákat do jednorázového a bezvýznamného sexuálního dobrodružství, díky němuž ho posléze prostřednictvím Jevgenije vydírala a rekrutovala do služeb SVR.
Její ruština se od příjezdu do Moskvy výrazně zlepšila. Přesto četla zprávu pomalu. Když vzhlédla, prezident s netečným výrazem v obličeji studoval její tvář. Nehnul ani brvou a Rebecca měla chvíli pocit, jako kdyby se dívala na mrtvolu.
„Kdy jste nám o tom chtěla povědět?“ zeptal se nakonec.
„Povědět vám co?“
„Že je korunní princ Abdulláh dlouhodobým majetkem britské služby.“
Dlouhé roky života ve lžích a podvodech Rebecce umožňovaly zakrýt nespokojenost nad tím, že je vyslýchána nejmocnějším mužem na světě. „Když jsem byla v MI6,“ řekla rozvážně, „nevěděla jsem o žádném vztahu mezi Vauxhall Cross a princem Abdulláhem.“
„Byla jste jeden krok od toho, abyste se stala generální ředitelkou MI6. Jak vám to mohlo uniknout?“
„Tajná zpravodajská služba dostala svůj název z nějakého důvodu,“ odtušila a dávala si pozor, aby do jejího tónu neproklouzl starý dobrý anglický sarkasmus. „Nemusela jsem to vědět, proto mi to také nebylo řečeno.“ Rebecca položila zprávu na stůl. „Kromě toho by neměl být až takový šok, že princ, který tráví většinu svého času v Londýně, má s MI6 důvěrné vztahy.“
„Až na to, že saúdskoarabský princ měl pracovat pro mě.“
„Abdulláh?“ opáčila Rebecca nevěřícně. Její pracovní náplň byla striktně omezena na Spojené království. Pochopitelně zaregistrovala velkolepý pád prince Chálida z výsluní. Nikdy ji však nenapadlo, že by v tom mohlo mít prsty Moskevské středisko. Nebo prezident.
Jako obvykle seděl v křesle rozvalený. Bradu měl spuštěnou dolů a oči mírně vzhůru. Nějakým způsobem dokázal působit znuděně a hrozivě zároveň. Rebecca tipovala, že si ten výraz trénuje v zrcadle.
„Předpokládám,“ poznamenala po chvíli, „že Chálidova abdikace nebyla dobrovolná.“
„Ne.“ Prezident se pousmál. V dalším okamžiku život z jeho rysů znovu vyprchal. „Trochu jsme ho povzbudili, aby se vzdal nároku na trůn.“
„Jak?“
Prezident se podíval na Ryžkova a ten Rebecce popsal průběh operace, která vedla k Chálidovu odstoupení. Bylo to odporné, pro to neexistovalo žádné jiné slovo. Ale Rebecca vždycky věděla, že Rusové hrají podle zcela jiných pravidel než MI6.
„Museli jsme se přebrodit spoustou problémů, abychom dokázali z Abdulláha učinit korunního prince a budoucího krále Saúdské Arábie,“ řekl Ryžkov. „A teď to vypadá, že jsme byli podvedeni.“ Ryžkov mávl dramaticky zprávou z Londýna, jako advokát u soudního přelíčení. „Anebo je podvod tohle. Možná MI6 používá své staré triky. Možná chtějí, abychom si mysleli, že pro ně Abdulláh pracuje.“
„Proč by to dělali?“
Místo Ryžkova odpověděl prezident. „Aby ho zdiskreditovali. Abychom si na něj začali dávat pozor.“
„Graham je jen přeceňovaný policista. Není schopen něčeho tak chytrého.“
„Ale vás chytil, nebo snad ne?“
„Byl to Allon, kdo mě odhalil. Ne Graham.“
„Ano, ovšem.“ Přes prezidentův obličej se mihl závan vzteku. „Mám obavy, že ten je do toho také zapojen.“
„Allon?“
Prezident přikývl. „Když jsme unesli to dítě, Abdulláh nám oznámil, že se jeho synovec obrátil na Allona s žádostí o pomoc.“
„Měli jste to hrát tak, abyste zabili namísto Chálidovy dcery jeho,“ zdůraznila Rebecca.
„Pokusili jsme se o to. Bohužel to nevyšlo tak, jak jsme plánovali.“
Rebecca si vzala od Ryžkova zprávu a ještě jednou si ji přečetla. „Připadá mi to, jako kdyby Abdulláh prodával zboží na obou stranách ulice,“ řekla. „Přijal od vás peníze a podporu, když to potřeboval. Ale teď, když v ruce drží klíč od královského trůnu…“
„Rozhodl se jednat podle svého?“
„Nebo podle Londýna,“ odvětila Rebecca.
„A pokud je opravdu britským člověkem? Co s tím mám dělat? Nechat mu mých několik miliard dolarů jen tak? Dovolit, aby se mi Britové za zády smáli? A dovolit to i Allonovi?“
„Samozřejmě že ne.“
Zvedl ruku. „V tom případě, co?“
„Nemáte jinou možnost než odstranit Abdulláha z dědické posloupnosti.“
„Jak?“
„Způsobem, který poškodí britskou důvěryhodnost a prestiž, jak je to jen možné.“
Prezidentův úsměv se zdál být téměř upřímný. „Ulevilo se mi, že to říkáte.“
„Proč?“
„Protože kdybyste navrhla, abychom Abdulláha udrželi na místě, pochyboval bych o vaší loajalitě k vlasti.“ Stále se nepřestával usmívat. „Gratuluji vám, Rebecco. Ta práce je vaše.“
„Jaká práce?“
„Zbavte se Abdulláha.“
„Já?“
„Kdo jiný by měl řídit operaci v Londýně?“
„Tohle ale není to, co dělám.“
„Nejste snad ředitelkou oddělení Spojeného království v SVR?“
„Zástupkyní ředitele.“
„Ano, samozřejmě.“ Prezident se podíval na Leonida Ryžkova. „Moje chyba.“
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 MOSKVA–WASHINGTON–LONDÝN
Odpovědní lidé ze SVR i ruská kontrarozvědka byli přesvědčeni, že MI6 nezná moskevskou adresu plukovnice Rebeccy Philbyové. Ve skutečnosti se pletli. MI6 zjistila, kde Rebecca bydlí, když si jeden z jejích důstojníků sídlících v Moskvě náhodou všiml impozantně vypadající ženy v starším středním věku obklopené párem bodyguardů. Důstojník je sledoval ulicí Arbat na Kuncevský hřbitov, kde položili květiny na hrob největšího zrádce v britské historii, a poté až ke vchodu do nového vzhledného bytového domu v ulici Sadovničeskaja.
Jak zjistili ve Vauxhall Cross, Moskevské středisko svůj poklad pečlivě střežilo. Proto nebyl učiněn žádný pokus o její nepřetržité sledování – ve městě jako Moskva, kde lidé z místní pobočky MI6 byli pod trvalou kontrolou, něco takového zkrátka nebylo možné. Rovněž byl zrušen ne zrovna dobrý nápad, že by mohli koupit byt v jejím domě. Místo toho ji sledovali pouze příležitostně a z dálky. Zjistili, že bydlí v devátém patře budovy a že podává každé ráno pracovní zprávu do sídla SVR v Jaseněvu. Nikdy ji neviděli dělat nic osobního. Nechodila do restaurací, kaváren, galerií ani divadel. V jejím životě nebyl žádný muž, ani žena, nechodili k ní žádní přátelé. Obecně se zdálo, že je docela nešťastná, což těm, které zradila, činilo nevýslovnou radost.
Ale na začátku března, z důvodů, které moskevská pobočka MI6 neznala, Rebecca zmizela z jejich očí. Když uplynulo pět dní a stále o ní nikdo nevěděl, šéf moskevské pobočky informoval Vauxhall Cross – a z Vauxhall Cross poslali hned zatepla tuto informaci do rozlehlé budovy v tudorovském stylu s mnoha křídly a věžemi v Hatch Endu v londýnské městské části Harrow. Tam Rebečino náhlé zmizení s opatrností interpretovali jako důkaz, že Moskevské středisko jim jejich lest spolklo.
Existovaly i další důkazy, jako například kódované vysílání vycházející ze střechy ruského velvyslanectví na ulici Kensington Palace Gardens nebo druhé setkání Charlese Bennetta a jeho řídícího důstojníka ze SVR Jevgenije Těplova v Epping Forrest. V polovině března navíc přicestoval do Londýna jistý Konstantin Dragunov, osobní přítel současného vládce Ruska i budoucího krále Saúdské Arábie. Kdyby se na všechny události nahlíželo izolovaně, samy o sobě by nedokazovaly vůbec nic. Ovšem prizmatem britsko-izraelského týmu pracujícího v domě v Hatch Endu se zdály být prvními vlaštovkami velkého ruského podniku.
Gabriel ještě jednou popíchl spícího medvěda, avšak tentokrát ruskou odezvu nesledoval z Hatch Endu, ale od svého pracovního stolu na bulváru Krále Saula. Na konci března podnikl další tajnou návštěvu Chálidovy jachty v Akabském zálivu – kdyby pro nic jiného, tak aby si poslechl poslední drby z Rijádu. Aniž by o tom zbytek světa věděl, stav Chálidova otce se zhoršil. Měl další mrtvici, možná i infarkt, a byl připojen k několika přístrojům podporujícím životní funkce v Nemocnici Saúdské národní gardy. Kolem něj už kroužili supi, rozdělovali si kořist a bojovali o zbytky. Chálid požádal o povolení, aby se mohl vrátit do Rijádu a být po otcově boku. Abdulláh ho odmítl.
„Jestli máte v rukávu schované karty,“ řekl Chálid Gabrielovi, „navrhuji, abyste je vytáhl a tu hru rozehrál. Jinak bude Saúdská Arábie brzy pod kontrolou soudruha Abdulláha a jeho loutkovodiče z Kremlu.“
Nečekaná a náhlá bouře nedovolila vrtulníku vzlétnout, a tak byl Gabriel nucen strávit noc na Tranquillity v jednom z luxusních apartmá. Když se následující ráno vrátil na bulvár Krále Saula, našel na stole zprávu. Šlo o analýzy týkající se odcizených íránských jaderných archivů. Dokumenty přesvědčivě prokazovaly, že Írán pracuje na vývoji jaderných zbraní, přestože tvrdil, že tomu tak není. Nenašly se však žádné důkazy, že porušuje podmínky jaderné dohody sjednané s předchozí americkou administrativou.
Gabriel ještě to odpoledne sdělil výsledky analýzy ministerskému předsedovi v jeho kanceláři v Jeruzalémě. O týden později odletěl do Washingtonu, aby uvedl Američany do obrazu. K jeho překvapení proběhla schůzka v Situation Room, konferenční místnosti Bílého domu, za účasti prezidenta. Ten se nijak netajil se svým záměrem stáhnout Spojené státy z jaderné dohody s Íránem a byl velmi zklamán, že Gabriel nepřišel s nepopiratelným důkazem, že Íránci stavějí jadernou bombu.
Později toho dne odcestoval Gabriel do Langley, kde mnohem detailněji informoval důstojníky z Persia House, íránské operační jednotky CIA. Poté povečeřel s Morrisem Paynem v dřevem obložené místnosti v sedmém patře. Do severní Virginie po nehostinné zimě konečně dorazilo jaro a stromy lemující řeku Potomac se začínaly zelenat novými listy. Nad zvadlou zeleninou a šlachovitým hovězím si Gabriel a Morris Payne vyměnili pár tajemství a drbů, včetně několika o mužích, jimž sloužili. Stejně jako mnoho předchůdců Morisse Paynea v CIA, ani on neměl v tajné službě svoji historii. Než přišel do Langley, byl vojákem, obchodníkem a hluboce konzervativním členem Kongresu. Pocházel z jedné z Dakot, Jižní nebo Severní, a byl to velký a rozložitý muž s tváří podobající se sochám z Velikonočního ostrova a schopností blufovat. Pro Gabriela byl osvěžující změnou po předchozím řediteli CIA, který pro Jeruzalém zásadně používal arabské označení al-Kuds.
„Co si myslíš o Abdulláhovi?“ zeptal se Moriss Payne náhle u kávy.
„Nic moc.“
„Zatracení Britové.“
„Co udělali?“
„Pozvali ho do Londýna dřív, než jsme ho stačili dostat do Washingtonu.“
Gabriel lhostejně pokrčil rameny. „Dům Saúdů bez vás nemůže přežít. Abdulláh slíbí, že si koupí pár britských hraček, a pak poběží pryč.“
„Tím si nejsme tak jistí.“
„Co to znamená?“
„Doneslo se nám, že by ho Británie už nějakou dobu mohla držet na uzdě.“
Gabriel potlačil úsměv. „Abdulláh? A britský chlapík? No tak, Morrisi.“
Payne vážně přikývl. „Přemýšleli jsme, jestli nemáte nějaké zájmy i vy.“
Gabriel neodpověděl.
„Jestli by se vám nehodilo udělat změny v saúdskoarabské posloupnosti dědiců.“
„Jaké změny?“
„Takového druhu, které nakonec přece jenom usadí na trůn Chálidův zadek,“ odpověděl Morris Payne jadrně.
„Chálid je poškozené zboží,“ poznamenal Gabriel.
„Chálid je to nejlepší, v co můžeme doufat, a ty to dobře víš. Nás miluje a z nějakého důvodu má v rozumné míře rád i vás.“
„Co budeme ale dělat s Abdulláhem?“
„Musel by být odsunut stranou.“
„Odsunut stranou?“ opáčil Gabriel.
Payne ho sledoval bezvýrazným pohledem.
„Morrisi, vážně.“
Po večeři byl Gabriel dopraven motorizovanou kolonou CIA do hotelu Madison v centru Washingtonu. Vyčerpaný upadl do bezesného spánku, ale už ve 3.19 ráno ho probudil zvuk jeho služebního blackberry, na který mu přišla urgentní zpráva. Za svítání odešel na izraelské velvyslanectví a zůstal tam až do brzkého odpoledne, kdy odjel na washingtonské mezinárodní Dullesovo letiště. Svým americkým hostitelům řekl, že má v plánu vrátit se do Tel Avivu. Místo toho v půl šesté večer nastoupil na palubu letounu British Airways na let číslo 216 do Londýna.

Brexit měl přinejmenším jeden pozitivní vliv na britskou ekonomiku. Vzhledem k dvoucifernému poklesu hodnoty libry navštívilo Spojené království každý měsíc víc než deset milionů zahraničních turistů. MI5 rutinně kontrolovala návštěvníky, aby zabránila vstupu nežádoucích elementů, jako byli teroristé, zločinci nebo známí ruští zpravodajští agenti a operativci. Na Gabrielův návrh vykonával britsko-izraelský tým v Hatch Endu stejnou činnost jako MI5. Díky tomu členové týmu věděli, že let 216 společnosti British Airways z Washingtonu přistál další den ráno v 6.29 na letišti Heathrow a že v 7.12 prošel Gabriel pasovou kontrolou. Dokonce měli několikaminutové video, jak postupuje nekonečnou frontou pro návštěvníky ze zemí nepatřící do Evropské unie. Když Gabriel vešel do jejich provizorního operačního centra, video právě běželo ve smyčce na jedné z velkých obrazovek,
Sarah Bancroftová, v džínsách a flísovém svetru, nasměrovala jeho pozornost na sousední obrazovku s jiným videem, které bylo pozastavené. Štíhlý, dobře rostlý muž v krátkém dvouřadém kabátu na něm kráčel uprostřed noci přes jakési parkoviště. Přes pravé rameno měl přehozený vak. Většinu obličeje mu zakrývala baseballová čepice v americkém stylu.
„Poznáváš ho?“ zeptala se Sarah Gabriela.
„Ne.“
Michail Abramov namířil ovladač na obrazovku a stiskl tlačítko PŘEHRÁT. „A teď?“
Muž došel k hatchbacku Toyota, hodil vak na sedadlo spolujezdce a posadil se za volant. Světla se automaticky zapnula, jakmile nastartoval motor – malá chyba, která v jejich řemesle mohla mít osudné následky. Muž světla rychle vypnul a vycouval z parkovacího místa. O malou chvíli později auto zmizelo z dosahu průmyslové kamery, která ho natočila.
Michail video zastavil. „Nic?“
Gabriel zavrtěl hlavou. „Přes ten kšilt mu není vidět do obličeje,“ řekl.
„Podívej se znovu. A tentokrát se nedívej na obličej. Tam nic nenajdeš. Zaměř se jenom na jeho chůzi. Už jsi ji viděl.“
Michail pustil video znovu. Gabriel se soustředil pouze na mužův pružný atletický krok. Michail měl pravdu. Už ho viděl. Bylo to v Ženevě, kde prošel před Gabrielovým vozem pár minut poté, co zanechal v Café Remor příruční kufřík vedle stolku Luciena Villarda. Michail se tehdy pohyboval několik kroků za ním.
„Rád bych si připsal zásluhy za to, že jsem ho poznal,“ pousmál se Michail. „Ale byla to Sarah.“
„Kde bylo to video pořízeno?“
„Na parkovišti u trajektu Holyhead.“
„Kdy?“
„Dvě noci zpátky.“
Gabriel se zamračil. „Dvě noci?“
„Dělali jsme, co jsme mohli, šéfe.“
„Jak se dostal do Dublinu?“
„Letadlem z Budapešti.“
„Víme, kdo tam dopravil to auto?“
„Dmitrij Mentov.“
„Ten nikdo z konzulární sekce ruské ambasády?“ opáčil Gabriel.
„Můžu ti ukázat video, jestli chceš,“ nabídl Gabrielovi Michail.
„Použiju svoji představivost. A kde je náš chlapec z Ženevy právě teď?“
Michail poklepal na dálkový ovladač a na obrazovce se objevilo nové video. Muž v baseballové čepici na něm právě vystupoval z vozu Toyota. Parkoval před jakýmsi hotelem na pobřeží. Ústav už jméno hotelu samozřejmě znal.
„Kde je Graham?“ zeptal se Gabriel.
„Ve Vauxhall Cross.“
„A dělá tam co?“
„Čeká na tebe.“
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 FRINTON-ON-SEA, ESSEX
Přímořské městečko Frinton-on-Sea se mohlo pochlubit opravdu dlouhou historií. První zmínky o jeho existenci spadaly až do roku 1086, kdy se ještě jmenovalo Frientura, což je starý název pro oplocené město nebo osadu. Až do konce devatenáctého století však nebyla tato osada ničím významná – nebo alespoň ne ničím, co by stálo za podrobnější zmínku v kronikách. V městečku se dal najít jen kostel, shluk domů a pár farem v okolí. Jeho ráz změnil průmyslník Richard Powell Cooper, který v něm nakoupil pozemky a na pobřeží moře nechal vybudovat golfové hřiště. Z bývalé osady záhy vzniklo módní letovisko s honosnými domy a luxusními hotely lemujícími Counnaught Avenue, hlavní tepnu města, jíž se začalo přezdívat Bond Street východní Anglie. Frinton-on-Sea si rychle oblíbila smetánka. Častým návštěvníkem zde byl milovník golfu princ z Walesu a dům na léto si tu jednou pronajal dokonce i Winston Churchill. Poslední bomba, kterou v roce 1944 shodili Němci na Británii, dopadla právě na Frinton-on-Sea.
Válka změnila celý svět a s ním do značné míry i přímořské letovisko v Essexu. Místo přišlo o svoji exkluzivitu, jeho lesk vybledl a sláva z počátku dvacátého století už se mu nevrátila. Frinton-on-Sea dnes neplatilo za módní středisko, kam by se sjížděla smetánka z nejvyšších společenských kruhů, avšak jeho obyvatelé se s většími či menšímu úspěchy snažili držet cesty nastolené Richardem Powellem Cooperem. Ten totiž během budování letoviska pro vyšší třídu stanovil pravidla, která měla zvyšovat kvalitu života místních a úroveň přepychového resortu. Mezi tato pravidla patřil zákaz hospod a obyčejných levných penzionů, protože by to mohlo odrazovat exkluzivní hosty. Restaurace a bary mohly být pouze součástí luxusních hotelů.
Občané Frintonu – především ti starší a bohatší – byli hluboce konzervativní a odmítali hospody a stánky s rychlým občerstvením na plážích ještě sedmdesát let po druhé světové válce. Stejně odmítavě se stavěli i k imigrantské politice Evropské unie nebo k programu labouristů. Ke zděšení těch nejkonzervativnějších obyvatel Frintonu byla na Connaught Avenue otevřena v roce 2000 první hospoda Lock & Barrel. Proti zmrzlinovým stánkům a piknikům na plážích ovšem starší generace dál vytrvale bojovala. Pokud si chtěl někdo přece jenom udělat piknik a najíst se venku na dece, mohl jet po silnici dolů do sousedního Clactonu, kam frintonští občané chodívali jen málokdy.
Mezi Greenswardem a mořem se táhla promenáda lemovaná stovkami malých plážových chatek v pastelových barvách, které zejména v letních měsících sloužily jako ochrana před sluncem a větrem, jako převlékárny či úložiště cenných věcí. Protože byl teprve začátek dubna a bylo chladno a větrno, na promenádě ani u chatek se nevyskytovali žádní lidé. Nikolaj Azarov měl do dálky ubíhající chodník téměř sám pro sebe. Na zádech mu seděl batoh a kolem krku se mu pohupoval dalekohled Zeiss. Kdyby ho potkal náhodný kolemjdoucí a popřál mu hezké odpoledne, myslel by si, že je Nikolaj přesně takovým mužem, na jakého vypadal. Angličanem ze střední třídy, jemuž se dostalo výborného vzdělání na Oxfordu nebo na některé z těch prestižnějších univerzit. Kolemjdoucí by si sám pro sebe tipl, že Nikolaj bydlí v Londýně a do klidného Frinton-on-Sea si nejspíš přijel odpočinout od náročné práce. Pouze mnohem pozornější a zvídavější oko by si mohlo povšimnout, že Nikolajovy rysy připomínají slovanské. Nikoho by ale ani na malý moment nenapadlo, že je to Rus, natož dokonce vrah, kterého jako důstojníka zvláštních operací zaměstnává Moskevské středisko.
Nikolaj však v dětství takovouto kariéru neplánoval. Vlastně k ní přišel tak trochu jako slepý k houslím. Jako mladík měl docela jiné plány a svoji budoucnost si představoval odlišně. Vyrůstal v postsovětské Moskvě a snil o herecké kariéře na Západě. Naneštěstí ale studoval na moskevském Institutu cizích jazyků, což byl oblíbený lovecký revír SVR. Náboroví pracovníci služby vnější rozvědky v něm viděli velký potenciál a nabídli mu, aby po ukončení studia vstoupil na akademii SVR. Nikolaj Azarov souhlasil a po promoci se stal studentem akademie. Jeho učitelé si brzy povšimli, že Nikolaj má přirozený talent pro ty temnější stránky jejich profese, včetně konstrukce výbušných zařízení. Na konci výcviku byl přidělen na oddělení SVR, které zodpovídalo za „aktivní opatření“. Přeloženo do srozumitelné řeči, Nikolaj se účastnil operací, které měly pro zúčastněné na opačné straně většinou fatální následky. Tyto operace zahrnovaly popravy ruských občanů, kteří se odvážili vystoupit proti Kremlu, nebo zpravodajských důstojníků špehujících pro nepřátele Ruska. Nikolaj osobně zabil více než dvanáct krajanů žijících na Západě – pomocí jedu, pistole, bomby nebo pomocí chemických či radiologických zbraní. To vše na přímý rozkaz samotného ruského prezidenta.
Dalším městem na sever od Frintonu bylo Walton-on-the-Naze. Než se Nikolaj vydal do bažin přírodní rezervace Hamford Water, zastavil se v něm na kávu na molu. Došel až na konec mola, tam se na okamžik zastavil a zvedl dalekohled k očím. Díval se přes Severní moře směrem k Nizozemsku, poté dalekohled spustil dolů a po břehu kanálu Walton Channel pokračoval směrem na jih. Cesta ho zavedla k řece Twizzle, kde objevil přístav se spoustou pěkných plachetnic a motorových jachet. Nikolaj měl v plánu opustit Británii stejným způsobem, jakým do ní přicestoval – trajektem. Ze zkušeností však věděl, že je vždycky dobré mít záložní plán. Nějaké eso v rukávu, které bude moci vytáhnout, kdyby se dostal do úzkých. Operace se občas nevyvíjely podle plánu. Třeba jako v Ženevě, pomyslel si náhle. Anebo ve Francii, na tom opuštěném poli.
Jste mrtví! Mrtví, mrtví, mrtví…
Na cestě před ním se objevily dvě ženy v důchodovém věku. Nikolaj je odhadl na turistky. Šly volným krokem a jedna z nich držela na vodítku rezavě zbarveného kokršpaněla. Nikolaj jim popřál příjemné odpoledne a ony mu pozdrav opětovaly a pokračovaly dál severním směrem. Přestože to byly starší dámy, Nikolaj si je pro jistotu pečlivě prohlédl. Malý okamžik dokonce uvažoval, jakým způsobem by bylo nejlepší je zabít, kdyby na to přišlo. Byl vyškolen k nejvyšší možné obezřetnosti a podezíravost měl v krvi. Na akademii SVR jim opakovali, že žádnou situaci a žádného člověka nesmí nikdy podcenit. Nikolaj byl proto zvyklý předpokládat, že jakékoli setkání může být nebezpečné a že kdokoli může být nepřítel – zejména na tak odlehlém místě, jako jsou mokřady v Essexu. Na rozdíl od běžných operativců SVR měl Nikolaj pravomoc zabít jako první, bez rozkazu nadřízených, a teprve později čelit následkům. Stejnou pravomoc měla Anna.
Zkontroloval čas. Byly skoro dvě hodiny po poledni. Nikolaj došel k Naze Tower, pak se otočil a vrátil se do Frintonu. Slunce si konečně prorazilo cestu skrz mraky a teď nakukovalo z oblohy dolů, jako kdyby se dívalo z okna. Teplota se hned zdála o něco příjemnější. Nikolaj zamířil k hotelu Bedford House, který byl postaven v době zlatého věku městečka a zůstal v něm jako jeden z posledních přeživších pamětníků. Tomu odpovídala i jeho podoba – viktoriánské mauzoleum s vlajkami třepotajícími se na věžích. Hotel vybrala žena, kterou na Západě znali jako Rebeccu Manningovou a v Moskevském středisku jako Rebeccu Philbyovou. Personál Bedford House se domníval, že Nikolaj je spisovatel Philip Lane, autor detektivek a televizních kriminálních dramat, který přijel do Essexu načerpat inspiraci.
Vešel do hotelu a přes vstupní halu zamířil do hotelové kavárny Terrace Café. Servírka jménem Phoebe mu ukázala ke stolku s výhledem na promenádu. Nikolaj, hrající roli spisovatele Philipa Lanea, se posadil, vytáhl z batohu poznámkový sešit Moleskine a položil si ho před sebe. Potom vzal do ruku služební telefon. Mezi aplikacemi se skrýval program na utajené komunikační spojení s Moskevským střediskem. Telefon byl zabezpečený těmi nejlepšími experty ze SVR. Přesto Nikolaj napsal zprávu tak neurčitě, aby byla nesrozumitelná i pro odborníky z britské GCHQ. Uvedl v ní, že právě dokončil kontrolní pěší okruh po pobřeží a nikdo ho nesledoval. To znamenalo, že do operace se může zapojit další člen týmu. Podle plánu měla přiletět z Benátek a rovnou odjet za ním do Frintonu, aby si vyzvedla vražednou zbraň, kterou Nikolaj propašoval do země. A až splní úkol, oba okamžitě zmizí z Británie. V téhle akci byl Nikolaj jen poslíčkem a řidičem, ale nijak mu to nevadilo. Těšil se, až ji znovu uvidí.
Phoebe položila na stůl před Nikolaje šálek s čajem Earl Grey a lákavě vypadající sendviče. „Pracujete?“ zeptala se se zájmem.
„Pořád.“
„Jaký příběh právě píšete?“
„Ještě jsem se přesně nerozhodl, kudy se bude ubírat,“ odpověděl Nikolaj.
„Zemře někdo?“
„Několik lidí vlastně ano.“
Před hotelem v tom okamžiku zastavil zářivě červený a nablýskaný kabriolet Jaguar F-Type. Řidič měl světlé vlasy, do bronzova opálenou pleť a mohlo mu být tak mezi pětačtyřiceti a padesáti. Působil mladistvě a nedalo se mu upřít charisma, což rozhodně nebylo způsobeno jenom červeným jaguarem se staženou střechou. Jeho půvabná černovlasá spolujezdkyně držela v natažené ruce mobilní telefon a natáčela si jejich příjezd na video. Oba byli oblečení jako na nějakou zvláštní příležitost.
„To jsou Edgertonovi,“ vysvětlovala Phoebe.
„Prosím?“
„Tom a Mary Edgertonovi. Jsou to novomanželé. Právě se vzali a tady u nás budou trávit líbánky.“
Portýr vzal z kufru auta dvě zavazadla a nesl je do haly. Mary Edgertonová vystoupila a udělala si několik fotek moře a pláže.
„Je okouzlující, viďte?“ ocenila tmavovlásku Phoebe.
„Kdo?“
„Ta žena.“
„To ano,“ souhlasil Nikolaj.
„Myslím, že by to mohla být Američanka.“
„Nepoužijeme to proti ní,“ dovolil si Nikolaj coby spisovatel detektivek malý vtip.
Phoebe se na něj usmála.
Nikolaj sledoval novomanžele, jak vcházejí do atria hotelu, kde na ně už čekal manažer se šampaňským, aby je přivítal a připil jim na šťastné manželství. Žena se během přípitku rozhlížela po hale. Když zavadila pohledem o Nikolaje a jejich oči se střetly, usmála se a pokračovala v obhlídce interiéru. Její manžel si úsměvu všiml. Vzal ji za ruku a odvedl ji k výtahu. V druhé ruce držel nedopitou sklenkou šampaňského.
„Rozhodně je to Američanka,“ řekla Phoebe.
„Bezpochyby,“ kývl Nikolaj. „A její manžel bude pěkně žárlivý.“

Svatební apartmá se nacházelo ve třetím patře hotelu. Christopher Keller vložil do zámku odemykací kartu, otevřel dveře a ukročil stranou, aby Sarah mohla vejít jako první. Jejich zavazadla stála u postele.
Keller pověsil na kliku cedulku NERUŠIT, pak dveře zavřel a zajistil je bezpečnostním zámkem.
„Je to ten muž, kterého jsi viděla v Café Remor v Ženevě, Sarah?“ zeptal se.
Sarah krátce přikývla. „Rozhodně je to on, zlato,“ dovolila si napůl žert a napůl nevinný flirt.
Protože právě předstírali, že jsou novomanželé, formální chování nebylo žádoucí, dokonce ani když u toho nikdo nebyl. Bylo nutné, aby před lidmi působili věrohodně a nikdo ani na okamžik nezapochyboval, že se zrovna vzali a jsou do sebe až po uši zamilovaní. Sarah se už několikrát přistihla, že se jí to vlastně takhle líbí. Christopher Keller měl rozhodně charisma.
„Žádné pochybnosti?“
Zavrtěla hlavou. „Ani ty nejmenší.“
Keller poslal ze svého blackberry krátkou zašifrovanou zprávu do bezpečného domu v Hatch Endu, kde na ni už čekal jejich tým. Potom si sundal sako a z podpažního pouzdra vyndal pistoli Walther PPK. „Použila jsi někdy něco takového?“ zajímal se.
„Ano, ale nebyl to walther,“ řekla Sarah.
„Zastřelila jsi někoho?“
„Vlastně ano. Jednoho Rusa.“
„Šťastná dívka. Kde?“
„Střelila jsem ho do ramene a kyčle.“
„Myslel jsem –“
„V bance. V Curychu.“
Keller zbraň natáhl, čímž se dostala první kulka do komory. Poté opatrně vložil pistoli Sarah do dlaně. „Je nabitá,“ vysvětloval. „Je v ní sedm kulek. V tuhle chvíli je připravená k výstřelu. Stačí, abys uvolnila pojistku, tady,“ ukázal, „a stiskla spoušť.“
„Ale co ty?“
„Já si poradím.“
Sarah si několikrát zkusila uvolnit pojistku. Bylo to snadné. Keller měl pravdu. Stačí udělat jeden pohyb a pak už jenom stisknout spoušť. „Ideální svatební dar pro ženu, která jinak všechno má,“ poznamenala.
Keller zvedl sklenku šampaňského, kterou si po příchodu do apartmá odložil na stolek. „Tvoje první svatba, nemám pravdu?“
„Obávám se, že ano.“
„Moje také.“ Přešel k oknu a zadíval se na granitově šedé moře. Slunce už se zase schovalo za mraky. „Doufejme, že budeme mít štěstí.“
„Ano,“ souhlasila Sarah a uložila kapesní pistoli do kabelky. „Doufejme.“
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V osm hodin a patnáct minut večer seděli Sarah s Kellerem v restauraci hotelu Bedford House, sotva šest metrů od své ruské kořisti. Ve stejnou dobu projela přísně střeženou bezpečnostní branou na ulici Horse Guards Road limuzína Jaguar a zaparkovala v Downing Street 12 před pětipodlažní budovou z červených cihel. V limuzíně s řidičem seděli Gabriel Allon a Graham Seymour. Dříve v čísle 12 bývalo oficiální sídlo úřadu vlády, nyní zde mělo základnu tiskové, komunikační, informační a výzkumné oddělení ministerského předsedy. Ministr financí sídlil v sousedním čísle 11 a ministerský předseda osobně, samozřejmě, v čísle 10. Nejznámější londýnské černé dveře vedoucí do domu z břidlicově šedých cihel se automaticky otevřely, když k nim Gabriel s Grahamem Seymourem přicházeli. Sledováni divoce vyhlížejícím mourovatým kocourem vešli rychle dovnitř.
Ve vstupní hale na ně čekal Geoffrey Sloane, tajemník ministerského předsedy a nejmocnější nevolený úředník v Británii. Podíval se na Gabriela, podal mu ruku a přitáhl si ho blíž k sobě. „Byl jsem tady to ráno, kdy jste u bezpečnostní brány zabil toho atentátníka z ISIS,“ řekl téměř vděčně. „Slyšel jsem výstřely ze své kanceláře.“ Pustil Gabrielovu ruku a otočil se k Seymourovi. „Bojím se, že premiér nemá moc času.“
„Nebude to trvat dlouho.“
„Rád bych u toho byl.“
„Je mi líto, Geoffrey, ale není to možné.“
Jonathan Lancaster čekal nahoře v Terakotovém pokoji. Odpoledne v Dolní sněmovně těsně přežil hlasování o důvěře. Westminsterské tiskové oddělení přesto právě psalo jeho politický nekrolog. Kvůli bláznovství Brexitu, proti němuž Lancaster vystupoval, jeho kariéra pomalu končila. Nebýt Gabriela a Grahama Seymoura, byla by mohla skončit ještě mnohem dřív.
Premiér se podíval na hodinky. „Právě mám v jídelně na večeři hosty,“ řekl.
„Je mi líto,“ odpověděl na to Seymour. „Ale bojím se, že budou muset počkat. Řešíme vážnou situaci, která se týká Rusů.“
„Znovu už ne.“
Seymour vážně pokývl hlavou. „Bohužel ano.“
„A jaká je povaha této situace?“ zeptal se premiér jazykem politiků.
„Známý vrah ze SVR vstoupil do země.“
„Kde je teď?“
„V jednom malém hotelu na pobřeží v Essexu. Jmenuje se Bedford House.“
„Na ten si vzpomínám ze svého dětství,“ řekl Lancaster. „Nechám toho Rusa sledovat. Nasadím na něj naše nejlepší lidi.“
„Už se stalo,“ odvětil Seymour. „Čtyři pozorovatelé MI6 mají základnu v sousedním hotelu, v East Anglia Inn. Spolu s nimi tam jsou dva velmi zkušení izraelští terénní důstojníci. Lidé z technologického operačního oddělení umístili do Rusova pokoje vysílače, audio i video. Rovněž pronikli do vnitřního kamerového systému Bedford House. Sledujeme každý jeho pohyb.“
„Máme v Bedford House někoho?“ zajímal se premiér.
„Christophera Kellera. To je ten –“
„Vím, kdo to je,“ přerušil Seymoura Lancaster. Pak se zeptal: „Známe cíl Rusů? Víme, koho chtějí zabít?“
„Nemůžeme to říct zcela jistě, pane premiére, ale domníváme se, že Rusové plánují vraždu korunního prince Abdulláha během jeho oficiální návštěvy Londýna.“
Jonathan Lancaster přijímal zprávy s obdivuhodným klidem. „Proč by měli chtít Rusové zavraždit budoucího krále Saúdské Arábie?“
„Protože budoucí král Saúdské Arábie je dlouholetý ruský agent,“ vysvětloval premiérovi Graham Seymour. „A pokud se posadí na trůn, přikloní se ke Kremlu a způsobí Britům a Američanům nenapravitelné škody, a to nejenom v Perském zálivu. O chaosu, do jakého se dostane Střední východ, jestli budou mít Rusové na saúdskoarabském trůnu svoji loutku, ani nemluvím.“
Jonathan Lancaster se teď díval na Seymoura trochu zmateně. „Jestli je to takhle, musím se zeptat znovu. Proč by měli chtít Rusové zavraždit budoucího krále Saúdské Arábie? Tím spíš, když jim jde na ruku?“
„Protože pravděpodobně získali dojem, že Abdulláh pracuje pro nás.“
„Pro nás?“
„Tajnou zpravodajskou službu.“
„A jak k tomu závěru přišli?“
„Řekli jsme jim to.“
„Jak?“
Seymour se studeně usmál. „Prostřednictvím Rebeccy Manningové.“
Lancaster sáhl po telefonu. „Obávám se, že se tady ještě chvíli zdržíme, Geoffrey,“ řekl do sluchátka. „Prosím, vyřiď našim hostům moji omluvu.“ Ukončil hovor a kývl na Seymoura. „Jsem jedno ucho. Pokračujte.“

Nepokračoval však Graham Seymour, generální ředitel Tajné zpravodajské služby Jejího Veličenstva. Slovo si místo něj vzal Gabriel a vysvětlil ministerskému předsedovi Velké Británie, proč všechno nasvědčuje tomu, že se Rusové chystají zavraždit budoucího krále Saúdské Arábie, až přijede do Londýna na oficiální návštěvu. Použil stejná slova a stejné věty, jako když před několika týdny popisoval situaci Grahamu Seymourovi v bezpečném domě v St. Luke’s Mews. Informace však doplnil dalšími fakty. Včetně těch, která se týkala záškodnické činnosti Rebeccy Manningové, bývalé vysoce postavené agentky MI6 a dcery největšího britského zrádce Kima Philbyho.
Jonathan Lancaster poslouchal mlčky. Nepřerušoval Gabriela otázkami, nechal ho mluvit, ale výraz jeho tváře odrážel jeho pocity jako zrcadlo. Čelist měl sevřenou a svaly na obličeji a na krku napjaté. Před tím, než se Rusové začali vměšovat do americké politiky a ovlivňovat americké volby, zaměřili se na Velkou Británii. A Jonathan Lancaster byl obětí. Existoval dostatek důkazů, jež naznačovaly, že Brexit byl skrytě podporován Kremlem. Výsledkem byl politický, společenský a občanský zmatek, což mimo jiné znamenalo, že až bude Lancaster odcházet z Downing Street 10, nebude to rozhodně odchod se vztyčenou hlavou. Rebecca Manningová rozložila, co se dalo. Jí napáchané škody byly katastrofální, a jak se zdálo, pořád ještě nebyl znám jejich konečný počet. Nikdo nebyl například do dnešního schopný zjistit, kolik důstojníků se jí podařilo přetáhnout na nepřátelskou stranu. Jako právě Charlese Bennetta. Jestli vůbec existoval člověk, který chtěl Rusy potrestat ještě víc než Gabriel, byl to Jonathan Lancaster.
„A jste si jistí, že ten Bennett opravdu pracuje pro Rusy?“ zeptal se premiér.
Gabriel tentokrát nechal mluvit Seymoura, který Lancasterovi sdělil, že Bennett se dvakrát setkal se svým řídícím důstojníkem ze SVR Jevgenijem Těplovem v oblasti Epping Forrest, a popsal, jak ty schůzky vypadaly.
„Proboha,“ povzdychl si Lancaster. „Další špionážní skandál. Přesně tohle teď naše země skutečně potřebuje,“ dodal sarkasticky.
„Vždycky jsme věděli, že budou další, pane premiére. Rebecca byla v perfektní pozici, ze které mohla pozorovat důstojníky, hledat jejich slabá místa, zjišťovat, kteří jsou zranitelní, a pak zaútočit. Dostala je do úzkých a vytěžila z toho pro nepřátelskou stranu co nejvíce,“ popisoval Graham Seymour taktiky ženy, o níž si myslel, že ho jednoho dne nahradí. A co hůř, ten den neměl být zas až tak daleko. Rebecca od něj skutečně byla jen jeden jediný krok.
„Co na něj měla?“ chtěl vědět Lancaster.
„To zatím netušíme. Domníváme se ale, že použila starou dobrou past a zapletla ho do sexuální aférky. Tou ho pak vydírala. Bennett není typem muže, který by zrazoval z přesvědčení. Jako to dělala ona.“
„Nebo její otec,“ odtušil Lancaster.
Seymour na to nic neřekl, protože to nebylo třeba.
„Jak se mohlo stát, že Bennet nebyl až doteď odhalen?“ nechápal Lancaster.
„Když byla Rebecca usvědčena jako špionka, stal se z něj spící agent. Prošel důkladnou prověrkou, hodiny jsme ho vyslýchali, ale neměli jsme na něj nic konkrétního. Jenom podezření. A to ještě pouze někteří z nás. Půlka komise ho shledala nevinným a on se tak celé měsíce choval.“
„Tvrdíte, že jste si nedokázali všimnout dalšího ruského špiona, který vám zíral přímo do očí?“
„Ne, pane premiére,“ odmítl kritiku Seymour. „Jak jsem řekl, měli jsme podezření.“
„Proč jste ho potom nechali na tak důležité pozici? Chápete, že za tohle jste zodpovědný vy?“
„Samozřejmě,“ odpověděl Seymour. „Protože to já jsem trval na tom, aby na svém místě zůstal.“
„Proč?“ zeptal se znovu Lancaster.
„Protože to byl jediný způsob, jak jsme ho mohli usvědčit. Věděli jsme, že si bude Moskevské středisko dávat pozor, a že proto budeme muset čekat. A dočkali jsme se.“
„Bylo to příliš riskantní.“
„Nemyslím, pane premiére. Nechal jsem na místě podezřelého ruského špiona, abych ho mohl později použít. Abych mohl zničit ženu, která zničila moji službu.“
„Rebeccu Manningovou,“ zamumlal Jonathan Lancaster skoro nenávistně.
Seymour přikývl.
„Znamená to, že máte plán, jak ji zničit?“
„Ano.“
„Vysvětlete mi ho.“
„Jestliže zatkneme v předvečer vašeho setkání s Abdulláhem členy zabijáckého komanda SVR, potom to obrovským způsobem poškodí Rusy na mezinárodní scéně. A to není všechno. Rebecca se stane podezřelou jako zdroj úniku informací. Mohli by si myslet, že je naším krtkem.“
„Rusové ji budou považovat za trojitého agenta – to je to, co navrhujete?“ ujišťoval se premiér, že tomu správně rozumí.
„Přesně tak.“
Jonathan Lancaster se zamyslel. „Řekl jste, jestliže zatkneme členy zabijáckého komanda SVR v předvečer Abdulláhovy schůzky se mnou. A když to neuděláme? Jaké máme další možnosti?“
„Další možností je nechat věcem volný průběh,“ odpověděl Graham Seymour.
„Volný průběh?“
„Necháme ruské spiknutí běžet tak, jak si ho Moskevské středisko naplánovalo. Přesněji – skoro tak.“
„Ale když to uděláme,“ svraštil Lancaster obočí, „tak potom přece –“
„Zabijí svého člověka,“ dokončil za ministerského předsedu Seymour. „V domnění, že pracuje pro nás, zavraždí své želízko v ohni na Středním východě. Korunního prince Abdulláha.“ Seymour mluvil pomalu, jako kdyby si vychutnával každé slovo. „A s trochou štěstí,“ dodal. „By mohli zabít i Rebeccu.“
Lancaster se podíval na Gabriela. „Tohle je jistě váš nápad, nebo se pletu?“
„Které odpovědi byste dal přednost?“
Ministerský předseda se zamračil. „Co se stane, jestli bude Abdulláh…“
„Odstraněn z linie posloupnosti dědiců?“
„Ano.“
„Chálid bude pravděpodobně znovu jmenován korunním princem. Obzvlášť, když jeho otec a Rada věrnosti zjistí, že Abdulláh konspiroval s Rusy a je spoluzodpovědný za únos a vraždu Chálidovy dcery.“
„A tohle chceme?“ opáčil Jonathan Lancaster. „Aby v čele Saúdské Arábie stál muž s dětinskou zálibou v luxusních věcech a impulzivním chováním? Někdy dokonce velmi krutým chováním?“
„Tentokrát se bude chovat jinak,“ řekl Gabriel. „Bude tím vládcem, ve kterého kdysi Západ tolik doufal.“
Premiér se blahosklonně usmál. „Nikdy jsem si o vás nemyslel, že jste naivní.“ Pak se otočil k Seymourovi. „Nepředpokládám, že byste to probíral s Amandou.“
Amanda Wallaceová byla Seymourovým protějškem v MI5. Seymourův výraz prozrazoval, že generální ředitelka kontrarozvědky o ničem neví.
„Nikdy vám to neposvětí,“ poznamenal Lancaster. „Bude jednoznačně proti.“
„O důvod víc, proč se o tom nesmí dozvědět.“
„Kdo na tom dělá?“
„Malý počet důstojníků Ústavu a MI6.“
„Kde?“
„V novém bezpečném domě v Harrow.“
„Co když některý z našich špehuje pro Rusy?“ zvedl Lancaster obočí. Izraelce nepodezíral. Neexistovala žádná možnost, že by byl někdo z Ústavu ruským špionem.
Seymour zavrtěl hlavou. „Nasadil jsem na to jenom ty nejdůvěryhodnější.“
„To jste si o Rebecce myslel také.“
„To byla zcela jiná situace. Nepodezírali jsme ji, protože nám k tomu nedala žádný důvod. Teď podezíráme každého a každého máme pod kontrolou.“
Lancaster se obrátil znovu na Gabriela. „Víte, co se stane, když de facto hlava státu bude zavražděna na britském území? Naše pověst bude zničena.“
„Ne, když na vině budou Rusové.“
„Rusové,“ odpověděl ostře Lancaster, „to popřou. Nebo rovnou obviní nás.“
„Nebudou toho schopni. Důkazy proti nim budou zcela průkazné.“
Lancasterovy pochybnosti přetrvávaly. „Jak chtějí Abdulláha zabít?“
„To nevíme.“
„Kde k vraždě dojde?“
„To také –“
„Nevíme.“
„Ne, pane.“
„Víte vůbec něco?“
Gabriel čekal, až Jonathan Lancaster vychladne. Teprve po chvíli řekl: „Sledujeme jednoho z ruských operativců. Máme ho pod nepřetržitou kontrolou. Jednou bude muset kontaktovat někoho ze svého komanda.“
„A co když to neudělá?“
Gabriel znovu chvíli počkal, než odpověděl. „Dnes máme úterý.“
„Nepotřebuju špiona, aby mi říkal, co je za den. Na to mám Geoffreyho.“
„Až do čtvrtka se s Abdulláhem neuvidíte,“ pokračoval Gabriel. „Dovolte nám, abychom toho Rusa sledovali a odposlouchávali třicet šest hodin.“
„Třicet šest hodin nepřipadá v úvahu.“
„Kolik nám můžete dát?“
Lancaster se podíval na hodinky. Přemýšlel. „Můžu vám dát dvacet čtyři hodin. Zítra večer mě přijedete informovat, jak operace pokračuje. Chci znát všechny detaily.“ Náhle se zvedl. „Jestli teď dovolíte, pánové, rád bych si dojedl večeři.“
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 OUDDORP, NIZOZEMSKO
Prázdninový bungalov, který byl vybrán jako dočasná základna operace, stál mezi písečnými dunami nedaleko vesnice Ouddorp. Byl zářivě bílý jako svatební dort, s červenými taškami na střeše a verandou chráněnou plexisklem před neúnavným a nikdy nepolevujícím větrem vanoucím od Severního moře. Od podzimu až do začátku léta zůstával kvůli mírné izolaci a nedostačujícímu způsobu vytápění prázdný. Příležitostně si ho mohla v květnu pronajmout nějaká statečná duše toužící po samotě, ale obvykle býval neobsazený až do půlky června, kdy začínala turistická sezona. To ostatně platilo pro všechny prázdninové bungalovy podobného typu v této oblasti.
Z toho důvodu místní realitní makléřku Isabel Hartmanovou překvapilo, když jí v polovině března přišel dotaz na pronájem bungalovu. Jistá madame Bonnardová z jihofrancouzského města Aix-en-Provence měla zájem o ubytování na přibližně dva týdny, počínaje prvním dubnem. Isabel odpověděla, že bungalov je volný a k dispozici, ale že je v této roční době třeba počítat s jistým nepohodlím. Madame Bonnardová místo odpovědi zaplatila bankovním převodem zálohu. Ne, nebude potřebovat bungalovem provést a ukázat, kde se co nachází, odpověděla v dalším e-mailu na Isabelin dotaz. Postačí jí tištěná brožura. Isabel nechala brožuru na kuchyňské lince. Klíč schovala pod květináč na terase. Nedělala to běžně, ale v tomhle případě to nebylo nic proti ničemu. V bungalovu se nenacházely žádné cennosti, když nepočítala televizi. Kdo by ale v okolí Ouddorpu kradl televizi z prázdninové chatky?
Nedávno nechala Isabel do chatky nainstalovat bezdrátové připojení k internetu, aby přilákala více návštěvníků, jako byla madame Valerie Bonnardová z Aix-en-Provence. Přesto Isabel nešlo na rozum, proč touhle dobou chce jet vůbec někdo na dva týdny do Ouddorpu. Dokonce i jméno vesnice znělo jako něco, co muselo být chirurgicky odstraněno. Kdyby měla Isabel to štěstí a žila v Aix na jihu Francie, nikdy by odtud neodjela.
Kvůli izolované poloze bungalovu nedokázala Isabel přesně určit, kdy Francouzka dorazila. Mohlo to být až o den později, než měla zaplaceno, ale tím si Isabel nebyla jistá. V každém případě druhého dubna už byla madame Bonnardová na místě, protože Isabel spatřila na nezpevněné cestě před chatkou tmavý sedan Volvo s nizozemskou poznávací značkou. To samé auto stálo později odpoledne na parkovišti před supermarketem Jumbo. Isabel viděla, jak Valerie Bonnardová vychází z obchodu s nákupem v papírové tašce. Chvíli uvažovala, že Francouzku osloví a představí se, ale pak si to rozmyslela. V chování té ženy bylo něco odtažitého. Když se kolem sebe madame Bonnardová opatrně rozhlédla nezvykle modrýma očima, působila zcela nepřístupně.
Bylo v ní také něco nevýslovně smutného. Isabel si byla jistá, že v nedávné době musela zažít nějaké velké trauma. Možná jí zemřelo dítě, rozpadlo se jí manželství nebo ji někdo zradil. Něco se jí rozhodně přihodilo. Isabel se nemohla rozhodnout, jestli madame Bonnardová truchlí, nebo spřádá akt pomsty.
Další den přijela Francouzka do vesnice znovu. Isabel ji spatřila, když pila kávu v New Harvest Inn. A den poté ji zahlédla, když obědvala v Akershoek. Než na ni opět narazila, uběhly dva dny. Francouzka právě vycházela ze supermarketu Jumbo. Tentokrát nešla jen s taškou, ale vezla před sebou nákupní košík naložený až po okraj. Isabel z toho usoudila, že madame Bonnardová čeká návštěvu. Příštího rána hosté skutečně dorazili. Přijeli vozidlem Mercedes E-Class a byli tři. Isabel Hartmanovou překvapilo, že mezi nimi není žádná žena.
Pak tu ženu viděla Isabel už jenom jednou – následující den ve dvě hodiny odpoledne. Francouzka stála u starého majáku West Head. Na sobě měla tmavě zelenou nepromokavou bundu z voskovaného plátna a na nohou vysoké boty Wellington. Tmavé vlasy jí povlávaly ve větru. Přes Severní moře zírala kamsi do dálky, jako kdyby chtěla dohlédnout až do Anglie. Isabel napadlo, že ještě nikdy neviděla tak smutnou ženu – nebo tak odhodlanou. Plánovala pomstu. Isabel Hartmanová si tím byla jistá.

Žena stojící ve stínu starého majáku cítila v zádech pohled zvědavých očí. Věděla, že ji někdo pozoruje. Nijak se tím však nevzrušovala, ani nepociťovala strach. Byla to jenom realitní makléřka, se kterou si vyměnila pár e-mailů, když si zařizovala pronájem bungalovu. Počkala, až Holanďanka odejde, a teprve pak se vydala zpátky k chatce bílé jako svatební dort. Cesta po pláži jí trvala deset minut. Jeden z jejích bodyguardů seděl venku na terase. Druhý byl vevnitř v chatce společně s komunikačním důstojníkem. Na stole v jídelně ležel otevřený notebook. Žena zkontrolovala stav letu 579 společnosti British Airways z Benátek do Londýna. Pak si starým stříbrným zapalovačem zapálila cigaretu L&B a do sklenky si nalila na tři prsty skotské whisky. Je to jen tím počasím, ujišťovala se. Až přijde léto, melancholie zmizí.
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 LETIŠTĚ HEATHROW, LONDÝN
Letadlo z Benátek už stálo na letišti v Londýně, ale posádka si dávala na čas, než začala pouštět cestující ven. Anna proto musela strávit dalších pět minut přitisknutá k okénku, aby se vyhnula byť jen letmému doteku masitých a vlhkých paží Henryho, svého souseda na vedlejší sedačce. Její příruční kufr byl uložen v zavazadlovém prostoru nad hlavami. Kabelka ležela na podlaze pod sedadlem před Annou. Měla v ní německý pas, v němž byl jako místo jejího narození uveden Berlín. Přinejmenším tohle byla pravda.
Anna se narodila v roce 1983 ve východní polovině města coby nechtěný výsledek tajného románku mezi dvěma zpravodajskými důstojníky. Její matka Johanna Hoffmannová pracovala v oddělení Stasi – což byla tajná služba Německé demokratické republiky –, které poskytovalo logistickou podporu západoevropským a palestinským teroristickým skupinám. Její otec Vadim Jurasov byl plukovníkem KGB, toho času na ruské základně v Drážďanech. Pár dní po pádu Berlínské zdi opustili Johanna, Vadim a malá Anna Východní Německo a usadili se v Moskvě. Po svatbě, kterou schválila KGB, získala Anna po otci příjmení Jurasovová. Navštěvovala speciální školu určenou pro děti důstojníků KGB a po absolvování prestižní Moskevské státní univerzity nastoupila do akademie SVR, kde prošla náročným výcvikem. Jedním z jejích spolužáků na akademii byl vysoký a hezký mladík, který se toužil stát hercem. Jmenoval se Nikolaj Azarov. Od té doby se společně zúčastnili množství operací, mnohokrát pracovali bok po boku v terénu a byli tajnými milenci, stejně jako její rodiče.
Anna se konečně dostala z letadla a v terminálu pomalu postupovala frontou k pasové kontrole určené pro občany Evropské unie. Muž v uniformě za přepážkou její pas jen letmo přelétl očima.
„Účel návštěvy?“ zeptal se.
„Turistika,“ odpověděla Anna anglicky s německým přízvukem své matky.
„Nějaké zvláštní plány?“
„Navštívit tolik divadel, kolik jen zvládnu.“
Muž jí vrátil pas. Anna se vydala přes příletovou halu. Venku zamířila k nástupišti Heathrow Express. Když přijela do Paddingtonu, šla po Warwick Avenue na sever do Formosa Street a zahnula doleva. Nikdo ji nesledoval.
Ještě jednou zabočila vlevo a kráčela směrem k Bristol Gardens. Před studiem fitness parkoval stříbřitě modrý Renault Clio. Anna u něj zastavila a vzala za kličku dveří. Byly odemčené. Hodila kufr na zadní sedadlo a posadila se za volant. Klíčky ležely na středovém panelu. Nastartovala motor a pomalu se rozjela.
Cestu si důkladně nastudovala dopředu, aby ji nerozptylovalo navigační zařízení. Po Finchley Road jela na sever k A1 a pak pokračovala na východ po M25 neboli London Orbital až k A12. Co chvíli pohlédla do zpětného zrcátka a do bočních zrcátek, aby zjistila, jestli ji nikdo nesleduje. Ničeho podezřelého si však nevšimla, a jak padla tma, nechala se unášet svými myšlenkami.
Vzpomínala na noc, kdy ona a její rodiče utekli z Východního Berlína. Museli se dostat pryč, protože po pádu Berlínské zdi to tam pro ně přestalo být bezpečné. Nastoupili na palubu páchnoucího sovětského dopravního letadla, směr Moskva. V letadle s nimi cestoval malý muž s propadlými tvářemi a tmavými kruhy pod očima. Pracoval s Anniným otcem v drážďanské pobočce KGB. Byl to nikdo, bezvýznamný agent trávící dny překládáním a upravováním článků z německých novin.
Nějakým způsobem tenhle nikdo začal stoupat v kariérním žebříčku a v současné době to byl pravděpodobně nejmocnější muž světa. V průběhu několika let se mu podařilo narušit poválečný globální ekonomický a politický řád. Způsobil opravdovou spoušť, jejíž následky byly – a ještě budou – nedozírné. Jeho vměšování do politiky Velké Británie a Spojených států vneslo do obou zemí nejen chaos, ale rozdělilo společnost na nesmiřitelné tábory. Evropská unie byla v troskách. NATO mělo namále a viselo už jen na vlásku. A nedávno se tento muž rozhodl vmísit i do politiky Saúdské Arábie.
Anna a Nikolaj mu pomohli změnit linii posloupnosti Domu Saúdů. Díky nim princ Abdulláh nahradil korunního prince Chálida. Ovšem z jakýchsi důvodů, které jim nebyly zcela objasněny, dostali teď za úkol dědickou posloupnost změnit znovu.
Anna rozkazy Moskevského střediska nikdy nezpochybňovala – zejména pokud se týkaly „aktivních opatření“ blízkých a drahých prezidentovu srdci. Tenhle úkol ji však znervózňoval. Nerada přijímala rozkazy od někoho, jako byla Rebecca Philbyová, bývalá důstojnice MI6, která ani nemluvila pořádně rusky. Ještě z něčeho měla Anna obavy. Přesněji – z někoho. Poslední úkol nedopadl tak, jak bylo naplánováno. Člověk, který měl zemřít, přežil. A to mohlo znamenat komplikace.
Gabriel Allon…
Anna ho už měla na mušce. Stačilo, aby zmáčkla spoušť. Měla jsem ho zabít v té kavárně v Carcassonnu, pomyslela si. Všechno by bylo jednodušší a taková šance se už nemusí opakovat. Jenomže Moskevské středisko to nedovolilo. Jejich příkaz byl specifický. Chtěli, aby zemřel společně se saúdskoarabským princem a tou dívkou.
Anna se nestyděla přiznat, že se bojí Allonovy pomsty. Ani že na ni nemůže přestat myslet. On nebyl typem člověka, který by vyhrožoval naplano.
Jste mrtví! Mrtví, mrtví, mrtví…
Když se před Annou objevilo město Colchester, šéf izraelské tajné služby zmizel z jejích myšlenek. A pak už ji přivítalo Frinton-on-Sea. Nikolaj bydlel v Bedford House. Jakmile před hotelem Anna zastavila, odkudsi se vynořil portýr a odnesl jí kufr do haly.
Anna očima bleskově prozkoumala členitý prostor. U hotelového baru seděl pár s láhví šampaňského Dom Perignon – dobře vypadající muž kolem padesátky, opálený a se světlými vlasy, a černovlasá žena, něco málo přes čtyřicet. Když Anna mířila k recepci, nevěnovali jí žádnou pozornost. Byli tak zaujati sami sebou, že si jí pravděpodobně vůbec nevšimli. Anna se na recepci představila pod svým krycím jménem a sdělila recepční, že zde má rezervaci.
„Ano, samozřejmě,“ usmála se recepční, když ji našla mezi hosty.
Anna její úsměv opětovala, protože se to od ní čekalo. Jakékoli jiné chování by mohlo být nápadné. A když ne zrovna nápadné, přinejmenším by Anna mohla vzbudit nežádoucí pozornost. Pro personál by byla ta nepříjemná turistka, která se ani neusměje.
„Tady máte klíč,“ podala jí recepční kartu. „Doufám, že se vám u nás bude líbit.“
„Děkuji. Jsem si jistá, že bude.“
Annin pokoj se nacházel ve čtvrtém patře, hned vedle Nikolajova, ke kterému také rovnou zamířila. Bez zaklepání vešla dovnitř. Sundala si kabát a pomalu vykročila k posteli. Kamery MI6 ji sledovaly.
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 DOWNING STREET 10
Druhý den po sobě projela bezpečnostní branou na ulici Horse Guards Road limuzína Jaguar. Bylo přesně dvacet hodin a patnáct minut. Jenom o pár minut později zastavil vůz v Downing Street. Divoce vypadající mourovatý kocour zvolil spěšný ústup, když viděl, jak si Gabriel a Graham Seymour razí cestu mezi kapkami deště k domu číslo 10. Geoffrey Sloane je okamžitě a bez otázek uvedl do kabinetu, zasedací místnosti, kde seděl ministerský předseda na židli na svém obvyklém místě, uprostřed dlouhého stolu. Před sebou měl vytištěný program oficiální návštěvy korunního prince Abdulláha.                       
Když Geoffrey Sloane odešel a dveře se za ním pevně zavřely, Graham Seymour si vzal slovo a informoval Jonathana Lancastera o tom, co se za posledních dvacet čtyři hodin v rámci operace odehrálo. Dnes v podvečer, začal, vstoupil na území Velké Británie další ruský operativec. Žena. Vlastně, dodal, není zcela jisté, jestli už v Británii nějakou dobu nepobývala, ale Ústav a MI6 to nepovažují za pravděpodobné. V každém případě dnes večer přijela vozem značky Renault Clio do Frinton-on-Sea a ubytovala se v hotelu Bedford House. Ve stejném hotelu, kde už bydlí další člen ruského zabijáckého komanda. Žena šla rovnou do jeho pokoje a následoval sex. Po sexu od svého kolegy dostala automatickou pistoli Stečkin ráže 9 mm, přístroj na potlačení zvuku a nějaký malý předmět, který se lidé z technologického operačního oddělení stále snaží identifikovat.
„Máte nějaký odhad?“ zeptal se Lancaster.
„Nechci spekulovat.“
„Kde je ta žena teď?“
„Stále v hotelovém pokoji.“
„Máme aspoň tušení, jak se dostala do země?“
„Snažíme se na to přijít.“
„Jsou tu ještě nějací další Rusové?“
„Co nevíme, to nevíme, pane premiére,“ řekl Seymour.
„Ušetřete mě těch klišé, Grahame. Prostě mi povězte, co se ti dva chystají udělat.“
„Na to vám zatím nemůžeme odpovědět, pane premiére. Ještě ne.“
Lancaster tiše zaklel. „Co když má v autě bombu?“ zeptal se ostře. „Jako ta žena, která ji před pár lety přivezla na Brompton Road?“ Otočil se ke Gabrielovi. „Vy si na to pamatujete, nemám pravdu, řediteli Allone?“
„Její auto už jsme prohlédli,“ ujistil Lancastera Gabriel. „Auto jejího milence také. Obě jsou čistá. Tak jako tak není žádná šance, aby dokázali dopravit vůz do blízkosti korunního prince Abdulláha. Londýn bude neprodyšně uzavřený. A důstojníci v jejich pozicích to moc dobře vědí. Neznáme sice jejich totožnost, ale jsme si naprosto jistí, že patří k nejlepším. Nikoho jiného by Rusové do podobné operace nenasadili.“
„Co když odněkud zaútočí na Abdulláhovu motokolonu, až pojede Londýnem?“ napadlo Lancastera.
„Zavraždit hlavu státu v jedoucím autě je téměř nemožné,“ řekl Gabriel.
„To vykládejte arcivévodovi Ferdinandovi. Nebo prezidentu Kennedymu.“
„Abdulláh nebude sedět v otevřeném voze a v ulicích nebude žádný provoz, ani zaparkovaná auta.“
„Tak kde ho chtějí zabít?“
Gabriel se podíval na vytištěný program ležící na stole před Lancasterem. „Mohu?“
Lancaster posunul list před sebe. Program návštěvy, napsaný v bodech, nepřekročil jednu stránku. V devět hodin ráno přílet na Heathrow. Od půl jedenácté do jedné odpoledne setkání britské a saúdskoarabské delegace v Downing Street. Následovat bude pracovní oběd. V půl čtvrté opustí princ Downing Street 10 a za doprovodu motorizované kolony odjede do své soukromé rezidence ve čtvrti Belgravia, aby si na pár hodin odpočinul. Jeho návrat do Downing Street na večeři byl naplánován na dvacátou hodinu. Odjezd na letiště Heathrow se měl uskutečnit přibližně ve dvaadvacet hodin.
„Kdybych musel hádat,“ řekl Gabriel a ukázal na jeden bod z programu, „tak se to stane tady.“
Premiér položil prst na jiný z bodů. „A co když se to stane tady?“ Sjel rukou níž. „Nebo tady?“ V místnosti na chvíli nastalo ticho. Pak Jonathan Lancaster dodal: „Nerad bych se stal obětí nehody, jestli mi rozumíte.“
„Ano, rozumím,“ kývl Gabriel.
„Možná bychom měli v Downing Street ještě o něco zvýšit bezpečnost.“
„Možná byste měli.“
„Vy osobně si to asi nevezmete na starosti, řediteli Allone.“
„Byl bych poctěn, pane premiére,“ podíval se Gabriel na Lancastera svýma až nepřirozeně zelenýma očima. „Obávám se ale, že saúdskoarabská delegace by moji přítomnost považovala přinejmenším za zvláštní.“
„A co Keller?“
„To je mnohem lepší volba.“
Lancasterovy oči se pohybovaly pomalu po místnosti. „Ze všech významných rozhodnutí, která zde byla učiněna, je tohle…“ Otočil se na Grahama Seymoura. „Vyhrazuji si právo nařídit kdykoli během zítřka zatčení těch dvou ruských vrahů.“
„Samozřejmě, pane premiére.“
„Jestli se něco pokazí, nebudete z toho vinit mě. Nic jsem nenařídil, nic jsem nevěděl a nemám s tím vůbec nic společného. Je to jasné?“
Seymour přikývl.
„Dobře.“ Lancaster zavřel oči. „Ať je k nám všem bůh milosrdný.“
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 WALTON-ON-THE-NAZE, ESSEX
Christopher Keller zůstal v hotelu Bedford House až do tří hodin ráno. Pak vyklouzl ven zadním vchodem pro zaměstnance a po promenádě se vydal na sever do Walton-on-the-Naze. Před obchodem Terry’s Antiques & Secondhand na Station Street na něj čekalo zaparkované auto. Keller kolem něj dvakrát prošel, než vklouzl na sedadlo spolujezdce. Na místě řidiče seděl agent z podpůrného terénního týmu, který v akci používal jméno Tony. Jakmile se Tony rozjel prázdnou a tichou ulicí, Keller si sklopil sedadlo a zavřel oči. Poslední dvě noci strávil v jednom pokoji s krásnou Američankou, která v něm vzbudila zájem. Potřeboval pár hodin spánku.                       
Při probuzení mu padl pohled na zahalené muže v dlouhých hábitech, kteří se mátožně plížili ulicí Edgware Road, ještě zahalené do tmy. Tony po ní jel až k Mramorovému oblouku. Po West Carriage Driver přejel Hyde Park a spícími ulicemi Kensingtonu dokličkoval až ke Kellerovu domu na exkluzivní adrese v Queen’s Gate Terrace.
„Pěkné,“ poznamenal Tony.
„Devátá hodina bude v pohodě?“ odpověděl na to Keller.
„Dal bych přednost půl deváté. Už tak bude provoz na ulicích noční můra.“
Keller vystoupil z vozu, přešel chodník a seběhl po několika schůdcích, které vedly ke spodnímu vchodu do jeho mezonetu. Uvnitř nalil do kávovaru Volvic vodu, do zásobníku nasypal kávu Carte Noir, a zatímco se připravovala, sledoval v televizi BBC Breakfast. Kdyby ho neodvolali z Frintonu zpátky do Londýna, snídal by teď se Sarah, s tou krásnou Američankou, která se mu dostala pod kůži, ani nevěděl jak. Keller zaměřil pozornost na zprávy. Oficiální návštěva korunního prince Abdulláha byla hlavní událostí dne, čímž se dostala dokonce před Brexit. Analytici předpokládali vřelé setkání a spoustu saúdskoarabských slibů ohledně budoucího nákupu zbraní. Londýnská Metropolitní policejní služba však byla připravena na těžký den. Na Trafalgarském náměstí se očekávaly tisíce demonstrantů, kteří se chystali protestovat proti Abdulláhově návštěvě. Nelíbilo se jim, že vláda Saúdské Arábie vězní prodemokratické aktivisty, nevinné ženy a že má na svědomí vraždu disidentského novináře Omara Nawwafa. V každém případě, radil ve zprávách důstojník Metropolitní policie, centru Londýna bude dnes nejlepší se vyhnout, pokud je to možné.
„Bez šance,“ zamumlal na radu policisty Keller.
Během sledování zpráv vypil první šálek kávy, druhý při holení. Ve sprše se nečekaně přistihl při denním snění o krásné Američance, kterou nechal v hotelu ve Frintonu. Výběru oblečení věnoval dnes větší pozornost než obvykle. Nakonec si z šatníku vytáhl tmavě šedý oblek ne příliš nápadného střihu, bílou košili a námořnicky modrou kravatu. Když kontroloval svůj vzhled v zrcadle, dospěl k názoru, že dosáhl požadovaného účinku. Vypadal jako člen královské a speciální ochranky Royalty and Specialist Protection neboli RaSP, která byla zodpovědná za ochranu královské rodiny, premiéra a cizích hodnostářů na oficiální návštěvě.
Z ložnice v patře se vrátil dolů do kuchyně, kde pokračoval ve sledování zpráv BBC Breakfast až do jejich konce v osm třicet. Pak si oblékl baloňák a vyšel na ulici. Tony na něj čekal za volantem vozu MI6. Jak projížděli londýnskými ulicemi, Kellerovy myšlenky se znovu stočily k Sarah Bancroftové. Vytáhl z kapsy blackberry a vytočil její číslo.
„Kde jsi?“ zeptal se.
„Právě odcházím z jídelny.“
„Viděla jsi během snídaně někoho zajímavého?“
„Dva pozorovatele ptáků a ruského agenta.“
„Jenom jednoho?“
„Jeho přítelkyně před několika minutami odjela.“
„Vědí o tom Gabriel s Grahamem?“
„Co myslíš?“
„Kam má namířeno?“
„Tvým směrem.“
„Kdo jí je v patách?“
„Michail a Eli.“
Keller v telefonu slyšel cinknutí výtahu a následné otevření dveří. „Kam jedeš?“ zeptal se Sarah.
„Nahoru do našeho svatebního pokoje. Mám v plánu se schoulit na pohovce s knihou a pistolí a čekat, až se můj manžel vrátí zpátky.“
„Pamatuješ si, jak se používá?“
„Uvolním pojistku a zmáčknu spoušť.“
Buď opatrná, pomyslel si Keller, když ukončil hovor. Hlavně buď opatrná. Otočil hlavu k okénku a zadíval se ven. Tony měl pravdu. Provoz byl noční můra.

Protestující už zaplnili Trafalgarské náměstí. Byli roztaženi od Národní galerie až k Nelsonovu sloupu. V rukou drželi transparenty s nápisy a vykřikovali hesla, někteří normálně oblečení a jiní s kapucemi na hlavách a šátkem přes ústa, ale všichni dohromady pobouření, že se jejich vláda chystá přijmout na oficiální návštěvu de facto krále Saúdské Arábie.
Ulice Whitehall byla běžnému provozu uzavřena. Keller vystoupil z vozu a důstojníkovi z Metropolitní policie ukázal identifikační průkaz MI6. Důstojník si ho pečlivě prohlédl a dal Kellerovi svolení, že může pokračovat pěšky. Konečně se mu podařilo vytěsnit Sarah Bancroftovou z hlavy. Myšlenky na ni byly nahrazeny vzpomínkami na ráno, kdy se jemu a Gabrielovi podařilo zastavit atentátníka z ISIS, který se chystal umístit do srdce Londýna bombu. Gabriel zastřelil teroristu několika kulkami zezadu do hlavy. Ale Keller zabránil tomu, aby bomba na těle mrtvého atentátníka vybuchla. Zajistil odpalovací tlačítko dřív, než prst bezvládného muže na spínači povolil, a pak celé tři hodiny svíral v křeči jeho palec, dokud si s bombou neporadil tým specialistů. Bezpochyby to byly nejdelší tři hodiny v Kellerově životě.
Keller se vyhnul místu, kde spolu on a mrtvý terorista leželi, a zamířil k bezpečnostní bráně před Downing Street, kde se představil. Znovu musel předložit identifikační průkaz MI6 a poté mu bylo dovoleno projít. Ken Ramsey, vůdce speciální ochranky RaSP, na něj čekal ve vstupní hale domu číslo 10.
Ramsey podal Kellerovi vysílačku a pistoli Glock 17. „Váš šéf je nahoře v Bílém pokoji. Chce s vámi mluvit.“
Keller spěšně vyběhl po schodišti lemovaném portréty bývalých premiérů. Geoffrey Sloane stál na chodbě před dveřmi. Otevřel je a pokývl Kellerovi, aby vešel dál. V jednom z křesel seděl Graham Seymour. V druhém ministerský předseda Jonathan Lancaster. Výraz jeho obličeje byl vážný a napjatý.
„Kellere,“ řekl nepřítomně.
„Pane premiére.“ Keller se podíval na Seymoura. „Kde je ta Ruska?“
„Jede po A12 do Londýna.“
„A Abdulláh?“
„To mi pověz ty.“
Keller si vložil do ucha sluchátko a prostřednictvím vysílačky poslouchal bezpečnou frekvenci RaSP. „Předpokládaný příjezd do Downing Street v deset patnáct,“ řekl.
„Potom byste se měl vrátit dolů ke svým kolegům,“ poznamenal Lancaster.
„Znamená to –“
„Že pokračujeme v našem plánu?“ Lancaster vstal a zapnul si sako. „Proč bychom proboha neměli?“
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 NOTTING HILL, LONDÝN
V 10.13 dopoledne vjela do Downing Street motorizovaná kolona limuzín značky Mercedes. V tu samou dobu zastavilo před domem na adrese St. Luke’s Mews 7 ve čtvrti Notting Hill jediné auto, ošuntělý hatchback opel. Muž sedící na zadním sedadle, princ Chálid bin Mohamed bin Abd al-Azíz Ál-Saúd, se zrovna nacházel ve velmi špatném rozpoložení. Stejně jako jeho strýc, i on přiletěl ráno na letiště Heathrow – ovšem nikoli soukromým letadlem, nýbrž běžným komerčním letem z Káhiry, což byl zážitek, na který jenom tak nezapomene. Starý vrak, který ho z letiště odvezl, nasadil tomu zážitku korunu.

Chálid zachytil pohled řidiče ve zpětném zrcátku. Muž za volantem seděl a čekal.
„Nepůjdete mi otevřít?“ obořil se na něj Chálid.
„Vezměte za kličku, zlato. To funguje.“
Chálid vystoupil do mokré ulice. Když došel ke dveřím číslo 7, zůstaly zavřené. Bývalý korunní princ se ohlédl přes rameno. Řidič mu ležérním pohybem ruky naznačil, že by měl zaklepat.
Další zlomyslná urážka, pomyslel si Chálid. Nikdy v životě neklepal na dveře. Cítil, jak se v něm začíná vařit jeho už tak dost horká krev. Přesto mu nezbývalo nic jiného než řidiče poslechnout. Zvedl ruku, štítivě uchopil klepadlo a jednou s ním bouchnul.
Otevřel mu muž s chlapeckým vzezřením a uvedl ho dál. Dům byl velmi malý a téměř nezařízený. V obývacím pokoji se nacházelo jen pár levně vypadajících židlí a na zdi visela televize s naladěným kanálem BBC. Před ní stál Gabriel Allon s rukou pod bradou a hlavou mírně nakloněnou na stranu.
Chálid se k němu připojil a díval se, jak jeho strýc v tradičním saúdskoarabském oděvu vystupuje z limuzíny v Downing Street. Vítaly ho blesky fotoaparátů a premiér Jonathan Lancaster, který na něj čekal před dveřmi domu číslo 10 s poněkud zamrzlým úsměvem na tváři.
„To já jsem měl přijet na oficiální návštěvu do Downing Street,“ řekl Chálid temně. „Ne on.“
„Buďte rád, že nejste na jeho místě.“
Chálid se s nesouhlasným pohledem v očích rozhlédl po pokoji. „Nepředpokládám, že by tady bylo nějaké občerstvení,“ poznamenal.
Gabriel ukázal ke dveřím kuchyně. „Něco si tam najděte,“ řekl.
Chálid vešel do kuchyně. To bylo jeho další poprvé. „Jak funguje čajová konvice?“ zavolal zmateně.
„Nalijte do ní vodu a zmáčkněte tlačítko napájení,“ odpověděl Gabriel. „V tom je ten trik.“

Stejně jako jeho mladý synovec, ani korunní princ Abdulláh nebyl ohromen domem, do něhož to dopoledne vstoupil. Ačkoli žil mnoho let v Londýně a pohyboval se ve vysokých společenských kruzích, Downing Street navštívil vůbec poprvé. Bylo mu řečeno, že za poměrně usedlou vstupní halou se nachází dům mimořádné elegance a nečekané velikosti. Na první pohled však bylo těžké si to představit. Abdulláh měl o velikosti a luxusu rozhodně zcela jiné představy. Za mnohem krásnější považoval svůj nový palác v Rijádu za miliardu dolarů – nebo Velký kremelský palác, kde se korunní princ několikrát tajně setkal s nejmocnějším mužem Ruska, u kterého měl obrovský dluh. Dnes by měl splatit svoji první splátku.
Ministerský předseda trval na tom, že Abdulláhovi ukáže zamilované křeslo Winstona Churchilla. Abdulláh vydal cosi jako obdivný zvuk, ale v duchu si myslel, že by ten starý křáp měl být – podobně jako Jonathan Lancaster – dávno ušetřen svého utrpení.
Konečně prohlídka skončila a Abdulláh byl i se svými asistenty odveden do zasedací místnosti neboli kabinetu, což považoval za skutečně vhodné označení pro tu špeluňku s jedním dlouhým stolem. Sedl si na přidělené místo a Lancaster se posadil naproti němu. Každé takového setkání mělo vždy předem schválenou agendu a okruh témat. Jonathan Lancaster si však odkašlal a navrhl, aby nejprve vyřešili „nějaké nepříjemnosti“.
„Nepříjemnosti?“
„Naší pozornosti neušlo, že v saúdskoarabském vězení je drženo dvanáct nebo více saúdskoarabských aktivistek. Tyto ženy jsou mučeny, znásilňovány, dostávají rány elektrickým proudem, a to je jen malý výčet násilí, která jsou na nich páchána. Apelujeme na vás, abyste vězeňkyně okamžitě propustili. Jinak nebude Velká Británie moci pokračovat ve vztahu, který měla s vaší zemí doposud.“
Abdulláhovi se podařilo skrýt údiv, ačkoli to pro něj nebylo zrovna jednoduché. Úvod setkání ho překvapil. Jeho ministr zahraničí a saúdskoarabský velvyslanec v Londýně ho ujistili, že půjde o přátelskou návštěvu.
„Ty ženy,“ řekl klidně, „nechal zatknout můj synovec Chálid bin Mohamed.“
„Vy jste korunním princem,“ střelil Lancaster znovu z pomyslné pistole. „A proto jste vy zodpovědný za jejich současnou vazbu. Musíte je okamžitě propustit.“
Abdulláh nehnul brvou, ale v očích měl chladný pohled. „Království Saúdské Arábie nezasahuje do vnitřních záležitostí Velké Británie,“ řekl. „Očekáváme stejnou zdvořilost.“
„Království Saúdské Arábie pomáhalo přímo i nepřímo proměnit moji zemi v přední světové centrum salafisticko-džihádistické ideologie. To také musí skončit.“
Abdulláh zaváhal. „Možná bychom měli přejít k dalšímu bodu programu,“ navrhl pak.
„Právě jsme to udělali.“

Za vládními zónami Westminsteru panoval typický londýnský dopravní zmatek. Ulice byly ucpané a v nejvytíženějších místech se auta pohybovala šnečí rychlostí. Anně Jurasovové trvalo skoro dvě hodiny, než dojela z východního londýnského obvodu Tower Hamlets do garáží Q-Park na Kinnerton Street ve čtvrti Belgravia. Mnohem déle, než čekala.
Místo v garážích jí tajně rezervovala londýnská rezidentura. Než Anna vystoupila z renaultu, schovala pistoli Stečkin ráže 9 mm pod sedadlo spolujezdce. Pak s kabelkou přes jedno rameno vyšla z garáží a vydala se k Motcomb Street, pěší zóně lemované některými z nejexkluzivnějších londýnských obchodů a restaurací. V tmavé sukni, punčochách, krátkém koženém kabátu a botách na podpatcích, jež hlasitě klapaly na dlažebních kostkách, přitahovala obdivné i závistivé pohledy. Přestože se za ní každou chvíli někdo otočil, byla si jistá, že ji nikdo nesleduje.
Na Lowndes Street zahnula doleva a zamířila k Eaton Square. Severozápadní úsek byl pro vozidla i pěší uzavřen. Anna přistoupila k důstojníkovi Metropolitní policie a vysvětlila mu, že pracuje v jednom z domů na náměstí.
„Který to je, prosím?“
„Číslo sedmdesát.“
„Musím vám prohlédnout kabelku.“
Anna ji sundala z ramene a otevřela ji. Policista ji důkladně prohlédl a pak nechal Annu projít. Anna zamířila k západní části náměstí, kde stály velké domy s hezkými portiky a balkony. Dům číslo sedmdesát byl z nich největší – třípatrový, s velkými arkýřovými okny, jedním slovem impozantní. Vyšla čtyři schody ke vchodovým dveřím a položila ukazováček na zvonek. Dveře se otevřely a Anna vstoupila dovnitř.

Ačkoli o tom Anna Jurasovová neměla ani tušení, tým z Hatch Endu monitoroval pomocí veřejného kamerového systému každý její pohyb. Eli Lavon, který ji sledoval pěšky, byl jenom pojistkou. Když viděl, jak vešla do domu číslo 70 na Eaton Square, vydal se západně na Cadogan Place, kde se posadil na místo spolujezdce do vozu Ford Fiesta. Za volantem čekal Michail Abramov.
„Vypadá to, že Gabriel měl pravdu ohledně místa, kde to Rusové chtějí provést.“
„Zníš překvapeně,“ odpověděl na Michailovu poznámku Eli Lavon.
„Vůbec ne. Otázkou je, jak tam dostanou jeho.“
Michail nervózně bubnoval prsty na středový panel auta. Pěkně nepříjemný zvyk na muže z tajného světa, pomyslel si Lavon.
„Dá se to nějak zastavit?“
„Zastavit co?“ zeptal se Michail.
Lavon pomalu vydechl a zapnul autorádio. Byla jedna hodina odpoledne. V Downing Street, oznamoval posluchačům moderátor rozhlasové stanice BBC Radio 4, zasedli ministerský předseda a korunní princ právě k obědu.
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Do velkého domu na Eaton Square pustil Annu Jurasovovou jeho majitel Konstantin Dragunov, přítel a obchodní partner ruského prezidenta. Na sobě měl tmavý oblek, jaký nosívají oligarchové, a bílou, na prsou rozhalenou košili. Jeho řídké šedé vlasy a vousy měly stejnou délku. Masitý spodní ret mu zářil jako kůže čerstvě vyleštěného jablka. Anna ho odmítla pozdravit tradičním ruským polibkem. Místo toho mu nabídla ruku.
„Pane Dragunove,“ oslovila ho anglicky. „Je všechno v pořádku?“
„Prosím, říkejte mi Konstantine,“ odpověděl v tom samém jazyce. Pak dodal: „Nemějte obavy. Tým z rezidentury včera provedl důkladnou prohlídku domu. Je čistý.“
Pomohl Anně z kabátu. Pohled jeho očí prozrazoval, že kdyby byli v jiné situaci, rád by jí pomohl i ze sukně a spodního prádla. Konstantin Dragunov byl považován za jednoho z největších chlípníků v Rusku, a to měl vskutku velkou konkurenci.
Anna se rozhlédla po elegantní vstupní hale. Než odjela z Moskvy, důkladně si prostudovala fotografie interiéru a půdorys. Nemluvily pravdu. Dům byl ve skutečnosti mnohem krásnější.
„Co kdybyste mě tady provedl?“ navrhla.
„Bude mi potěšením.“
O tom nepochybuju, pomyslela si Anna, které neušel hladový a trochu úlisný pohled v jeho očích a následovala ho přes halu. Dragunov ji vedl k velkým dvojitým dveřím s kulatými okny, jako bývají na lodi. Za okny se nacházela profesionálně zařízená kuchyň, mnohem větší, než byl Annin moskevský byt. Z Dragunovova lhostejného chování bylo zřejmé, že tohle nebude místnost, do níž by chodil příliš často – pokud vůbec. Jídlo mu očividně připravoval personál, který tu však dnes nebyl.
„Zaměstnanci mají po zbytek dne volno,“ vysvětloval Konstantin Dragunov Anně. „Zařídil jsem se podle instrukcí té Angličanky.“
„Jistě.“
„Pochybuju, že Abdulláh bude něco jíst, ale než policie uzavřela ulice, nechal jsem přinést několik podnosů s jeho oblíbenými canapés.“
Podnosy s kanapkami byly ve skutečnosti dva, oba z restaurace Sub-Zeros.
„Co bude pít?“ zeptala se.
„To záleží na jeho aktuální náladě. Šampaňské, bílé víno, whisky, pokud měl těžký den. Vína jsou v chladničce pod linkou. Destilované nápoje v baru.“ Dragunov se protáhl dvojitými dveřmi jako číšník spěchající s objednávkou a ukázal rukou vedle sebe. Bar s lihovinami byl ve výklenku vpravo.
„Jakou whisky má rád?“
„Johnnie Walker Black Label,“ odpověděl Dragunov. „Mám pro něj v baru pár láhví.“
„Jak ji pije?“
„S ledem. Se spoustou ledu. Automat na led je také pod linkou.“
„V kolik ho můžeme čekat?“
„Mezi půl pátou a pátou. Nebude se moci zdržet dlouho, z pochopitelných důvodů,“ dodal poněkud zbytečně.
„Ani já se tady nechci zdržovat déle, než bude nutné. A vy byste také neměl. Z pochopitelných důvodů.“
„Ta Angličanka mi dala instrukce, že nejprve odejdu já a pár minut po mně vy.“
Ta Angličanka je právě v nějakém zapadákově u Severního moře, pomyslela si Anna sarkasticky, jako pokaždé, když si na tu ženu vzpomněla. „V jaké místnosti budete s princem sedět?“ zeptala se.
„Ve společenském salonku. Ukážu vám ho.“
Konstantin mávl rukou k širokému schodišti a společně vyšli do prvního patra, kde se salonek nacházel. Na velké, přepychově zařízené místnosti nebylo zhola nic ruského, stejně jako v celém domě. Anna si v duchu představovala scénu, která se tam už za pár hodin odehraje. Jestli půjde všechno podle plánu, neměly by nastat žádné komplikace. Zatím nic nenasvědčovalo tomu, že se mělo něco pokazit. Ostatně, nebyla by tady, kdyby ano.
„Až Abdulláh přijde,“ podívala se Anna na oligarchu, „je naprosto nezbytné, abyste se choval normálně. Tak, jako se k němu chováte vždycky. Zeptáte se ho, co si dá k pití, a já se postarám o zbytek. Zvládnete to, Konstantine?“
„Myslím, že ano.“ Vzal ji za ruku. „Je tu ještě něco, co byste měla vidět, Anno.“
„Co to je?“
„Překvapení.“
Nasměroval Annu do malého dřevěného výtahu a stiskl tlačítko do nejvyššího patra. Většinu prostoru pod střechou zabírala obrovská ložnice – místo těch nejchlípnějších orgií – a z ní byl výhled na celé náměstí Eaton Square, které teď bylo liduprázdné.
„Nebojte se,“ pousmál se koutkem úst Dragunov. „Vzal jsem vás sem jenom kvůli výhledu.“
„Výhledu na co?“ opáčila Anna.
Dragunov ji odvedl k jednomu ze tří velkých arkýřových oken a ukázal na jižní stranu náměstí. „Víte, kdo bydlí přímo tamhle, v čísle padesát šest?“
„Mick Jagger?“
„Šéf tajné zpravodajské služby. A vy mu zabijete jeho člověka přímo pod nosem.“
„To je skvělé, Konstantine. Ale jestli nesundáte tu ruku z mého zadku, zabiju vás také.“

Tématem pracovního obědu v Downing Street byla válka Saúdské Arábie proti rebelantské povstalecké skupině Hútíů v Jemenu. Saúdská Arábie je označila za teroristy, zejména proto, že byli podporování Íránem, a podle toho s nimi také jednala. Jonathan Lancaster požadoval, aby Abdulláh zastavil letecké útoky na nevinné civilisty, obzvlášť pak útoky prováděné britskými bojovými letouny. Abdulláh namítl, že to byl jeho synovec, nikoli on, kdo s válkou začal. Ačkoli, dodal, on sdílí Chálidův názor, že je nutné Íránu zabránit v šíření jeho zhoubného vlivu na Blízkém a Středním východě.
„Jsme rovněž znepokojeni,“ pokračoval Jonathan Lancaster, „rostoucího vlivu Rusů v regionu.“
„Vliv Moskvy je na vzestupu, protože ruský prezident nedovolil, aby se jeho spojenec v Sýrii nechal semlít šílenstvím arabského jara,“ odpověděl Abdulláh. „Zbytek arabského světa včetně Saúdské Arábie si toho pochopitelně povšiml.“
„Smím vám dát radu, princi Abdulláhu?“ opáčil Jonathan Lancaster. „Nenechte se poblouznit ruskými sliby. Neskončí to dobře.“
V patnáct hodin a patnáct minut vyšli britský ministerský předseda a korunní princ Saúdské Arábie ze dveří číslo 10. Na ulici na ně čekal houf novinářů a fotografů. Obchodní a investiční dohoda, kterou ministerský předseda shromážděným novinářům představil, byla „zajímavá“, ale zaostávala o několik miliard za očekáváním. Totéž platilo pro Abdulláhův závazek nakoupit v budoucnu britské zbraně. Ano, řekl Lancaster, diskutovali i o problematických otázkách týkajících se lidských práv. Ne, nebyl spokojen se všemi odpověďmi korunního prince, včetně odpovědí ohledně vraždy novináře Omara Nawwafa. „Přesto šlo o upřímnou a plodnou výměnu názorů mezi dvěma starými přáteli,“ pronesl Lancaster na závěr.
S těmi slovy potřásl Abdulláhovi rukou a ukázal k mercedesu, který na korunního prince čekal spolu s jeho motokolonou. Když vozidla opustila Downing Street, nastoupil Keller do zadní části dodávky speciálního ochranného komanda Metropolitní policie. Za běžného provozu by cesta do Abdulláhovy soukromé rezidence trvala přibližně dvacet minut nebo ještě o něco déle. Díky prázdným ulicím a doprovodu Metropolitní policie dorazili na místo za méně než pět minut.
Veřejný kamerový systém zaznamenal, že princ vstoupil do svého domu v 15.42, doprovázen tuctem delegátů v tradičním saúdskoarabském oděvu a několika bodyguardy v tmavých oblecích. Šest důstojníků RaSP okamžitě zaujalo pozice před domem. Jeden člen ochranného komanda však zůstal v zadní části dodávky, neviditelný očím ženy, jež stála u okna ve třetím patře sousedního domu.

Pět minut po odjezdu korunního prince se ministerský předseda Jonathan Lancaster oddělil od svých asistentů a vydal se po schodišti nahoru do Bílého pokoje. Když vešel dovnitř, vytáhl z náprsní kapsy složený list s oficiálním programem. Blok, z něhož byl list vytržen, nyní ležel před Grahamem Seymourem. Šéf MI6 na papír právě cosi napsal perem Parker se zeleným inkoustem.
„Na téhle adrese je zrovna ta žena z ruského zabijáckého komanda,“ řekl Seymour.
Jonathan Lancaster si přečetl poznámku. „Udělejte mi laskavost, Grahame. Spalte to. A zbytek toho bloku také.“
„Pane premiére?“
„Když jste to psal, zanechal jste otisk na dalším papíru.“ Lancaster zavrtěl hlavou. „Copak vás ve špionážní škole nic nenaučili?“
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Jakmile se za Abdulláhem a jeho doprovodem zavřely dveře, korunní princ shodil ze své tváře diplomatickou masku a dal průchod svému vzteku. Jeho ministři a asistenti se začali okamžitě navzájem obviňovat. Schůzka v Downing Street byla naprostým fiaskem. Katastrofou! Jiným slovem než katastrofa se to prostě popsat nedalo. Jak je možné, že nevěděli, co na ně Lancaster chystá? Proč nikoho nenapadlo, že na ně vytáhne lidská práva, uvězněné aktivistky a dokonce vraždu toho zatraceného novináře? Proč jim nikdo neřekl, že bude korunní princ dotazován na saúdskoarabskou finanční podporu islámským institucím v Británii? A proč to nikoho z nich nenapadlo? Jak mohli být tak slepí? Ministr zahraničí Obaid za to dával vinu Katánímu, velvyslanci Saúdské Arábie v Londýně, který jindy ve všem viděl nějaké konspirace, ale tentokrát selhal. Šéf královského dvora al-Omárí byl tak rozzuřený, že navrhoval zrušení plánované večeře a okamžitý návrat do Rijádu. Abdulláh však návrh al-Omárího odmítl s tím, že zrušená večeře by Brity urazila a jeho pozici doma by oslabila. Bude lepší, řekl, zakončit návštěvu v dobrém tónu, i když to bude tón falešný.
Nyní jim nezbývá než zařídit rychlou a útočnou mediální reakci. Obaid si vzal na starosti BBC, Katání CNN. Když oba muži odešli z místnosti, Abdulláh v náhlém tichu klesl unaveně na židli a zavřel oči. To byla chvíle pro vrchního dvořana al-Omárího, aby svému budoucímu králi zajistil co největší pohodlí. Žádný úkol pro něj nebyl malý a žádný nepovažoval za ponižující, ať už byl požádán o cokoli. Vznášel se nad Abdulláhem ve dne v noci a znal jeho rozmary. Věděl, že s ním nyní musí jednat velmi opatrně.
„Cítíte se dobře, Vaše královská Výsosti?“
„Jsem jenom trochu unavený, to je celé.“
„Možná byste si měl jít nahoru odpočinout.“
„Myslím, že si nejdřív půjdu zaplavat.“
„Mám vám zapnout parní lázeň?“
„Některé věci si mohu udělat sám,“ odpověděl Abdulláh pomalu. „Pokud nedojde k palácovému převratu nebo útoku Íránu na Saúdskou Arábii, nechci být nikým a ničím vyrušován až do půl osmé. Můžete to zařídit, Ahmede?“
Abdulláh sešel po schodech dolů do místnosti s bazénem. Na klenutém stropě, vymalovaném korpulentními těly nahých mužů a žen ve stylu Rubense a Michelangela, se odrážely odlesky modré vodní hladiny. Jak šokovaní by byli všichni ti náboženští fanatici, kdyby mě teď tady viděli, pomyslel si Abdulláh při pohledu na malbu na stropě. Po svém jmenování korunním princem obnovil starou smlouvu mezi wahhábisty a Domem Saúdů, čímž získal podporu duchovních v převratu proti Chálidovi. Přesto ty vousaté fanatiky nenáviděl, podobně jako je nenáviděli reformátoři. Navzdory nečekaně kontroverzní schůzce v Downing Street byl Abdulláh rád, že si může oddychnout od náboženských pravidel, která ho v Rijádu dusila. Jako korunní princ musel trávit více času doma než tady v Londýně. A když sem nyní přijel, uvědomil si, jak moc mu chyběl pohled na ženské maso, i když to bylo jenom lýtko v punčochách procházející za ztmavenými skly limuzíny.
Vešel do šatny, zapnul parní lázeň a začal se svlékat. Několik okamžiků se díval na svůj odraz ve velkém zrcadle. Ten pohled ho deprimoval. Svaly, které míval jako mladík, byly dávno pryč. Změkly a nahradila je spousta tuku. Ochablá prsa mu visela jako staré ženě a dotýkala se kolosálního břicha. Jeho nohy, hubené a holé, nesly tu zátěž jen s největší námahou. Před naprostou ohavností ho zachraňovaly pouze jeho vlasy, bohaté, husté a jenom nepatrně prošedivělé.
Vklouzl do bazénu a uplaval několik délek. Vypadal u toho jako kapustňák. Pak se ještě jednou postavil před zrcadlo. Zdálo se mu, že jeho svalový tonus se mírně zlepšil. V šatně si vybral nové oblečení – spodní prádlo, vlněné kalhoty, sako, proužkovanou košili, opasek a mokasíny. Použil deodorant, učesal si vlasy a oblékl se.
Přes těžké skleněné dveře do parní lázně nebylo kvůli zamlžení vůbec vidět. Avšak nikdo, dokonce ani ten hlupák al-Omárí, by se tak jako tak neodvážil podívat dovnitř. Abdulláh přesto pro jistotu zavřel dveře šatny, z níž se do parní lázně vcházelo. Pak zamířil ke dveřím do kumbálu, kam se kdysi ukládaly ručníky, župany a plavky. Teď byla místnost prázdná, ale nacházely se v ní další dveře. Na zdi vedle nich byl umístěn vstupní panel. Abdulláh na jeho klávesnici vyťukal čtyřmístný kód. Zámek se s jemným klapnutím otevřel.
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Dveře na opačné straně společné chodby už byly dokořán. Před nimi stál v tlumeném osvětlení Konstantin Dragunov. Když se Abdulláh na chodbě objevil, oligarcha se na něj dlouze zadíval. V jeho pohledu nebyla žádná úcta. Žádná zdrženlivost, jaká by se očekávala v přítomnosti budoucího krále. Abdulláh však uctivost nečekal. Konstantin Dragunov měl na svoji drzost svým způsobem právo. Kdyby nebylo jeho a nejmocnějšího muže v Kremlu, nebyl by teď Abdulláh prvním v pořadí na trůn Saúdské Arábie. Korunním princem by byl stále Chálid a Abdulláh by zůstal jen dalším zkrachovalým princem ve středním věku pocházejícím z té nesprávné větve rodokmenu.
Nakonec Dragunov sice hlavu mírně sklonil, ale v tom gestu nebylo nic upřímného. „Vaše královská Výsosti.“
„Konstantine. Moc rád vás opět vidím.“
Abdulláh přijal nataženou ruku a stiskl ji. Od jejich posledního setkání uběhlo několik měsíců. Při té příležitosti Abdulláh Rusa informoval, že jeho synovec se obrátil s žádostí o pomoc na Gabriela Allona, šéfa izraelské tajné služby. Chtěl po něm, aby mu pomohl najít jeho unesenou dceru.
Rus pustil Abdulláhovu ruku. „Viděl jsem ve zprávách krátkou tiskovou konferenci bezprostředně po vaší schůzce s Lancasterem. Musím říct, že atmosféra se mi zdála dost napjatá.“
„Také že byla. Stejně jako celá schůzka.“
„Překvapilo mě to.“ Dragunov se podíval na zlaté náramkové hodinky. „Jak dlouho se můžete zdržet?“
„Půl hodiny. Ani o minutu déle.“
„Půjdeme nahoru?“
„Ale co když budou na náměstí reportéři a fotografové?“ namítl Abdulláh.
„Všechny závěsy na oknech jsou zataženy.“
„A personál?“
„Je tu jenom jedno děvče.“ Dragunov se chlípně pousmál. „Počkejte, až ji uvidíte.“
Vyšli po schodech do společenského salonku. Byl zařízen jako jeden z těch klubů pro džentlmeny v ulici Pall Mall. Na stěnách visely obrazy koní, psů a mužů v bílých parukách. Služebná v krátkých černých šatech a s bílou zástěrou právě pokládala na nízký stůl podnosy s kanapkami, francouzskými obloženými chlebíčky. Bylo jí asi třicet pět let a vypadala víc než dobře. Abdulláh přemýšlel, kde ji asi Dragunov splašil.
„Dáte si něco k pití?“ zeptal se Rus. „Džus? Minerální vodu? Čaj?“
„Džus,“ odpověděl Abdulláh.
„Jaký?“
„Takový, který se vyrábí z francouzských hroznů a perlí se v něm bublinky, když se nalije do vysoké štíhlé sklenice.“
„Myslím, že mám v chladničce láhev Louis Roederer Cristal,“ řekl Dragunov.
Abdulláh se usmál. „Tak to bych ji měl ochutnat.“
Dragunov pohlédl na služebnou a ležérně, jako by mimochodem, pokynul rukou. Žena přikývla a odešla ze salonku, aby připravila šampaňské.
Abdulláh se posadil ke stolku, ale kanapky odmítl. „Na Downing Street mě nacpali jako husu. Druhé kolo začíná v osm hodin.“
„Možná bude lepší než to první.“
„O tom pochybuju.“
„Čekal jste vřelejší přivítání?“
„Bylo mi řečeno, že ho mám čekat.“
„Kým?“
Abdulláh se připadal jako u výslechu. „Obvyklé informační kanály, Konstantine. Co na tom záleží?“
Uplynula chvíle ticha. Pak Dragunov řekl: „Kdybyste jel do Moskvy namísto do Londýna, ušetřil byste si nepříjemné přednášky.“
„Kdybych jako korunní princ jel na svoji první zahraniční cestu do Moskvy, vyslalo by to špatné signály Američanům a mým rivalům v Domě Saúdů,“ namítl Abdulláh. „Bude lepší počkat, až se stanu králem. Pak už mě nebude nikdo moci napadnout.“
„Náš společný přítel v Kremlu to ovšem považuje za jasný signál vašich záměrů.“
A už to začíná, pomyslel si Abdulláh. Nátlak přítele z Kremlu a jeho věrných poskoků až do konce Abdulláhova života. „Jaký signál?“ zeptal se.
„Například takový, že až se stanete vůdcem rodiny s čistým jměním bilion dolarů, nepůjdete naší cestou, ale jejich cestou.“ Rusův úsměv byl nucený. „S takovým bohatstvím byste mohl snadno zapomenout na ty, kdo vám pomohli, když nikdo další nebyl ochotný. Nezapomeňte, Abdulláhu, že můj prezident do vás hodně investoval. A čeká, že mu to vrátíte.“
„To také udělám,“ ujistil oligarchu Abdulláh. „Až se stanu králem.“
„Mezitím by ocenil gesto dobré vůle.“
„Jaké gesto?“
„Rád by uzavřel dohodu o investici. Saúdská Arábie podpoří částkou sto miliard dolarů několik ruských projektů, které jsou pro Kreml velmi důležité.“
„A také pro vás, předpokládám.“ Když Abdulláh nedostal odpověď, dodal: „Připadá mi to jako ušité horkou jehlou. Mělo by se to lépe promyslet.“
„Vážně?“
Abdulláh předstíral, že vyjednává, i když bylo očividné, že byl právě zatlačen do kouta. „Povězte svému prezidentovi, že příští týden vyšlu do Moskvy delegaci.“
Dragunov si propletl prsty u rukou. „Skvělé zprávy,“ pokývl blahosklonně hlavou.
Korunní princ náhle zatoužil po sklence alkoholu. Nutně se potřeboval napít. Ohlédl se přes rameno. Kde je zatraceně ta dívka? Když se znovu otočil, Dragunov se právě ládoval chlebíčkem s kaviárem. Na výrazném spodním rtu mu ulpěla jedna černá jikra.
Abdulláh odvrátil pohled a změnil téma. „Proč jste mi neřekl, že se ho pokusíte zabít?“
„Koho?“
„Allona.“
Rus si otřel dlaní ústa a černá kulička z jeho masitého rtu zmizela. „O tom rozhodl Kreml a SVR,“ odpověděl. „Já jsem s tím neměl nic společného.“
„Měli jste zabít Chálida a jeho dceru, jak bylo domluveno, a Allona nechat být.“
„Potřebovali jsme ho vyřešit.“
„Jenomže jste ho nevyřešili, Konstantine. Allon přežil.“
Dragunov mávl rukou. „Čeho se tolik bojíte, Vaše královská Výsosti?“
„Právě jeho. Gabriela Allona.“
„Nemáte se čeho bát.“
„Opravdu ne?“ opáčil Abdulláh.
„To my jsme se ho pokusili zabít,“ pokrčil rameny Dragunov. „Ne vy.“
„Pochybuju, že v tom uvidí nějaký rozdíl.“
„Jste korunní princ Saúdské Arábie, Abdulláhu. Brzy budete králem. Nikdo, dokonce ani Gabriel Allon, na vás teď nedosáhne.“
Abdulláh se podíval přes rameno. Kde je zatraceně ta dívka?

Akademie SVR vycvičila Annu ve všech možných směrech týkajících se zbraní – pistole, nože, výbušniny –, ale nikdo ji nenaučil, jak má ve stresu otevřít láhev šampaňského Louis Roederer.
Když korek konečně s hlasitým lupnutím vystřelil z láhve, zpěněné víno vyteklo na kuchyňskou linku. Anna ignorovala nepořádek, který udělala, a sáhla do kapsy bílé zástěry. Vyndala dlouhé kapátko a štíhlou skleněnou lahvičku. Čirá tekutina, kterou lahvička obsahovala, byla jednou z nejnebezpečnějších látek na Zemi. Moskevské středisko Annu ujistilo, že v uzavřené nádobě je neškodná. Jakmile ale odstraní víčko, kapalina okamžitě začne chrlit neviditelnou fontánu smrtícího záření alfa. Anna dostala instrukce, že musí pracovat rychle, ale s extrémní opatrností. Nesměla látku pozřít, inhalovat a dotýkat se jí.
Na lince stál podnos s dvěma křišťálovými flétnami na šampaňské. Když Anna uvolňovala z lahvičky šroubovací víčko, ruce se jí třásly. Pipetou nabrala několik mililitrů kapaliny a vykapala je do jedné z dlouhých sklenic. Necítila žádnou vůni. Moskevské středisko slíbilo, že kapalina bude rovněž bez chuti.
Anna našroubovala víčko zpátky na lahvičku a strčila ji i s pipetou do kapsy zástěry. Pak nalila do sklenic šampaňské. Kontaminované víno bylo vpravo. Téměř cítila, jak praskající bublinky kolem sebe šíří radiaci.
Přidala na podnos pár lněných koktejlových ubrousků a bokem otevřela jedno křídlo dveří. Když přišla ke společenskému salonku, uslyšela Saúdův hlas. Srdce se jí prudce rozbušilo. Zamířila ke stolku, položila před korunního prince ubrousek a na něj postavila křišťálovou sklenku. Konstantinovi podala sklenici přímo do ruky.
Oligarcha sklenku pozvedl. „Na budoucnost,“ pronesl přípitek a napil se.
Saúd zaváhal. „Abych řekl pravdu, nedotkl jsem se alkoholu od chvíle, kdy mě jmenovali korunním princem.“
„Můžu vám nechat přinést něco jiného, jestli si přejete,“ nabídl mu Dragunov.
„Zešílel jste?“ Abdulláh vypil šampaňské do dna. „Můžu dostat další sklenku?“ zeptal se. „Myslím, že bez ní večeři v Downing Street nepřežiju.“
Anna vzala ze stolku kontaminované sklo a vrátila se do kuchyně. Korunní princ právě pozřel tolik radioaktivního toxinu, že by to mohlo zabít všechny obyvatele Velkého Londýna. Neexistovaly žádné léky, které by mohly zabránit nevyhnutelnému zničení jeho buněk a orgánů, ani kdyby okamžitě odjel na pohotovost. Už v tuhle chvíli Abdulláh umíral.
Přesto se Anna rozhodla dát mu ještě jednu dávku.
Tentokrát se neobtěžovala s pipetou. Nalila zbývající tekutinu přímo do sklenky a přidala šampaňské. Pod okrajem vesele tančily bublinky.
V salonku položila šampaňské před Saúda a s úsměvem se rychle vrátila do kuchyně. Sundala si zástěru a spolu s prázdnou lahvičkou a pipetou ji hodila do odpadkového koše. Angličanka jí nařídila, aby za sebou nenechala žádné stopy a už vůbec ne kontaminované předměty. Anna však její rozkaz nemínila poslechnout.
Obklopena neviditelnou mlhou radiace zkontrolovala čas na telefonu. Bylo 16.42. Nahoře ve společenském salonku Jeho královská Výsost princ Abdulláh bin Abd al-Azíz Ál-Saúd pomalu umíral. Anna si třesoucíma rukama zapálila cigaretu a čekala, až odejde.
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Konstantin Dragunov opustil svůj dům v 17.22. Protože byl severozápadní roh Eaton Square zavřený, musel dojít na Cliveden Place, kde na něj čekala limuzína Mercedesu Maybach. V ruce držel příruční diplomatický kufřík, který nepustil, ani když se posadil na zadní sedadlo vozu. Limuzína se rozjela na východ, následovaná pozorovateli Ústavu na motocyklu BMW.
Žena v tmavé sukni a kožené bundě vyšla z vchodových dveří Dragunovova domu o sedm minut později. Seběhla ze schůdků, na chodníku se otočila doleva a rychlým krokem minula rezidenci, v níž měla až do večeře v Downing Street v osm hodin večer odpočívat Jeho královská Výsost princ Abdulláh bin Abd al-Azíz Ál-Saúd.
Šest důstojníků z ochranného komanda RaSP, kteří před princovou rezidencí stáli na stráži, ji pozorně sledovalo, jak na vysokých podpatcích kráčí po chodníku. Stejně tak i Christopher Keller, jenž se stále ukrýval v zadní části černé dodávky. Kellerův zájem o tu ženu byl však zcela jiného druhu. Na rozdíl od šesti důstojníků na ulici věděl, že je to ruská agentka.
Proklouzla policejním kordonem a šla přímo do garáží Q-Park na Kinnerton Street, s Elim Lavonem v patách. Tam téměř deset minut čekala v Renaultu Clio. Když se konečně rozjela, zamířila londýnskou odpolední dopravní špičkou na sever. Pár minut po osmnácté hodině projela kolem vchodu do stanice metra Swiss Cottage a pokračovala po Finchley Road. Lavon a Michail jeli za ní ve Fordu Fiesta. Britsko-izraelský tým v Hatch Endu ji sledoval prostřednictvím veřejného kamerového systému.
Dva velitelé britsko-izraelského týmu se v tu dobu nacházeli na dvou různých místech. Graham Seymour sledoval operaci z Downing Street, Gabriel Allon z bezpečného domu ve čtvrti Notting Hill. Spojení mezi nimi zajišťovala zabezpečená telefonní linka. První hovor inicioval Gabriel v 15.42, v okamžiku, kdy korunní princ Abdulláh vešel do svého domu na Eaton Square. Od té doby ho neviděli. Nezaznamenali ani žádný důkaz, který by potvrzoval, že se Konstantin Dragunov a ta žena ze SVR s princem Abdulláhem setkali.
„Tak proč odcházejí pryč?“ zeptal se Gabriel Grahama Seymoura, když oba Rusové, jeden po druhém, opustili oligarchův dům.
„Vypadá to, že se rozhodli operaci přerušit.“
„Jaký by k tomu mohli mít důvod?“
„Možná si všimli, že je sledujeme,“ uvažoval Seymour. „Nebo se jim Abdulláh postavil.“
„Nebo je Abdulláh už mrtvý,“ řekl Gabriel. „A ti dva, kteří ho zabili, právě utíkají z místa činu.“
Telefonní linka na krátkou chvíli oněměla. Potom Seymour navrhl: „Jestliže Abdulláh nevyjde ze dveří v devatenáct čtyřicet pět, jak je plánováno, požádám komisaře Metropolitní policie, aby Dragunova a tu ženu nechal zatknout.“
„Devatenáct čtyřicet pět je moc pozdě, Grahame,“ namítl Gabriel. „Musíme zjistit, jestli je Abdulláh ještě naživu.“
„Nemůžu požádat premiéra, aby mu zavolal. Už tak jsem ho do toho zapojil až příliš.“
„Potom tam budeme muset poslat někoho jiného, aby prince zkontroloval.“
„Koho?“
Gabriel zavěsil.
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Nigel Whitcombe ujel vzdálenost mezi bezpečným domem v Notting Hill a čtvrtí Belgravia za osm minut. On a Gabriel zůstali v autě, zatímco Chálid se vydal k bezpečnostnímu koridoru na Eaton Square. Ke dveřím domu číslo 71 ho přivedl Christopher Keller v šedém obleku.
Na zazvonění zvonku přišel Marván al-Omárí, šéf Abdulláhova královského dvora, v tradičním saúdskoarabském oděvu. „Co tady děláte?“ přeměřil si Chálida odmítavým pohledem.
„Přišel jsem za svým strýcem.“
„Mohu vás ujistit, že jste vážil cestu zbytečně. Váš strýc se s vámi nebude chtít setkat.“
Al-Omárí se pokusil zavřít dveře, ale Chálid mu to nedovolil. „Poslouchej mě dobře, Marváne. Já jsem Ál Saúd a ty nejsi nic víc než sluha. Teď mě odvedeš k mému strýci, nebo –“
„Nebo co?“ usmál se al-Omárí. „Ještě jste nepřestal vyhrožovat, Chálide? Jeden by si myslel, že jste se z té lekce poučil.“
„Pořád jsem králův syn,“ pronesl Chálid s hrozivým výrazem ve tváři. „A ty, Marváne, jsi jenom velbloudí lejno. Kliď se mi z cesty.“
Al-Omárího úsměv zmizel. „Váš strýc vydal přísné pokyny, aby ho až do půl osmé nikdo nerušil.“
„Nebyl bych tady, kdyby to nebylo naléhavé,“ zdůraznil Chálid.
Al-Omárí chvíli mlčky stál, než konečně ukročil stranou, aby mohl bývalý korunní princ vejít do haly. Christopher Keller ho chtěl následovat, ale dvořan ho chytil za ruku.
„On ne.“
Keller zamířil beze slova na náměstí. Chálid s al-Omárím v patách mezitím spěchal po schodech do Abdulláhovy ložnice. Dveře byly zamčené. Al-Omárí zaklepal tak tiše, že to nebylo skoro slyšet.
„Vaše královská Výsosti?“
Nikdo neodpověděl. Chálid odsunul dvořana stranou a zabušil na dveře dlaní. „Abdulláhu! Abdulláhu, jsi tam?“ Odpovědělo mu opět jenom ticho. Chálid popadl kliku a silně jí zalomcoval. Těžké dveře byly pevné jako skála.
Podíval se na al-Omárího. „Ustup na stranu.“
„Co chcete dělat?“
Chálid zvedl pravou nohu a podrážkou kopl vší silou do dveří. Ozval se zvuk praskajícího dřeva, ale dveře se ani nepohnuly. Chálid kopl podruhé. A pak ještě jednou. Západka konečně povolila. Pár kůstek v jeho chodidle podle všeho také.
Bolestivě vklopýtal do přepychového apartmá. Předpokoj ložnice byl prázdný. A svého strýce nenašel ani v ložnici. Nebyl v koupelně, na toaletě, nikde. Chálid znovu několikrát zavolal Abdulláhovo jméno, avšak ani tentokrát mu nikdo neodpověděl.
„Kde může být?“ ohlédl se Chálid na al-Omárího, který působil trochu nervózně.
„Mohl by být dole v bazénu,“ zamračil se dvořan. „Šel si zaplavat a pak si chtěl dát parní lázeň. Opravdu myslím, že bychom ho neměli rušit.“
V bazénu nikdo neplaval. Dveře do velké šatny, z níž se chodilo do parní lázně, byly zavřené. Když vzal Chálid za kliku, otevřely se. Abdulláha ale v parní lázni nenašli. Nebyl ve sprše, ani ve velké vaně. Zbývaly už jenom poslední dveře – do bývalého kumbálu. Chálid se neobtěžoval s klepáním.
„Dobrý bože,“ hlesl al-Omárí.
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V 18.24 zavolal Graham Seymour Stelle McEwanové, komisařce Metropolitní policejní služby. Mluvili spolu krátce, ale během pozdějšího nezbytného vyšetřování bude jejich hovoru přikládán velký význam. V průběhu konverzace se Seymour ani nejmenším náznakem nezmínil, že se právě nachází v Bílém pokoji v Downing Street 10 a že vedle něj úzkostlivě sedí premiér.
„Říkal jste zabijácké komando SVR?“ ujišťovala se Stella McEwanová.
„Další na našem území,“ lamentoval Seymour.
„Kdo je cílem?“
„To nemůžeme povědět s jistotou. Předpokládáme ale, že je to někdo, kdo se dostal do konfliktu s Kremlem – nebo možná bývalý ruský zpravodajský důstojník. Přeběhlík, který žije pod falešnou identitou v Británii. Bohužel nemůžu zacházet do detailů.“
„Co je to za zabijácké komando? Máte o něm nějaké bližší informace? Kolik jich je?“
„Identifikovali jsme tři podezřelé. Jde o jednu ženu a dva muže. U dvou neznáme jejich jména, ale víme, kde se právě nacházejí.“
„Kde?“
„Číslo jedna je žena ve věku kolem třiceti pěti let,“ odpověděl Seymour. „Právě nyní jede po M25 v Renaultu Clio.“ Seymour Stelle nadiktoval číslo poznávací značky. „Považujte ji za ozbrojenou a extrémně nebezpečnou. Pošlete za ní tým se zbraněmi.“
„Číslo dvě?“
„Muž, vysoký. Čeká na číslo jedna v hotelu Bedford House ve Frintonu. Myslíme si, že dnes večer plánují opustit Británii.“
„Harwich už je na cestě. Jakým způsobem se chtějí dostat ze země?“
„Domníváme se, že na trajektu. Poslední trajekt z Frintonu vyplouvá v jedenáct v noci.“
„Frinton je v Essexu,“ namítla Stella. „To znamená, že je to věc místní police.“
„Tohle je záležitost národní bezpečnosti, Stello. Číslo jedna a číslo dvě jsou velmi nebezpeční. Využije autoritu, kterou máte. A pokud jde o toho muže, zacházejte s ním opatrně. Mohl by být dokonce ještě nebezpečnější než jeho kolegyně.“
„Nějakou dobu nám potrvá, než se dostaneme na místo. Jestli ho sledujete –“
„Sledujeme.“
Stella McEwanová se zeptala na třetího podezřelého.
„Chystá se odletět soukromým letadlem z letiště London City,“ řekl Seymour.
„Do Moskvy?“
„Předpokládáme to.“
„Znáte jeho jméno?“
Graham Seymour ho Stelle pověděl.
„Oligarcha?“
„Konstantin Dragunov není obyčejný oligarcha. Má speciální vztahy s Kremlem.“
„Nemůžu zadržet přítele ruského prezidenta jenom tak bez rozkazu.“
„Nechte ho otestovat na chemické látky a radiaci, Stello. Jsem si jistý, že získáte více než přesvědčivé důkazy, abyste ho mohli zadržet. Ale pospěšte si. Konstantin Dragunov se nesmí dostat do letadla.“
„Mám pocit, že mi neříkáte všechno, Grahame,“ poznamenala Stella McEwanová.
„Jsem generální ředitel tajné zpravodajské služby. Proč byste si proboha měla myslet něco jiného?“ Seymour ukončil hovor a podíval se na Lancastera. „Zdá se, že věci jsou ještě zajímavější, než to vypadalo.“
„Ono to může být ještě zajímavější?“ opáčil ministerský předseda.
Ozvalo se klepání na dveře. O chvilku později vstoupil do místnosti tajemník Geoffrey Sloane. Jeho pleť byla popelavější než obvykle.
„Stalo se něco, Geoffrey?“ zeptal se ho Lancaster.
„Mám informace, že korunní princ onemocněl.“
„Musí do nemocnice?“
„Jeho královská Výsost se chce i s celou delegací okamžitě vrátit do Rijádu. Právě opouštějí jeho rezidenci.“
Lancaster si zamyšleně položil ruku na bradu. „Ať tiskové oddělení začne připravovat vyjádření,“ řekl pak. „Ujistěte se, že bude napsáno v lehkém tónu. Přejeme Jeho královské Výsosti rychlé uzdravení a těšíme se, až se s ním setkáme na dalším summitu G20 – něco takového.“
„Dohlédnu na to, pane premiére,“ pokývl Sloane hlavou a vyšel z místnosti.
Lancaster pohlédl na Seymoura. „Máme velké štěstí, že se rozhodl vrátit domů.“
„Štěstěna s tím nemá co dělat.“
„Jak jste to zařídili?“
„Chálid svému strýci poradil, aby se jel léčit do Saúdské Arábie. Má v plánu ho doprovodit.“
„Pěkné,“ odtušil Lancaster.
Seymourův blackberry zazvonil.
„Kdo je to teď?“
Seymour ukázal premiérovi displej. Svítilo na něm jméno Amandy Wallaceové, generální ředitelky MI5.
„Hodně štěstí,“ popřál Seymourovi Jonathan Lancaster a tiše vyklouzl z místnosti.
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Poprvé uslyšel Konstantin Dragunov sirény, když uvízl v dopravní zácpě na silnici East India Dock Road. Požádal Vadima, svého řidiče, aby zapnul rádio. Hlas moderátora na stanici BBC Radio 4 zněl lehce znuděně.
Korunní princ Abdulláh onemocněl a z toho důvodu se nemůže zúčastnit plánované večeře, která měla dnes večer proběhnout v Downing Street. Ministerský předseda Jonathan Lancaster přeje princi rychlé uzdravení…
„To stačí, Vadime.“
Řidič vypnul rádio a zahnul doprava k Lower Lea Crossing. Vedla je kolem starých doků East India Dock Basin a nových kancelářských výškových budov na poloostrově Leamouth. Letiště London City se nacházelo o necelých pět kilometrů dál směrem na východ, po silnici North Woolrich Road. Před letištěm bylo nutné projet dvěma kruhovými objezdy. Přes první se dostali snadno, provoz byl přiměřeně plynulý. Vjezd do druhého blokovala policie.
K Mercedesu Maybach zamířil důstojník v limetkově zelené vestě přes uniformu – šel opatrně, zdálo se Dragunovovi – a zaklepal na Vadimovo okno. Řidič ho stáhl.
„Omlouvám se za zpoždění,“ řekl policista, „řešíme bezpečnostní hrozbu.“
„Jakou hrozbu?“ zeptal se Dragunov ze zadního sedadla.
„Hrozbu bombového útoku,“ odpověděl muž v uniformě. „Nejspíš je to planý poplach, ale momentálně nemůžeme pustit cestující do terminálu. Vstup je povolen pouze těm, kteří letí soukromými letadly.“
„Připadám vám snad jako někdo, kdo létá běžnou komerční linkou?“
„Vaše jméno, prosím?“
„Dragunov. Konstantin Dragunov.“
Policista nasměroval Vadima do vedlejšího pruhu. Ten okamžitě zamířil k parkovišti u London Jet Centre.
Dragunov tiše zaklel.
Parkoviště bylo zaplněné policejními vozy, příslušníky Metropolitní policie a dokonce několika důstojníky z SCO19, speciálního ozbrojeného komanda, které smělo při zásahu používat střelné zbraně. Čtyři důstojníci komanda okamžitě obklopili Mercedes Maybach, zbraně v natažených rukou před sebou. Pátý udeřil pěstí do Dragunovova okna a nařídil mu, aby vystoupil.
„Co má tohle znamenat?“ zeptal se nechápavě Rus.
Důstojník SCO19 namířil zbraní Heckler & Koch G36 přímo na oligarchovu hlavu. „Hned!“ vykřikl ostře.
Dragunov odemkl dveře. Důstojník SCO19 je okamžitě otevřel a vytáhl Rusa ze zadního sedadla.
„Jsem občan Ruské federace a osobní přítel ruského prezidenta.“
„To je mi opravdu líto.“
„Nemáte žádné právo mě zatknout.“
„Nic takového nedělám.“
Před Jet Centre stál podivně vypadající stan. Důstojník SCO19 dovedl oligarchu ke stanu. Než ho pustil dovnitř, vzal mu mobilní telefon. Uvnitř čekali čtyři technici v ochranných oblecích. Jeden z nich zkoumal občana Ruské federace malým skenerem, jímž přejížděl kolem jeho trupu a končetin. Když technik přiložil skener k Dragunovově pravé ruce, přístroj spustil poplašný alarm.
„Co se děje?“ zeptal se důstojník SCO19 technika.
„Naprosté vychýlení.“
„Co to znamená?“
„Že je tak silně radioaktivní, že se nevejde do tabulek.“ Technik přiložil skener k důstojníkovi, který Rusa vytáhl z auta. „A vy také ne.“

V tu samou chvíli už začínala Anna Jurasovová pociťovat vliv obrovského množství záření, kterému byla vystavena v domě číslo 70 ve čtvrti Belgravia, když připravovala smrtící koktejl korunnímu princi Abdulláhovi. Třeštila jí hlava, třásla se, připadala si slabá a v pravidelných intervalech ji přepadala intenzivní nevolnost. Už dvakrát se chystala zajet ke krajnici dálnice M25, protože se jí chtělo zvracet, ale žaludek se zatím pokaždé uklidnil, takže mohla pokračovat dál. Ovšem teď, když se blížila ke sjezdu na město Potters Bar, se jí žaludek znovu nepříjemně zvedl. Jenom s obtížemi se dokázala soustředit na řízení. Proto se jí ulevilo, když před sebou uviděla ucpanou silnici, pravděpodobně v důsledku dopravní nehody. Znamenalo to, že bude moci na chvíli zpomalit.
Tři silniční pruhy byly zablokované. Policejní důstojník s červeně svítícím ukazatelem v ruce směroval veškerý provoz doleva. Když kolem něj Anna projížděla, jejich oči se v padajícím soumraku střetly.
Provoz se zcela zastavil. Annu zaplavila další vlna prudké nevolnosti. Zesláblou rukou se dotkla čela. Bylo zalité potem.
Nevolnost znovu trochu ustoupila, jenomže Anna se náhle roztřásla zimou. Zapnula topení a sáhla do kabelky na sedadle spolujezdce. Chvíli jí trvalo, než našla telefon, a dalších několik okamžiků, než se jí podařilo vytočit Nikolajovo číslo.
Přijal hovor okamžitě. „Kde jsi?“ zeptal se.
Pověděla mu to.
„Poslouchala jsi zprávy?“
Ne, neposlouchala. Neměla na to čas a popravdě ani sílu. Už nějakou chvíli má co dělat, aby nesjela někam do příkopu, jak mizerně se cítí.
„Zatím ne. Co v nich říkali?“ zeptala se nahlas.
„Abdulláh zrušil večeři,“ pověděl jí Nikolaj, co se dozvěděl ve zprávách. „Vypadá to, že je nemocný.“
„To já jsem také.“
„O čem to mluvíš?“
„Musela jsem se kontaminovat.“
„Napila ses toho?“
„Nebuď směšný. Jenom jsem to nalila do sklenice.“ Dvakrát, pomyslela si.
„V tom případě to přejde,“ ujišťoval ji Nikolaj. „Je to jako chřipka.“
Zmocnila se jí další vlna nesnesitelné nevolnosti a sevřela její tělo, jako kdyby ji drtily ocelové pěsti. Anna se neovladatelně roztřásla zimnicí. Tentokrát musela otevřít dveře, protože žaludek se neuklidnil. Při dávení měla tak silné křeče, že viděla rozmazaně. Když se narovnala a konečně se jí podařilo zaostřit, blesklo jí hlavou, že je v pasti. Kolem jejího auta stálo několik mužů v neprůstřelných vestách a se zbraněmi.
Anna zapnula hlasitý odposlech a položila telefon na sedadlo.
„Nikolaji?“
„Neříkej mi tak.“
„Na tom už nezáleží, Nikolaji.“
Sáhla pod sedadlo spolujezdce a objala prsty rukojeť pistole Stečkin. Podařilo se jí vystřelit jen jednou. Pak okénka vozu roztříštila smršť kulek.
Jsi mrtvá, pomyslela si. Mrtvá, mrtvá, mrtvá…

Střelba trvala nanejvýš dvě nebo tři vteřiny. Když utichla, Michail Abramov otevřel dveře Fordu Fiesta a sprintoval po okraji dálnice k rozbitému renaultu. Žena, kterou on a Eli Lavon sledovali od okamžiku, kdy vyšla z domu ruského oligarchy, byla mrtvá. Její tělo, bezvládně zavěšené v bezpečnostním pásu, se vyklánělo ven z otevřených dveří auta. V ruce držela zbraň. Policejní vysílačky praskaly a lidé v okolních autech ječeli hrůzou. A někde poblíž té mrtvé ženy křičel jako kdyby zdálky mužský hlas. Mluvil rusky, jazykem, který Michail dobře znal.
Anno! Jsi tam, Anno? Co se stalo! Slyšíš mě, Anno?
Náhle se dva z důstojníků SCO19 otočili a namířili zbraně HK G36 na Michaila. Michail zvedl ruce, otočil se a pomalu se vracel k fordu. Nevěděli, kdo je, a bylo pochopitelně nutné, aby to tak zůstalo.
„Je mrtvá?“ zeptal se Eli Lavon.
„Je jako cedník,“ odpověděl Michail. „A její ruský milenec to ví.“
„Jak?“
„Zrovna s ním telefonovala, když se to stalo. Pravděpodobně všechno slyšel.“
Lavon napsal Gabrielovi zprávu. Gabriel na ni okamžitě odpověděl.
„Co říká?“ zeptal se Michail.
„Právě nařídil Sarah, aby okamžitě opustila hotel. My se máme dostat do Frintonu tak rychle, jak to jenom bude možné.“
„Vážně?“ opáčil Michail. Provoz před nimi stál a za nimi se hromadila auta, jejichž klaksony troubily do noci. „Radši mu napiš, že nám to chvíli potrvá.“
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Nikolaj Azarov zůstal ve spojení s Anniným telefonem delší dobu, než jaká byla povolená protokolem – zapnutý časoměr mu ukázal přesně pět minut a dvanáct sekund. Slyšel rachot automatické střelby, zvuk rozbitého skla a Annu, jak několikrát vykřikla v agonii, než úplně utichla. Následující zvuky prozrazovaly obvyklý prvotní chaos, který se odehrával během vyšetřování na každém místě činu, obzvlášť pokud šlo o nějaký neobvyklý případ nebo velmi nebezpečného zločince. Nikolaj slyšel, jak ženu za volantem prohlásili za mrtvou. Jen o zlomek okamžiku později kdosi křičel něco o nějakém vychýlení, což byl termín, kterému Nikolaj nerozuměl. Stejný hlas důstojníkům nařídil, aby se vzdálili od vozidla, dokud nebude zajištěna bezpečnost. Jeden z důstojníků však zůstal dost blízko vozu, aby si všiml Annina telefonu a svítícího displeje. Žádal svého nadřízeného o povolení k zajištění telefonu, ale ten to odmítl.                       
„Jestli se toho telefonu dotkla,“ křikl, „jako že ano, tak je ta věc radioaktivní.“
V tu chvíli, skoro pět minut po Annině smrti, Nikolaj ukončil spojení. Ne, pomyslel si vztekle. Žádná smrt. To byla Annina poprava.
Nikolaj byl skvěle vycvičeným důstojníkem. Byl mistrem svého oboru, což mimo jiné znamenalo, že byl obeznámen s pravidly a taktikou Metropolitní policie a s pravidly různých regionálních bezpečnostních složek. Obyčejní důstojníci ve Velké Británii nechodili ozbrojení. Zbraně mohli nosit pouze důstojníci se speciálním povolením – ve zkratce se jim říkalo AFO. A dále důstojníci se speciálním výcvikem z SCO19. Ti obvykle zasahovali ve zvláštních operacích. Příslušníci AFO většinou nenosili pušky, jaké Nikolaj slyšel v telefonu. Takovými zbraněmi disponovali pouze důstojníci SCO19. Jejich přítomnost na M25 naznačovala, že se tam neocitli náhodou. Čekali tam na Annu. Což by vysvětlovalo i přítomnost přístrojů na měření radiace. Ale jak mohla Metropolitní policie vědět, že Anna bude kontaminována? Na to Nikolaj nedokázal odpovědět. Britové však Annu očividně sledovali. Věděli o ní.
Jestli se Nikolaj ve svých odhadech nemýlí, proč nezatkli také jeho? Proč už do hotelu nevpadlo komando s puškami a nepřinutilo ho, aby si lehl na zem s rukama za zády? Ve Frintonu byl klid. Nikolaj právě pil čaj u stolu, u kterého obvykle sedával a předstíral, že píše román s detektivní zápletkou. Odpoledne se odhlásil z pokoje. Jeho auto čekalo na ulici před hotelem a jeho malé zavazadlo leželo na recepci, kam si ho Nikolaj se svolením recepční odložil. Kdyby se do něj někdo podíval, nenašel by v něm nic hodnotného ani podezřelého. Pistole Makarov ráže 9 mm se pohodlně opírala o jeho záda. V pravé přední kapse měl zastrčenou lahvičku s náhradním radioaktivním toxinem, kterou mu dalo Moskevské středisko, aby ji propašoval do Británie. Ujistili ho, že radiace z lahvičky nemůže uniknout, dokud zůstane zavřená. Poté, co si v telefonu vyslechl technika z místa Anniny popravy, si tím nebyl Nikolaj tak jistý.
Úplné vychýlení…
Podíval se na televizi nad barem. Byly na ní naladěny zprávy televizní společnosti Sky. Podle jejich reportéra navštívil dnes v podvečer bývalý korunní princ Saúdské Arábie Chálid bin Mohamed svého strýce Abdulláha v domě na Eaton Square. Stalo se tak krátce předtím, než delegace Saúdské Arábie oznámila, že princ Abdulláh onemocněl a nemůže se dostavit na plánovanou večeři. Chálidova návštěva se však médiím zdála pozoruhodná z jiného důvodu. Šlo o princovo první veřejné vystoupení od jeho abdikace. Televize Sky News jakýmsi způsobem získala video, na němž Chálid v doprovodu muže z ochranné policejní jednotky RaSP kráčel k rezidenci svého strýce. V západním oblečení a s holou hlavou nebyl Chálid skoro k poznání. Nikolaj se však nedíval na saúdskoarabského prince. Jeho pohled přitahoval bodyguard v šedém obleku. Nikolaj už ho někde viděl. Byl si tím jistý. Než na to stačil přijít, záběr z Eaton Square z televizní obrazovky zmizel.
Nikolaj vytáhl z kapsy telefon. Měl štěstí. Televize Sky News uveřejnila video s Chálidem na svých internetových stránkách. Nikolaj si ho pustil třikrát za sebou. A pak na to přišel.
Jsou to novomanželé. Právě se vzali a tady u nás budou trávit líbánky…
Je to on, pomyslel si Nikolaj. Byl si naprosto jistý, že se neplete.
Vypnul telefon a vyndal z něj SIM kartu. Pak vyšel na terasu s výhledem na promenádu a Severní moře. Bylo zahalené do tmy. Vítr se večer trochu utišil. Nezaznamenal žádné známky, že by byl sledován, ale věděl, že z něj nespouštějí oči. Z jeho auta také ne. Parkovalo před vchodem do hotelu. Náhle vedle něj zastavilo další auto. Jasně červený kabriolet Jaguar F-Type.
Nikolaj se usmál.

Nahoře v pokoji vložila Sarah do kabelky pistoli Walther PPK, popadla kufr a rychle vyšla zpátky na chodbu. Když čekala na výtah, zazvonil jí mobilní telefon.
„Kde jsi?“ zeptal se Keller úzkostlivě.
Sarah mu popsala situaci.
„Jak dlouho trvá, než člověk odejde z hotelu?“
„Snažím se.“
„Snaž se víc, Sarah. A rychleji.“
Výtah konečně přijel. Sarah do něj nastoupila.
„Jsi tam ještě, Christophere?“
„Jsem pořád tady.“
„Máš nějaké plány na večer?“
„Uvažoval jsem o pozdní večeři.“
„Někde venku?“
„U mě doma.“
„S někým?“
„Sám.“
„Chtěl bys společnost?“
„Ani nevíš, jak rád.“
Výtah zpomalil a se zhoupnutím se zastavil. Sarah zamířila k recepci a rozloučila se s Margaret, která se starala o pohodlí a potřeby hostů, a s Evansem. Ten v hotelu pracoval jako concierge. Když mířila přes hotelovou halu k východu, zrak jí padl k salonku. Na televizní obrazovce právě běžely opakované záběry, na nichž princ Chálid kráčel v doprovodu Kellera k rezidenci svého strýce. Náhle jí zastoupila cestu mužská postava. Když se na toho muže Sarah podívala, střetla se s očima ruského vraha.
Hlavou jí blesklo, že se otočí a vrátí se na recepci. Místo toho se mu vyhnula a přidala do kroku. Ke dveřím to nebylo víc než dvacet kroků. Ušla jenom tři a ucítila na páteři cosi tvrdého a studeného. Nemohlo to být nic jiného než pistole.
Rus ji levou rukou chytil za paži a usmál se. „Jestli nechcete strávit zbytek života na invalidním vozíku,“ zašeptal, „pokračujte dál.“
Sarah pevně stiskla telefon. „Pořád jsi tam?“
„Neboj se,“ odpověděl Christopher Keller. „Pořád jsem tady.“
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Venku před hotelem sebral Rus Sarah telefon a ukončil hovor. Na ulici stála dvě auta, poblíž nich čekal portýr. Muž v livreji byl očividně překvapený scénou, které byl svědkem. Před čtyřiceti osmi hodinami přijela Sarah do hotelu jako novomanželka toho blonďatého elegána. Vypadali zamilovaně. A teď odchází s jiným mužem.                       
Portýr vzal Sarah z ruky kufr. „Které auto?“ zeptal se.
„Paní Edgertonové,“ odpověděl místo Sarah Rus ostrým britským přízvukem.
Sarah se podařilo skrýt údiv, že zná její falešné jméno, pod nímž se v hotelu s Christopherem ubytovali. Vyplývalo z toho, že si jí přinejmenším všiml nebo že slyšel, jak o ní a Christopherovi mluví někdo z personálu. V horším případě ví, pro koho pracuje. Ale kdyby ano, „sebral“ by ji přece mnohem dříve. Něco se muselo stát, pomyslela si. Otázkou ovšem bylo, co.
Rus si vzal od portýra klíčky od auta a řekl mu, aby uložil kufr „paní Edgertonové“ do zavazadlového prostoru. Sarah si chtěla nechat u sebe aspoň kabelku, ale ruský zabiják ji strhl Sarah z ramene a hodil ji do kufru také. Když dopadla na dno zavazadlového prostoru, ozvala tupá rána, jako kdyby v ní bylo něco těžkého. Nebo kovového. Jako například kapesní pistole Walther PPK.
Rus měl přes pravou ruku přehozený kabát. Levou otevřel dvířka na straně spolujezdce. Sarah se nenápadně očima rozhlédla po ulici. Někde poblíž byli čtyři pozorovatelé MI6, všichni neozbrojeni. Bylo naprosto nutné, aby ji neztratili z dohledu.
Rus za ní zabouchl dveře a obešel kabriolet k místu řidiče, kde čekal portýr na spropitné. Rus mu podal bankovku v hodnotě deseti liber, sedl si za volant a nastartoval motor. Zbraň teď držel v levé ruce a mířil jí na její bok. Když se auto rozjelo od obrubníku, Sarah se otočila a viděla, jak za nimi portýr běží a něco gestikuluje.
Rus si zapomněl naložit svoje zavazadlo.

Zahnul na Connaught Avenue a sešlápl plyn až k podlaze. Kolem Sarah se mihla přehlídka obchodů a restaurací – Café 19, Allsorts Cookware, Caxton Books & Galery. Rus tiskl pistoli do jejího boku. Pravou rukou pevně držel volant. Oči upíral do zpětného zrcátka.
„Možná byste se měl dívat, kam jedete,“ poznamenala suše Sarah.
„Kdo to je?“
„Nevinní britští občané, kteří se těší, že stráví příjemný večer v přímořském městečku.“
Rus přitlačil zbraň Sarah bolestivě do boku. „Ti dva lidé v dodávce za námi,“ štěkl. Britský přízvuk už nepředstíral. „Kdo je to? Essexská policie? MI5? MI6?“
„Nevím, o čem to mluvíte.“
Zvedl ruku. Pistole jí teď mířila na hlavu.
„Říkám vám, že nevím, kdo to je.“
„A co váš manžel?“
„Pracuje v Londýně.“
„Kde je teď?“
„Zpátky v hotelu. Nejspíš zrovna přemýšlí, kam jsem se poděla.“
„Před pár minutami jsem ho viděl v televizi.“
„To není možné.“
„Doprovázel Chálida do domu jeho strýce na Eaton Square,“ řekl Rus.
„Jakého Chálida?“
Sarah si nestačila všimnout, že se ji chystá udeřit. Pažba pistole dopadla těsně nad její ucho a oslepila ji bolestí. „Právě jste udělal druhou největší chybu svého života,“ pronesla mrazivým hlasem.
„Jaká byla ta první?“
„Když jste na tělo Chálidovy dcery připevnil bombu.“
„Konečně víme, na čem spolu jsme.“ Udělal malý oblouček, aby se vyhnul chodci, který přecházel ve tmě silnici. „Pro koho váš manžel pracuje?“
„MI6.“
„A vy?“
„CIA.“ Byla to lež, ale jenom malá. Před pár lety pro CIA pracovala. A ten Rus si aspoň dvakrát rozmyslí, jestli ji zabije.
„Ti dva lidé, kteří nás sledují?“
„SCO19.“
„Lžete, paní Edgertonová.“
„Když myslíte.“
„Kdyby patřili k SCO19, zabili by mě už v hotelu.“ Rus odbočil z Connaught Avenue a nebezpečně rychle se řítil obytnou zónou. Znovu zkontroloval odraz ve zpětném zrcátku. „Moc špatné,“ poznamenal.
„Ztratili jsme je?“
Chladně se usmál. „Ne.“

Rus hnal kabriolet po Upper Fourth Street na parkoviště u frintonské železniční stanice. Středobodem nádraží byla stará budova z červených cihel a strmě posazeným portikem nad vchodem. Sarah si bude už navždy pamatovat ty květiny – červené a bílé muškáty v závěsných květináčích, jak zdobí obě strany vchodu.
Právě musel přijet do stanice vlak, protože se u budovy pohybovalo pár cestujících. Jeden nebo dva se podívali na vysokého muže, který vystoupil z kabrioletu Jaguar F-Type, ale většina ho ignorovala.
Rus zamířil k bílé dodávce Ford, která za nimi vjela do stísněného prostoru malého parkoviště. Sarah varovně vykřikla, ale nebylo to nic platné. Ruský zabiják vystřelil čtyři kulky do okénka řidiče a další tři roztříštily čelní sklo.
„Pokud by vás to zajímalo,“ řekl Sarah, když se posadil zpátky za volant, „jednu kulku jsem si schoval pro vás.“

Z nádraží zamířil severně po Elm Tree Avenue. Sarah měla pocit, že Rus ví naprosto přesně, kam jede. Zabočil doprava na Walton Road a ještě jednou na Coles Lane. Opuštěná úzká silnička byla obklopena mokřady. Nikde kolem nich nebylo ani živáčka, dokud nedojeli na samý konec cesty. Silnice je přivedla do přístavu. U vjezdu do něj stála modrá bezpečnostní kukaň s jediným strážcem uvnitř. Navzdory zoufalé prosbě Sarah, aby to nedělal, zastřelil Rus strážce poslední kulkou. Pak vyměnil zásobník a střelil ho ještě třikrát.
Klidným krokem se vrátil do jaguaru a rozjel se k lodím houpajícím se na vodě. Jedna její část pocítila úlevu, když se ukázalo, že je přístav liduprázdný. Až vyplují na moře, už nebude moci zabít nikoho dalšího. Jenom ji.
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 ESSEX–LETIŠTĚ LONDON CITY
Jednotky essexské policie zareagovaly na hlášení o střelbě na železničním nádraží ve Frinton-on-Sea v 19.26. Na parkovišti byly v bílé dodávce nalezeny dvě oběti. Jedna byla zasažena čtyřmi náboji, do druhé byly skrz čelní sklo vozu vypáleny tři. Zoufalý pokus o jejich resuscitaci, o kterou se snažili dva rozrušeně vypadající svědci incidentu, skončil neúspěšně. Traumatizovaní svědci popsali střelce jako vysokého, dobře oblečeného muže, který na parkoviště přijel v jasně červeném sportovním kabrioletu. Na sedadle spolujezdce seděla žena. Během incidentu, který netrval víc než několik vteřin, hlasitě křičela.

Ve Spojených státech, kde má přístup ke zbraním prakticky každý a střelba je tam na denním pořádku, by mohla policie na začátku vyšetřování incident vyhodnotit jako důsledek konfliktu mezi dvěma řidiči, z nichž jeden neovládl svoji agresivitu. Essexská policie ovšem s touto možností vůbec nepočítala. S pomocí Metropolitní policie – a dvou rozrušených svědků – zjistila, že střelcem byl agent ruské zpravodajské služby. Žena na sedadle spolujezdce nebyla jeho komplic, nýbrž rukojmí. Essexské policii nebylo řečeno nic o její spolupráci s tajnými službami. Pouze to, že je Američanka.
Přes zběsilé hledání muže a ženy v jasně červeném kabrioletu uplynulo více než devadesát minut, než se z malého přístavu na konci silnice Coles Lane ozvali dva policisté nasazení do akce s tím, že našli mrtvého strážce v modré kukani. Střelec ho usmrtil čtyřmi výstřely vypálenými z těsné blízkosti. Červený jaguar stál před kanceláří přístavu, která byla otevřená a vypleněná. Díky kamerovému systému se podařilo zjistit, že ruský agent ukradl sportovní motorovou jachtu Bavaria 27. Loď patřila jakémusi místnímu podnikateli. Jachta byla vybavena dvěma lodními motory Volvo Penta a palivovou nádrží o objemu 147 britských galonů, což se rovnalo přibližně 668 litrům. Před vyplutím z přístavu Rus natankoval plnou nádrž. Necelých devět metrů dlouhá Bavaria byla určena zejména pro plavbu podél pobřeží, nicméně zkušený námořník u kormidla byl schopný doplout na evropskou pevninu za několik hodin.
Policisté, kteří ohlásili nález mrtvého strážce, netušili, že ukradená motorová jachta je jenom malým kouskem rychle se rozvíjející diplomatické a bezpečnostní krize. Mezi další kousky patřili mrtvá ruská agentka zastřelená důstojníky SCO19 na silnici M25 a ruský oligarcha, kterého na letišti London City hlídali ozbrojení důstojníci v ochranných oblecích, protože byl nebezpečně radioaktivní.
V osm hodin večer ministerský předseda Jonathan Lancaster svolal členy vládního výboru pro mimořádné a krizové situace COBRA. Shromáždili se jako obvykle v prvním patře Úřadu vlády v místnosti s názvem Cabinet Office Briefing Room A, od něhož byla zkratka COBRA odvozena. Schůzka probíhala od samého začátku v napjaté a podrážděné atmosféře. Generální ředitelka MI5 Amanda Wallaceová byla pobouřena, protože ji nikdo neinformoval o přítomnosti ruského zabijáckého komanda na britské půdě. Graham Seymour, který právě přišel o dva důstojníky, neměl náladu na žádné pohádky. Prohlásil, že MI6 se o ruských agentech dozvěděla teprve před pár dny, v rámci operace zaměřené proti SVR, a musela jednat rychle a v naprostém utajení. Nicméně ministerského předsedu a Metropolitní policejní službu Graham Seymour informoval, když se potvrdilo, že ti dva ruští operativci – každý zvlášť a každý jiným způsobem – na britskou půdu skutečně vstoupili. Stručně řečeno, držel se předpisů. Oficiální záznam ze schůzky výboru pro krizové situace neobsahoval žádnou zmínku o korunním princi Abdulláhovi – ani o možné spojitosti mezi jeho náhlým onemocněním a ruským zabijáckým komandem.
Ve dvacet jedna hodin se nicméně ministerský předseda postavil před novináře čekající před Downing Street 10, aby je – a především britskou veřejnost – informoval o mimořádných událostech probíhajících ve Velkém Londýně a v okolí přímořského letoviska Frinton-on-Sea v Essexu. Jenom málo z toho, co Jonathan Lancaster sdělil zástupcům tisku, byla pravda, avšak také se vyhnul naprostým lžím. Většinu těch skutečně zásadních – a pravdivých – informací cíleně zamlčel. V diplomatickém jazyku by se dalo říct, že je opomenul. Neřekl kupříkladu nic o mrtvém strážci v přístavu na řece Twizzle. Ani o ukradené sportovní motorové jachtě Bavaria 27. A v žádném případě se nezmínil o tom, že ruský vrah drží jako rukojmí americkou občanku, která kdysi pracovala pro CIA. Jonathan Lancaster nenašel rovněž důvod, proč by novinářům a veřejnosti sděloval, že je do operace proti ruským agentům zásadním způsobem zapojen Gabriel Allon, generální ředitel izraelské tajné služby. A že tento Gabriel Allon dostal od Lancastera při hledání unesené Američanky velké pravomoci – čehož Gabriel rozhodně hodlal využít.
Z toho důvodu Gabriel dorazil ve dvacet jedna hodin a patnáct minut na letiště London City. Doprovázeli ho dva jeho nejdůvěryhodnější agenti, Eli Lavon a Michail Abramov, a důstojník MI6 Christopher Keller. U odletové dráhy stál Gulfstream G550. Zatím neměl žádný cíl.
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 LETIŠTĚ LONDON CITY
Důstojník Metropolitní policie čekal před vchodem do London Jet Centre. Když k němu Gabriel přišel, pohnul rukou, která se schovávala v objemném ochranném obleku.
„Určitě si to na sebe nechcete vzít?“ zeptal se skrz ochrannou masku.
Gabriel zavrtěl pomalu hlavou. „Mohlo by to zničit moji image.“
„Lepší než ta druhá možnost.“
„Jak špatné to s ním je?“
„Kousek na jih od Hirošimy, ale jen malý,“ odpověděl důstojník.
„Jak dlouho můžu zůstat v jeho přítomnosti, aby to bylo bezpečné?“
„Deset minut vás nezabije. Dvacet by mohlo.“
Gabriel vešel dovnitř. Všechen personál byl evakuován a uvnitř se nacházeli pouze policejní důstojníci v ochranných kombinézách. V odletové hale seděl na jednom konci obdélníkového stolu šedovlasý muž v obleku, který byl s největší pravděpodobností šitý na míru. Přestože vypadal jako typický uživatel soukromých letadel, nebránilo to čtyřem ozbrojeným důstojníkům SCO19, aby stáli v půlkruhu kolem něj. Gabriel se posadil na opačný konec stolu, tak daleko, jak jen to bylo možné, a podíval se na náramkové hodinky. Bylo přesně 21.22.
Deset minut vás nezabije. Dvacet by mohlo…
Muž upíral pohled na své ruce, které měl položené na stole před sebou. Konečně vzhlédl. V první chvíli vypadal překvapeně, že se k němu někdo odvážil přiblížit v normálním oblečení. Náhle se však výraz jeho tváře změnil. Ten pohled už Gabriel viděl. Stejně se na něj dívala Hanífa Chúríová v bezpečném bytě v Berlíně, když si uvědomila, koho má před sebou.
„Ahoj, Konstantine,“ řekl Gabriel. „Neberte si to špatně, ale vypadáte jak lejno.“
Pak se podíval na ozbrojence z SCO19 a pouhým pohybem očí je poslal pryč z místnosti. Všichni čtyři muži bez námitek odešli.
Takový důkaz Gabrielovy nesporné autority nahnal Rusovi očividně strach. „Předpokládám, že tady sedím zavřený kvůli vám,“ řekl.
„Sedíte tady, protože jste jako prskavka chrlící radioaktivní záření,“ opravil ho Gabriel. Po krátkém odmlčení dodal: „Stejně jako ta žena.“
„Kde je?“
„V potížích. Stejně jako vy.“ Teď už vlastně ne v tak velkých, pomyslel si Gabriel.
„Nic jsem neudělal.“
„Tak proč z vás doslova sálá radiace?“ opáčil Gabriel. „A pro je váš luxusní dům v Belgravii zónou jaderné katastrofy? Speciální protiradiační týmy pracují v patnáctiminutových směnách, aby nebyly vystaveny nadměrné expozici. Jeden technik se do vašeho domu odmítl vrátit, tak špatné to tam je. Váš salonek je noční můra, ale kuchyně je ještě mnohem horší. Kuchyňská linka, na kterou rozlila šampaňské, je jako Fukušima, a odpadkový koš, kam hodila lahvičku a pipetu, skoro rozbil přístroje na měření radiace. To samé i Abdulláhova sklenka šampaňského, ale mezi námi, ani ta vaše nebyla zrovna čistá.“ Gabriel snížil hlas a důvěrným tónem poznamenal: „To člověka nutí klást si jisté otázky.“
„Jaké?“
„Jestli váš dobrý přítel car neměl postranní úmysly, o kterých vám zapomněl povědět.“
„Nerozumím.“
„Jestli vás nechtěl nechat zabít také. Stejně jako prince Abdulláha.“
„Proč by to dělal?“
„Protože vám zaplatil několik miliard dolarů, abyste ze svého londýnského souseda Abdulláha udělal loutku Kremlu. A všechno, co car za svoje peníze získal, byl člověk MI6.“ Gabriel se usmál. „Anebo si car aspoň myslel, že jím Abdulláh je.“
„On nebyl britským agentem?“ opáčil Konstantin Dragunov překvapeně.
„Abdulláh?“ Gabriel zavrtěl hlavou. „Nebuďte směšný.“
Oligarchova tvář se na okamžik zkroutila vztekem. „Ty bastarde,“ zavrčel.
„Ty lichotky si nechte, Konnie. V ničem vám nepomůžou.“
„Co jsem vám kdy udělal?“
„Řekl jste carovi, že mě Chálid požádal, abych mu pomohl najít jeho dceru. A car to vzal jako příležitost mě zabít. Kdybych si nevšiml, že princezna Rímá má pod kabátem bombu, byl bych už mrtvý.“
„Možná jste se měl pokusit ji zachránit,“ poznamenal Dragunov. „Lépe by se vám spalo.“
Gabriel pomalu vstal, přešel k opačnému konci stolu a vší silou, jaké byl schopen, udeřil Konstantina Dragunova do tváře. Rus ztratil rovnováhu a spadl na bok na podlahu. Gabriela téměř překvapilo, že mu po té ráně zůstala hlava na krku.
„Kdo o tom rozhodl, Konstantine?“
Dragunov nebyl schopen několik okamžiků promluvit. Pak konečně zasténal: „Kdo rozhodl o čem?“
„O zavraždění Abdulláha.“
Rus neodpověděl.
„Musím vám připomínat, v jaké jste právě situaci, Konstantine? Zbytek života strávíte v britském vězení. Pochybuji, že vám bude připadat tak pohodlné jako dům na Eaton Square.“
„Něco takového prezident nikdy nedovolí.“
„Nebude mít žádnou možnost vám pomoci. Vlastně bych si tipl, že britská vláda na něj vydá zatykač.“
„A kdybych vám dal jméno důstojníka, který tuhle operaci vede?“ navrhl Konstantin Dragunov. „Změnilo by to něco?“
„Vaši spolupráci vezmeme v potaz.“
„Odkdy jste mluvčím britské vlády?“
„Jsem mluvčím princezny Rímy. A jestli mi neodpovíte na mé otázky, znovu vás praštím.“
Gabriel se podíval na hodinky. Bylo 21.26…
Podle essexské policie vypluli Sarah a ruský vrah z přístavu severně od Frintonu v 19.49. To znamenalo, že teď se už nejspíš nacházejí několik kilometrů od břehu. Pobřežní stráž Jejího Veličenstva sportovní motorovou jachtu usilovně hledala, ovšem zatím bez úspěchu. Gabriela tlačil čas. Potřeboval, aby Rus začal mluvit.
„Říkal jste něco, Konnie?“ použil Gabriel opět důvěrný tón.
Dragunov stále ležel na boku na podlaze. „Byla to ta Angličanka,“ odpověděl.
„Rebecca Manningová?“
„Teď používá jméno svého otce.“
„Znáte ji osobně?“
„Několikrát jsem se s ní potkal.“
„Kde?“
„V jedné malé dače v Jaseněvu. Na venkovní zdi měla nějakou ceduli. Nemůžu si vzpomenout, co na ní bylo.“
„Výbor pro vnitřní baltický průzkum?“
„Jo, to je ono. Jak to víte?“
Gabriel neodpověděl. „Za normálních okolností bych vám pomohl na nohy,“ řekl. „Ale jistě pochopíte, proč to neudělám.“
Dragunov se zvedl a ztěžka dosedl na židli. Levou tvář už měl oteklou a oko na té straně obličeje se mu začínalo zavírat.
„Pokračujte, Konnie,“ pobídl Rusa Gabriel. „Jak jste plánovali Abdulláhovu popravu?“
„Vlastně to nedalo moc práce. Bylo třeba udělat jediné. Požádat Abdulláha, aby si vyhradil pár minut času, až přijede na oficiální návštěvu Londýna.“
„To jste měl na starosti vy?“
Dragunov přikývl. „Takhle jsme se domlouvali vždycky. On a já jsme byli přátelé.“
„Do vašeho domu přišel společnou chodbou v suterénu?“
„Viděl jste ho snad vycházet z vchodových dveří?“
„Co jste mu s tou ženou dali do sklenky šampaňského?“
„Vlastně vypil hned dvě.“
„Obě byly kontaminované?“
Dragunov přikývl.
„Co to bylo za látku?“
„To mi nikdo neřekl.“
„Možná jste se měl zeptat.“
Dragunov mlčel.
„Proč ta žena neodjela na letiště s vámi?“
„Proč se nezeptáte jí?“
„Protože jsem ji zabil, Konstantine. A jestli nebudete mluvit, zabiju vás taky.“
„Nesmysl.“
Gabriel probudil blackberry a položil telefon na stůl před Dragunova. Na displeji byla fotografie zakrvácené ženy. Její bezvládné tělo viselo v bezpečnostním pásu z otevřených dveří vozu Renault Clio.
„Proboha.“
Gabriel vrátil blackberry do kapsy. „Pokračujte, Konnie. Proč ta žena neodjela na letiště s vámi?“
„Ta Angličanka po nás chtěla, abychom opustili Británii odděleně. Já jsem měl odletět soukromým letadlem do Moskvy. A Anna se měla nalodit na trajekt z Harwichu do Hoek van Holland v Nizozemsku. V jedenáct hodin v noci.“
„Anna?“
„Jurasovová. Prezident ji znal už jako dítě.“
„Ten agent, se kterým se potkala v hotelu ve Frintonu, se měl na trajekt nalodit s ní?“
Dragunov přikývl.
„Jméno?“
„Nikolaj Azarov.“
„Co chtěli dělat v Nizozemsku?“
„Kdyby šly věci podle plánu, odjeli by na letiště Amsterdam Schiphol.“
„A kdyby nešly?“
„Je tam bezpečný dům.“
„Kde?“
„Nevím.“ Když vstal Gabriel vztekle ze židle, Dragunov si zakryl obličej rukama. „Prosím, Allone, znovu už ne. Říkám vám pravdu. Bezpečný dům by měl být někde v jižním Nizozemsku. Na pobřeží. To je ale všechno, co vím.“
„Je v něm v tuhle chvíli někdo?“
„Pár goril a důstojník, který dohlíží na bezpečnou komunikaci s Jaseněvem.“
„Proč potřebují bezpečnou linku z Nizozemska do Moskevského střediska?“
„Není to obyčejný bezpečný dům. Je to velitelské stanoviště.“
„Kdo z něj velí?“
Dragunov zaváhal. Pak odpověděl: „Ta Angličanka.“
„Rebecca Manningová?“
„Philbyová,“ řekl Rus. „Používá teď jméno svého otce.“
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 SEVERNÍ MOŘE
Nikolaj Azarov rozhodně nebyl žádným zkušeným námořníkem. Jeho otec však byl vysoce postaveným důstojníkem starého sovětského námořnictva, a tak o lodích přece jenom něco věděl. Po vyplutí z přístavu kormidloval sportovní motorovou jachtu Bavaria 27 mělkými vodami kanálu Walton Channel směrem k Severnímu moři. Jakmile se dostali ze zátoky, otočil loď na východ a zvýšil rychlost na dvacet pět uzlů. Pluli pohodlně pod maximální rychlostí jachty. Lodní navigační systém Garmin předpokládal, že se na místo dostanou v 1.15 po půlnoci, pokud se budou držet přímé cesty.
Nikolaj zadal do palubního počítače údaje o směru a garmin vypnul, aby Britové jeho prostřednictvím nemohli lokalizovat pozici jachty. Jeho telefon – ten, na který mu Anna volala krátce před svou smrtí –, ležel na dně Walton Channel. Stejně tak telefon, který vzal „paní Edgertonové“ před hotelem Bedford House. Bez komunikačních prostředků však Nikolaj nezůstal. Bavaria měla satelitní telefon Inmarsat a bezdrátovou síť. Nikolaj systém odstavil, jakmile opustili přístav, ale mohl ho kdykoli použít. Vysílačku měl v kapse, aby se k ní ta žena nedostala.
Její kufr zůstal v jaguaru, ale její kabelku vzal Nikolaj na palubu. Samozřejmě ji už stačil důkladně prohledat. Objevil v ní několik kosmetických přípravků, lahvičku antidepresiv, šest set liber v hotovosti a starou kapesní pistoli Walther PPK. Zajímavá volba zbraně, pomyslel si. Nenašel však cestovní pas, řidičský průkaz a žádnou kreditní ani bankovní kartu.
Moře před jachtou bylo tmavé a prázdné. Nikolaj vyndal pistoli Walther PPK z časopisu, v němž byla zabalená, a vyhodil náboj z komory. Potom nastavil autopilota a odnesl zbraň a lahvičku antidepresiv dolů do podpalubí. Žena seděla v kajutě, která měla nejspíš sloužit jako společenská místnost, a zpoza stolu si Nikolaje měřila bezvýrazným pohledem. Na tváři se jí červenala podlitina od úderu, který jí Nikolaj uštědřil, když odmítala nastoupit na palubu.
Na rádiu byla naladěna stanice BBC. Signál byl sice slabý, ale informacím linoucím se z rádia bylo vcelku dobře rozumět. Ministerský předseda právě předstoupil před novináře, aby je seznámil s vývojem mimořádné situace. Na dálnici M25 byla zastřelena ruská radioaktivní agentka. Radioaktivní ruský oligarcha byl zadržen na letišti London City. Třetí Rus zastřelil dva muže na parkovišti u železniční stanice ve Frinton-on-Sea. Policie po něm právě intenzivně pátrá.
Nikolaj vypnul rádio. „Nezmínili se o tom mrtvém strážci v přístavu.“
„Asi ho ještě nenašli.“
„To bych se divil.“
Nikolaj se posadil naproti ženě. Byla velmi atraktivní, i s poraněnou tváří. A byla by ještě mnohem hezčí, kdyby neměla tu směšnou černou paruku.
Postavil před ni lahvičku s pilulkami. „Proč máte deprese?“ zeptal se.
„Protože trávím příliš mnoho času s lidmi, jako jste vy,“ odpověděla Sarah.
Pokývl k lahvičce. „Možná byste si měla jednu vzít. Budete se cítit lépe.“
Dívala se na něj, aniž by dala najevo jakékoli hnutí mysli.
„A co tohle?“ opáčil a položil na stůl jinou lahvičku. Byla dlouhá a štíhlá a obsahovala jakousi čirou tekutinu.
„Co je to?“
„Stejný radioaktivní prvek, který dala Anna do pití Abdulláhovi, když navštívil Konstantina Dragunova v jeho domě v Belgravii,“ odpověděl Nikolaj. „A vy a vaši přátelé jste to z nějakého důvodu dovolili.“
Sarah zkoumala očima lahvičku. „Možná byste se toho měl zbavit.“
„Jak? Měl bych to vylít do Severního moře?“ opáčil Nikolaj s předstíraným odporem. „Umíte si představit ty škody na životním prostředí?“
„A co škody, kterou to právě způsobuje nám?“
„Je to naprosto bezpečné, dokud to zůstane zavřené.“
„To vám řeklo Moskevské středisko?“
Nikolaj vrátil lahvičku do kapsy kalhot.
„Perfektní místo pro takovou věc,“ poznamenala Sarah suše.
Nikolaj se v duchu usmál. Její pevné nervy musel v duchu ocenit.
„Jak dlouho to nosíte u sebe?“ zajímala se Sarah.
„Týden.“
„To vysvětluje ten váš nazelenalý odstín. Pravděpodobně záříte víc než Černobyl.“
„A vy se mnou.“ Přejel očima po její červené tváři. „Bolí to?“
„Ne tolik jako moje hlava.“
„Sundejte si paruku. Podívám se na to.“
„Děkuji, ale už jste toho udělal dost.“
„Asi jste mě neslyšela.“ Nikolaj snížil hlas. „Řekl jsem, abyste si sundala tu věc z hlavy.“
Když hned neposlechla, natáhl se přes stůl a paruku jí strhl. Měla pod ní rozcuchané blonďaté vlasy, nad pravým uchem slepené zasychající krví. Nikolaj se však nedíval na její ránu, ale na její obličej. Uvědomil si, že ji zná. Už ji někde viděl. Byl si tím naprosto jistý.
„Kde jsme se potkali?“
„Nevím o tom, že bychom se někdy potkali.“
„Ale ano,“ pokýval pomalu hlavou. Očima stále přejížděl po jejích rysech. Byla skutečně krásná. Tak krásná, že šla jenom těžko přehlédnout. A rozhodně by si ji měl pamatovat špičkově vycvičený důstojník jako on.
„Mýlíte se,“ pokrčila Sarah lhostejně rameny. „Ale to se lidem někdy stává.“
V tom okamžiku si vzpomněl. Viděl ji v Ženevě. Tu noc, kdy přinesl kufřík s bombou do Café Remor a položil ho poblíž stolku Luciena Villarda, šéfa školní ochranky na ženevské mezinárodní škole. Hlupák Villard si myslel, že jsou v něm peníze. A tahle žena tam byla také. Seděla pod markýzou společně s vysokým, rusky vypadajícím mužem, který měl rovněž velmi světlé vlasy. Sledoval Nikolaje cestou z kavárny. A nebyl sám. Za Nikolajem jelo ještě auto. Řídil ho muž s šedinami na skráních. Nikolaj ho nepoznal, ale Moskevské středisko určilo následující večer jeho totožnost.
Gabriel Allon…
Žena před ním bezděky potřásla hlavou a světlé vlasy se jí zavlnily kolem obličeje. Dokázal si představit, jaké práce asi vykonává. Izraelci používali medové pasti skoro stejně často jako Rusové.
„Tvrdila jste, že jste Američanka,“ poznamenal.
„To také jsem.“
„Židovka?“
„Protestantka.“
„Imigrovala jste?“
„Do Anglie?“
Znovu ji udeřil. Už potřetí. Dost tvrdě na to, aby se jí spustila krev z nosu. Dost tvrdě, aby ji umlčel.
„Já jsem Nikolaj,“ řekl po chvíli. „Kdo jste vy?“
Zaváhala. Pak odpověděla: „Allison.“
„Allison a dál?“
„Douglasová.“
„No tak, Allison, zkuste to znovu.“
Teď už nevypadala tak odvážně.
„Co se mnou uděláte?“ zeptala se.
Nikolaj se dotkl její oteklé tváře. „Chtěl jsem vás zabít a vaše tělo hodit přes palubu. K vaší smůle jsem změnil názor.“
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Jediným letadlem, kterému ministerský předseda Jonathan Lancaster udělil tu noc povolení k odletu z London City, byl Gulfstream G550. Letoun se dotkl přistávací dráhy v Rotterdamu přesně v 0.25. Před terminálem čekaly dva sedany Audi, což zařídili na bulváru Krále Saula. Keller a Michail se rozjeli směrem k městu jménem Hellevoetsluis, které se nacházelo na pobřeží v provincii Jižní Holandsko a pyšnilo se jedním z největších přístavů v oblasti. Gabriel se zeptal Eliho Lavona, jenž se vyhýbal lodím, jak jen to bylo možné, jaké místo by si vybral on, kdyby chtěl nenápadně připlout ke břehu.
„Víš, jak je dlouhé nizozemské pobřeží?“ opáčil Eli Lavon.
„Čtyři sta čtyřicet jedna kilometrů.“
Lavon vzhlédl od svého telefonu. „Jak to můžeš vědět takhle přesně?“
„Zjistil jsem si to v letadle.“
Eli Lavon znovu sklonil hlavu k telefonu a zadíval se do mapy na displeji. „Kdybych byl u kormidla já…“ Krátce se zamyslel.
„Ano, Eli?“
„Nejspíš bych se uprostřed noci nepokoušel připlout do tmavého přístavu.“
„Co bys udělal?“
„Zakotvil bych někde na pláži.“
„Kde?“
Lavon studoval mapu, jako kdyby to byla Tóra.
„Kde, Eli?“ naléhal Gabriel netrpělivě.
„Tady,“ klepl Lavon prstem na displej. „V Renesse.“

Nikolaj komusi krátce zavolal satelitním telefonem Inmarsat. Hned poté zvýšil rychlost na třicet uzlů. Díky tomu dorazili k nizozemskému pobřeží o patnáct minut dříve, než původně předpovídal navigační systém Garmin. Světla lodi teď byla vypnutá. Nikolaj je na malý okamžik zapnul a okamžitě se mu dostalo odpovědi v podobě záblesku z pobřeží.
Nikolaj znovu zapnul světla, přidal rychlost na maximum a čekal, až sportovní motorová jachta Bavaria 27 narazí dnem na písčinu. O chvíli později se ozvala dunivá rána, loď se zastavila, zakymácela a naklonila na pravobok. Nikolaj vypnul motor a vydal se do podpalubí pro svoji společnici. Američanka právě balancovala na šikmé podlaze.
„Měl jste mě varovat,“ řekla.
„Jdeme.“
S nepříjemným pocitem v žaludku vyšplhala Sarah na palubu za svým věznitelem. Nikolaj ji popadl za loket a odvedl ji k zádi.
„Do vody,“ přikázal ostře.
„Víte, jak je ta voda studená?“
Zvedl ruku s pistolí Makarov a namířil zbraň Sarah na hlavu. „Rychle!“ vyštěkl na ni.
Sarah vklouzla se zatajeným dechem do vody. Jak se snažila dosáhnout na dno, z nohou jí sklouzly boty. Když se prsty dotkla pevného písku a narovnala se, ledová voda jí sahala po prsa.
„Pokračujte,“ houkl na ni Nikolaj.
„Kam?“
Ukázal na dva muže, jejichž obrysy se černaly na pláži. „Žádné strachy,“ utrousil Nikolaj, když si všiml, že Sarah zaváhala. „Od těchhle vám žádné nebezpečí nehrozí.“
Sarah vykročila ke břehu. Jak jí ledová voda promáčela oblečení a dostala se na kůži, nekontrolovaně se roztřásla zimou.
Nikolaj se brodil za ní a mířil jí na záda pistolí. Když se dostali z moře, dvě ruské gorily je odvedli k vozu, švédskému sedanu s nizozemskou poznávací značkou, které stálo na malém plácku za dunami. Nikolaj se posadil k Sarah na zadní sedadlo a přitiskl jí zbraň na žebra. Když projížděli spícím přímořským městečkem, ze tmy na opačné straně silnice se vynořilo osamělé auto a projelo kolem nich. Sarah se nepřestávala třást.

Malé parkoviště, na kterém zastavili, bylo prázdné. Když Gabriel došel spěšným krokem po stezce mezi dunami na pláž, spatřil ve tmě matné obrysy lodi, která se odhadem třicet metrů od břehu nakláněla na bok. Byla to sportovní motorová jachta Bavaria 27. Gabriel se okamžitě vydal po písku směrem k moři a pod nohy si svítil telefonem. Všude kolem byly stopy. Troje patřily mužům ve vycházkových botách. Jedny ženě, která šla bosa. Všechny stopy byly čerstvé. Sarah tu musela být jen chvíli před nimi.
Gabriel se vrátil na parkoviště a nastoupil do Audi.
„Našel jsi něco?“ zeptal se Eli Lavon.
Gabriel mu pověděl, co objevil.
„Nemohli odjet před více než několika minutami,“ poznamenal Lavon.
„Těsně jsme ji minuli,“ přisvědčil Gabriel.
„Nemyslíš si, že seděla v tom autě, nebo ano?“
„Jo,“ řekl Gabriel a vycouval z parkoviště. „Přesně to si myslím.“

Přejeli přes úzký most, po jehož pravé straně se vlnila zátoka vybíhající do vnitrozemí a po levé straně se černalo Severní moře. Z toho Sarah usoudila, že míří na sever. Po chvíli se před nimi objevil ukazatel, který na pár okamžiků ozářila světla vozu. Jméno města na ukazateli – Ouddorp – Sarah nic neříkalo.
Vůz obkroužil kruhový objezd a pokračoval rovnou, nejspíš zemědělskou krajinou. Po nějaké době, kterou Sarah nedokázala přesně odhadnout, zahnuli ze silnice na úzkou cestu. Vedla k dunám, mezi nimiž se skrývaly prázdninové bungalovy. Jeden z nich byl chráněn živým plotem a měl samostatnou garáž se staromódními dvoukřídlými dveřmi. Volvo vjelo do garáže a gorily vystoupily. Nikolaj a Sarah také. Rus nejprve zamkl garáž a poté nasměroval Sarah k bungalovu.
Chatka byla bílá jako svatební dort, s červenými taškami na střeše a verandou, chráněnou plexisklem před větrem. Na verandě stála osamělá ženská postava v džínsách a kožichu. Žena měla tmavé vlasy a zvláštní, kobaltově modré oči – krásné, ale také unavené, stejně jako měla unavený celý obličej. Umělé osvětlení k ní bylo nemilosrdné.
Do čela jí spadl jeden zbloudilý pramen. Žena ho dala na stranu a dál si mlčky prohlížela Sarah zvláštně modrýma očima.
To gesto jsem už někde viděla, pomyslela si Sarah. Také tvář té ženy jí byla povědomá. Jen o chvíli později si její paměť vzpomněla.
Tisková konference ve Velkém kremelském paláci v Moskvě…
Žena na verandě byla Rebecca Manningová.
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Auto, které minuli, bylo značky Volvo a mělo tmavou barvu. V tom se Gabriel a Eli Lavon shodli. Oba zahlédli na jeho přední kapotě obdélníkovou mřížku s výraznou úhlopříčkou a kruhovým logem v jejím středu. Gabriel si byl jistý, že to byl sedan. Eli Lavon s přesvědčením tvrdil, že kolem nich projelo kombi.
O směru, kterým se volvo ubíralo, nebylo třeba diskutovat. Mířilo na sever. Gabriel a Lavon pročesávali oblast podél pobřeží. Christopher Keller a Michail, kteří za nimi vyrazili, jakmile Gabriel objevil stopy na pláži a zavolal jim, pátrali ve vnitrozemí. V žádném ze sto dvanácti vozidel značky Volvo, do nichž nakoukli, však Sarah neseděla.
Pravdou je, že to byl skoro nemožný úkol – hledali jehlu v nizozemské kupě sena, jak poznamenal Eli Lavon. Přesto pokračovali až do sedmi hodin a patnácti minut ráno, kdy se všichni čtyři sešli v kavárně v průmyslové čtvrti v jižním Rotterdamu. To ráno tam byli vůbec prvními zákazníky.
Vedle kavárny se nacházela čerpací stanice a přes ulici stálo několik autosalonů. Jeden z nich prodával, samozřejmě, vozy značky Volvo.
Před velkým proskleným oknem kavárny náhle projelo auto nizozemské policie – velmi pomalu, takřka krokem.
„Co má za problém?“ odtušil Michail.
Odpověděl mu Eli Lavon. „Možná hledá ty idioty, kteří celou noc křižovali okolí. Anebo toho génia, co kotví s motorovou jachtou Bavaria 27 u pláže poblíž Renesse.“
„Myslíš, že ji už objevili?“ zvedl Michail obočí.
„Jachtu?“ opáčil Lavon. Pak přikývl. „Je těžké ji minout, obzvlášť na denním světle.“
„Co bude dál?“
„Nizozemská policie zjistí, kdo je vlastníkem lodi a odkud přijela. A dříve nebo později se pustí každý nizozemský důstojník do pátrání po ruském vrahovi a hezké Američance Sarah Bancroftové.“
„Což by možná nebylo špatné,“ podotkl Michail.
„Pokud se ji Rebecca a její přítel Nikolaj nerozhodnou zabít.“
„Jestli to už neudělali,“ zamumlal Michail zlostně a podíval se na Gabriela. „Jsi si jistý, že ty stopy na písku byly ženské?“
„Jsem si jistý, Michaile.“
„Ale proč ji bral s sebou na břeh? Proč prostě nevzali nohy na ramena a neutekli zpátky do Moskvy?“
„Tipl bych si, že jí budou chtít nejdřív položit pár otázek,“ odpověděl Gabriel. „Ty bys to neudělal, kdybys byl na jejich místě?“
„Myslíš, že k ní budou krutí?“ V hlase ostříleného veterána tajných služeb zazněl strach, který ostatně v různé míře pociťovali všichni u stolu.
„To záleží,“ řekl Gabriel.
„Na čem?“
„Na tom, kdo bude klást otázky.“ Gabriel si všiml, že Keller cosi píše na klávesnici svého blackberry. „Co se děje?“ zeptal se.
„Zdá se, že se Konstantin Dragunov necítí vůbec dobře.“
„Kdo by to byl řekl.“
„Právě Metropolitní policii přiznal, že on a ta žena minulou noc otrávili korunního prince. Lancaster to hodlá oznámit médiím za necelé tři hodiny. Přesně v deset.“
„Udělej mi laskavost, Christophere.“
„Jakou?“
„Napiš Grahamovi a Lancasterovi, ať to oznámí teď hned.“
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Graham Seymour čekal ve vstupní hale domu číslo 10. Když ministerský předseda Jonathan Lancaster a jeho tajemník Geoffrey Sloane sešli po širokém schodišti dolů, upravil si Sloane nervózně kravatu, jako kdyby to byl on, kdo bude muset za pár okamžiků čelit objektivům kamer na ulici. Lancaster svíral v ruce několik světle modrých kartiček s poznámkami. Než vystoupil před novináře, zamířil ještě společně s Grahamem Seymourem do zasedacího kabinetu a zavřel dveře.
„Běželo to jako po drátku, Grahame,“ řekl. „Dokonale přesně podle toho, jak jste to vy a Gabriel předpovídali.“
„Až na jeden zádrhel, pane premiére.“
„Všechny ty plány myší a lidí…“ citoval Lancaster skotského básníka Roberta Burnse. Zvedl ruku s poznámkami. „Myslíte, že to přesvědčí Rusy, aby ji nezabíjeli?“
„Podle všeho si to myslí Gabriel.“
„Opravdu vyslýchal Konstantina Dragunova?“
„Obávám se, že ano.“
„Dělal to důkladně?“ zeptal se Lancaster zlomyslně.
„Rozhodně.“
„Doufám, že Konstantin nebyl moc vážně zraněn.“
„Pochybuju, že si na to ještě pamatuje.“
„Je nemocný, že?“
„Čím dříve ho dostaneme do letadla, tím lépe.“
Lancaster sklopil zrak ke kartičkám s poznámkami. Jak si připravená slova opakoval, rty se mu němě pohybovaly. Má pravdu, pomyslel si Graham Seymour. Běželo to jako po drátku. Dokonale přesně, jak jsme to předpověděli. On a Gabriel porazili Rusy v jejich vlastní hře. Car zabíjel už dříve. Bezohledně a nesmlouvavě, zbraněmi hromadného ničení. Ale tentokrát byl chycen při činu. Následky by mohly být kruté – sankce, vyloučení, dokonce možná vyhoštění ze skupiny G8 – a škody pravděpodobně trvalé.
„Musím říct, že ta žena má tedy nervy,“ poznamenal Jonathan Lancaster.
„Sarah Bancroftová?“
„Rebecca Manningová.“ Premiér se stále díval do svých poznámek. „Člověk by si myslel, že bude chtít zůstat v bezpečí v Moskvě.“ Lancaster snížil hlas. „Stejně jako její otec.“
„Dali jsme jí jasně najevo, že ji nebudeme pronásledovat,“ namítl Graham Seymour. „Proto pro ni není nebezpečné vycestovat z Ruska.“
„Možná bychom měli náš postoj k paní Philbyové přehodnotit. Po tomhle si nezaslouží nic jiného než vrátit se do Británie v řetězech. Vlastně,“ mávl Lancaster kartičkami, „jsem uvažoval o tom, že v těch předem připravených poznámkách učiním pár změn.“
„Radil bych vám, abyste to nedělal.“
Dveře kabinetu se otevřely a Geoffrey Sloane nakoukl do místnosti. „Je čas, pane premiére.“
Lancaster, vynikající herec na politickém jevišti, se narovnal v ramenou a vyšel z nejznámějších dveří na světě do oslňujícího světla blesků fotoaparátů. Seymour následoval tajemníka do jeho kanceláře, kde sledovali premiérův výstup na televizní obrazovce. Lancaster vypadal, jako kdyby zůstal na celém světě sám. Jeho dikce byla klidná, ale v hlase mu zazníval spravedlivý hněv.
Tento odporný a brutální čin, který provedla tajná služba Ruské federace na příkaz ruského prezidenta, nezůstane nepotrestán…
Běželo to jako po drátku, pomyslel si znovu Seymour. Až na jeden zádrhel.
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Stačilo pár minut a Sarah rychle pochopila, že prázdninová chatka nebyla připravena na rukojmí. S něčím takovým zjevně vůbec nikdo nepočítal, dokonce ani Rebecca Manningová. Nikolaj rozřezal prostěradlo a svázal jí ruce a nohy a na ústa jí připevnil pevný roubík. Ještě předtím ji odvedl do sklepa, malé místnosti obložené kamenem. Sarah se zády opírala o vlhkou zeď, kolena těsně pod bradou. Stále na sobě měla mokré oblečení, jak se brodila ledovými vodami Severního moře, byla bosá, vyčerpaná a nepřestávala se třást zimou, která jí zalézala až hluboko do kostí a způsobovala bolest. Pak si však vzpomněla na princeznu Rímu, malou dvanáctiletou holčičku, a na to, kolik děsivých nocí byla Rímá nucena strávit v zajetí v malé kobce ve Španělsku, než ji brutálně zavraždili. Když to mohlo vydržet dvanáctileté dítě, musím to zvládnout taky, pomyslela si Sarah.
Ze sklepa vedlo úzké kamenné schodiště ke dveřím do obývací části bungalovu. Za dveřmi se ozývaly hlasy a nesly se až dolů k Sarah. Jeden patřil Nikolajovi, druhý Rebecce Manningové. Mluvili rusky, proto jim Sarah nerozuměla. Dokázala zachytit jen jedno dvě jména. Konstantin a Anna. Soudě podle jejich tónu, Rebecca a Nikolaj se snažili poskládat střípky událostí, jež vedly k zatčení blízkého přítele ruského prezidenta a ke smrti agentky SVR. Pomalu jim začínalo docházet, že ruská operace byla odsouzena k neúspěchu od samého začátku. A že za jejím fiaskem stál Gabriel Allon, muž, jenž odhalil Rebeccu coby ruského krtka. Rebecca se kvůli tomu teď dostala do situace, která pro ni nebyla ani trochu příznivá. Její dlouholetý a systematický boj proti Británii a Západu byl odsunut na druhou kolej. Momentálně bojovala o svoji kariéru a dokonce možná o svůj život. Což znamenalo, že by nakonec mohla přijít za Sarah dolů do sklepa, protože se jí bude potřebovat zeptat na pár otázek.
Sarah zavřela oči. Kdyby jí aspoň přestala být tak strašná zima… Přála si, aby dokázala na chvíli usnout, jen kvůli tomu, aby se přestala třást. Její vyčerpaná mysl upadla do lehkého, velmi neklidného spánku. Zdálo se jí, že leží na pláži v Karibiku a vedle ní se usmívá Nadía al-Bakrí svýma krásnýma černýma očima. Slyšela kroky, jako kdyby k nim někdo přicházel, ale když oči otevřela, obraz Nadíi se rozplynul. Místo ní nad ní stál Nikolaj se dvěma ruskými gorilami. Zvedli ji ze studené vlhké sklepní podlahy, jako kdyby nevážila víc než papír, a odnesli ji nahoru. Uprostřed obývacího pokoje stál stůl z neopracovaného dřeva a několik židlí. Na jednu z nich ji posadili. Roubík z vyprahlých úst jí odstranili, ale ruce a nohy jí nechali svázané. Nikolaj jí položil dlaň na ústa a varoval ji, že jestli začne křičet, zabije ji. Nic v jeho chování nenaznačovalo, že by svá slova nemyslel vážně.
Rebecca Manningová se na ni ani nepodívala. Skoro jako kdyby si přítomnost Sarah vůbec neuvědomovala. Její kobaltově modré oči se upíraly na televizi, na níž běžely zprávy BBC. Premiér Jonathan Lancaster právě obvinil Rusko z pokusu o vraždu korunního prince Saúdské Arábie během jeho oficiální návštěvy Velké Británie.
Tento odporný a brutální čin…
Rebecca si poslechla Lancasterovo vyjádření, poté dálkovým ovladačem vypnula zvuk a otočila se k Sarah.
„Kdo jste?“
„Allison Douglasová.“
„Pro koho pracujete?“
„Pro CIA.“
Rebecca pohlédla na Nikolaje. Rus Sarah praštil. Ne pěstí, dlaň nechal otevřenou, ale s o to větší silou. Sarah potlačila výkřik. Bála se, že by splnil svoji výhrůžku a zabil by ji.
Rebecca přikročila blíž a položila na stůl lahvičku s čirou tekutinou. „Jediná kapka,“ řekla, „a nezachrání vás ani váš přítel archanděl.“
Sarah mlčky zírala na lahvičku.
„Myslela jsem si, že by vám to mohlo vrátit paměť. Teď mi povězte, jak se jmenujete.“
Sarah čekala, dokud Nikolaj nezvedne výhrůžně ruku. Pak Rebecce odpověděla.
„Je to pracovní jméno?“ zeptala se Rebecca.
„Ne, je skutečné.“
„Sarah je židovské jméno.“
„Rebecca také.“
„Pro koho pracujete?“
„Jsem kurátorka v Muzeu moderního umění v New Yorku.“
„Je to krycí práce?“
„Ne.“
„Pro koho jste pracovala předtím?“
„Pro CIA.“
„Co máte společného s Gabrielem Allonem?“
„Zúčastnili jsme se několika společných operací.“
„Jmenujte jednu.“
„Ivan Charkov.“
„Věděl Allon o ruském spiknutí proti Abdulláhovi?“
„Samozřejmě.“
„Jak?“
„Byl to jeho nápad.“
Rebecca vypadala, jako kdyby dostala ránu do břicha. Mlčela, dokud tu informaci aspoň trochu nevstřebala. Pak se zeptala: „Donášel někdy Abdulláh MI6?“
„Ne,“ odpověděla Sarah. „Byl to váš člověk. A vy, Rebecco Manningová, jste ho právě zabila.“

V půl osmé rozechvěl Gabrielův blackberry příchozí hovor. Číslo neznal. Obvykle takovéto hovory bez přemýšlení odmítal. Tohle však nebyl obyčejný telefonát. Ne v půl osmé ráno v Rotterdamu po televizním vystoupení Jonathana Lancastera.
Klepl na displej a přiložil si telefon k uchu.
„Bála jsem se, že to nezvednete.“
„Kdo volá?“
„Nepoznáváte můj hlas?“
Ze sluchátka na něj mluvil ženský hlas, lehce ochraptělý únavou a tabákem. Její angličtina měla britský přízvuk, se stopou francouzštiny. A ano, Gabriel ho poznával.
Patřil Rebecce Manningové.



78
 OUDDORP, NIZOZEMSKO
Plážový pavilon Natural High patřil v letních měsících k nejrušnějším místům na nizozemském pobřeží. V půl desáté dopoledne na začátku dubna to však bylo opuštěné místo s ošuntělým koloniálním nádechem. Počasí mělo rozmarnou náladu. V jedné minutě se skrz mraky prodralo oslepující slunce, v další se spustil prudký déšť. Gabriel to střídání nálad sledoval z úkrytu kavárny. Když slunce znovu vykouklo a rozzářilo dešťové kapky na skle, vzpomněl si, že podobné počasí zažil zrovna nedávno. Seděli s Chálidem a Sarah v kavárně ve Španělsku, zatímco Michail s Kellerem jeli – neúspěšně – vysvobodit princeznu Rímu z domu na mýtině. Nikdy předtím jsem takový den neviděl. Tak krásný a děsivý zároveň…
Gabriel si náhle vybavil jinou kavárnu – kavárnu na útesech poloostrovu Lizard v západním Cornwallu. Chodíval tam po úzké cestě vinoucí se na vrcholcích skalnatého pobřeží a objednával si konvičku čaje a k tomu scones, nadýchané sladké bochánky podávané s hustou krémovou smetanou a jahodovou marmeládou. Potom se vracel zase zpátky do svého útočiště, malého domku na jižním konci zátoky Gunwalloe. Počasí západního Cornwallu bylo také nevyzpytatelné a rychle se měnilo. Tehdy se chvíli zdálo, že tam s Chiarou zůstanou doživotně. Možná se tam jednou vrátí, až se jeho dny v Ústavu sečtou. Nebo vezme Chiaru a děti do Benátek. Mohli by bydlet ve velkém bytě ve čtvrti Cannaregio, on by restauroval obrazy pro Francesca Tiepola a celý svět i s jeho problémy by nechal za sebou. Večery by trávil s rodinou a dny se svými starými přáteli Bellinim, Tizianem, Tintorettem a Veronesem. Znovu by byl neznámým, anonymním mužem s paletou v ruce a velkým plátnem před sebou.
V tuhle chvíli si však mohl o anonymitě nechat jenom zdát. Kromě toho tu nebylo žádné plátno, za něž by se mohl schovat. Seděl u stolku naproti velkému oknu a před ním ležel jeho služební telefon. Téměř se mu vybila baterka, než se domluvili. Rebecca s ním diskutovala o pár detailech týkajících se načasování, ale když se pak spojil s Londýnem, dohoda byla na světě. Vypadalo to, že Downing Street usiluje o výměnu stejně intenzivně jako Gabriel.
Displej blackberry se zablýskl. Volal Eli Lavon, který seděl v autě na parkovišti.
„Právě přijela.“
„Sama?“
„Zdá se.“
„Co to znamená?“
„To znamená,“ řekl Eli Lavon, „že kromě ní není v autě nikoho vidět.“
„Co je to za vůz?“
„Volvo.“
„Sedan, nebo kombi?“
Eli Lavon ukončil hovor bez odpovědi. Je to sedan, pomyslel si Gabriel.
Podíval se přes rameno na Michaila a Kellera. Seděli u stolku v jednom ze zadních rohů místnosti. U druhého se mračili dva ranaři ze SVR. Když Rebecca vešla do kavárny, sledovali ji ostražitými pohledy. Zamířila rovnou ke Gabrielovi a posadila se. V zelené bundě Barbour vypadala velmi anglicky. Položila na stůl telefon a z kabelky vytáhla balíček cigaret L&B a stříbrný zapalovač.
„Smím?“ zeptal se Gabriel.
Přikývla.
Vzal zapalovač do ruky. Nápis vyrytý do stříbra byl sotva viditelný. Za celoživotní službu vlasti…
„Nemohli vám aspoň koupit nový?“
„Patřil mému otci.“
Gabriel se podíval na její náramkové hodinky. „Ty také?“ zajímal se.
„V soukromém muzeu SVR se na ně jenom prášilo. Vzala jsem je k hodináři a nechala vyměnit číselník. Fungují docela dobře.“
„Tak proč máte deset minut zpoždění?“ Gabriel položil zapalovač na balíček cigaret. „Asi byste to měla schovat,“ řekl.
„Dokonce i v kavárně na pláži?“ Rebecca vrátila cigarety a zapalovač do kabelky. „V Rusku je to v tomhle ohledu trochu uvolněnější.“
„A délka života ve vaší zemi tomu odpovídá.“
„Myslím, že v posledním žebříčku jsme spadli pod Severní Koreu.“ Úsměv na její tváři byl upřímný. Ve srovnání s jejich posledním setkáním v tajném vazebním středisku MI6 v severním Skotsku teď působil mnohem srdečněji. „Nedávno se na vás ptala moje matka,“ poznamenala náhle.
„Stále ještě žije ve Španělsku?“
Rebecca pokývla hlavou. „Doufala jsem, že by se za mnou mohla přestěhovat do Moskvy.“
„Ale?“
„Neměla zájem.“
„Výsledek dobrého vkusu a životních zkušeností.“
K jejich stolu přišla servírka.
„Měla byste si něco objednat,“ nadhodil Gabriel.
„Nemám v plánu zdržet se dlouho.“
„Nač ten spěch?“
Objednala si koffie verkeerd. Když servírka odešla, Rebecca zapnula telefon a podala ho Gabrielovi. Z obrazovky se dívala Sarah Bancroftová. Jedna její tvář byla červená a oteklá a vlasy nad spánkem měla slepené zaschlou krví.
„Kdo jí to udělal?“
Rebecca otázku ignorovala. „Pusťte to.“
Gabriel klepl na displej a spustilo se video. Díval se na něj tak dlouho, jak dokázal. Na pokračování neměl žaludek. Prstem se dotkl ikonky PAUZA a vrátil telefon Rebecce.
„Radil bych vám, abyste to nezveřejňovali.“
„Měli bychom na to právo.“
„Byla by to velká chyba.“
„Vážně?“
„Sarah je Američanka. Ne Izraelka. Jestli CIA zjistí, jak jste se k ní chovali, nezůstane to bez odezvy.“
„Pracovala pro vás, když jste nás nakrmil těmi dezinformacemi, že je Abdulláh majetkem MI6.“ Rebecca položila telefon na stůl. „Ale nemusíte se bát, Allone. To video je jen pro mé osobní potřeby.“
„Myslíte, že to bude stačit?“
„Stačit na co?“
„Aby vám to zachránilo kariéru v SVR.“
K jejich stolu přišla servírka s kávou. Rebecca mlčela, dokud žena neodešla. „Tak proto jste to dělal? Abyste mě zničil?“
„A vámi to nemělo nic společného.“
„Tak s kým?“
„S ním.“
„S naším prezidentem? Bojujete s větrnými mlýny, Done Quijote.“
„Počkejte si pár hodin, až se ve zprávách objeví informace, že Kreml nařídil vraždu budoucího krále Saúdské Arábie. Rusko získá status vyděděnce.“
„To vy jste ve skutečnosti strůjcem Abdulláhovy vraždy. Ne my.“
„Hodně štěstí.“
„Až trollové z Internetové výzkumné agentury dokončí svoji práci, ve které jsou mimochodem nejlepší na světě, skoro nikdo neuvěří, že jsme s Abdulláhovou smrtí měli něco společného.“ Rebecca si nasypala do kávy cukr a zamyšleně ho zamíchala. „A kdo pak bude prosazovat ten váš status vyděděnce? Vy? Velká Británie? Spojené státy?“ Pomalu zavrtěla hlavou. „Možná jste si toho ještě nestačil všimnout, ale ty staré západní, tolik obdivované instituce jsou v troskách. Na hřiště vítězí jiní hráči. Rusko, Čína, Írán…“
„Zapomněla jste na Saúdskou Arábii.“
„Až Američani definitivně odejdou ze Středního východu, Saúdové si uvědomí, že kromě nás nemají nikoho, kdo jim poskytne ochranu, ať už bude na trůně sedět Abdulláh, nebo ne.“
„To se nestane, pokud bude králem Chálid.“
Rebecca zvedla obočí. „Tohle je váš plán?“
„Příštího krále bude vybírat saúdskoarabská Rada věrnosti, Rebecco. Nikoli Stát Izrael. Ale osobně bych vsadil všechny svoje peníze, že vyberou muže, který zůstal se strýcem, zatímco ten trpěl strašlivými bolestmi po požití ruského radioaktivního jedu.“
„Myslíte tenhle jed?“ Rebecca položila na stůl malou skleněnou lahvičku.
Gabriel se opřel o opěradlo židle. „Co je to za látku?“ zeptal se.
„Ještě nemá žádné jméno. Ale Internetová výzkumná agentura určitě vymyslí něco chytlavého.“ Usmála se. „Něco, co zní velmi izraelsky.“
„Je nějaká šance, že Abdulláh přežije?“
„Žádná.“
„A co vy, Rebecco?“
Vrátila lahvičku do kabelky.
„Už vám nikdy nebudou znovu věřit,“ pokračoval Gabriel. „Ne po tomhle. Kdoví? Mohli by vás dokonce začít podezírat, že jste trojitá agentka. Že pracujete pro MI6 od okamžiku, kdy jste vkročila do Moskevského střediska. Tak či tak, byla byste blázen, kdybyste se vracela do Ruska. To nejlepší, v co můžete doufat, je malé soukromé vězení v nějaké opuštěné vesničce. V takové, kde lišky dávají dobrou noc a která má místo jména číslo. Skončíte jako váš otec, zlomený starý alkoholik, na celém světě úplně sám.“
„Nemáte právo takhle mluvit o mém otci.“
Gabriel její výtku mlčky přijal.
„Kam bych měla jít?“ opáčila Rebecca. „Zpátky do Anglie?“ Zamračila se. „Cením si vašich srdečných rad, ale myslím, že dám Rusku ještě šanci.“ Vzala do ruky telefon. „Mohli bychom to dokončit?“
Gabriel rovněž sáhl po telefonu. Napsal krátkou zprávu a klepl na ODESLAT. Odpověď přišla okamžitě. „Dragunovovo letadlo bylo odbaveno. Asi tak za čtyřicet pět minut opustí britský vzdušný prostor.“
Rebecca vytočila číslo. Pronesla pár slov v ruštině a ukončila hovor. „V centru Renesse je velké náměstí s kostelem uprostřed. Velmi rušné, se spoustou lidí. Přesně za hodinu ji vysadíme před pizzerií.“ Podívala se na otcovy staré hodinky. Pak vložila telefon do kabelky a upřela oči ke stolu, u kterého seděli Michail s Kellerem. „Ten bledý muž je mi povědomý. Byl v té kavárně Starbucks ve Washingtonu, kde jste mě usvědčil ze zrady?“
Gabriel zaváhal, pak přikývl.
„A ten druhý?“
„To je ten, kterého jste postřelila na ulici v Georgetownu,“ odpověděl Gabriel.
„Škoda. Byla jsem si jistá, že jsem ho zabila.“ Rebecca Manningová náhle prudce vstala. „Pokračování příště,“ řekla a vyšla ven.
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Kostel na náměstí v Renesse byl postavený z červených cihel a obtočený dlážděným kruhovým objezdem. Gabriel s Elim Lavonem parkovali před malým hotelem. Michail a Keller si našli místo poblíž rybí restaurace, která se jmenovala Vischmarkt Renesse. Pizzerie se nacházela za nimi. Rebecca Manningová slíbila, že vysadí Sarah přesně v 11.43.                       
Teď bylo 11.39. Michail sledoval prostor před pizzerií ve zpětném zrcátku, Christopher Keller v bočním, s cigaretou Marlboro mezi prsty. Michail stáhl okénko o pár centimetrů níž a rozhlédl se po náměstí.
„Uvědomuješ si, Christophere, že právě sedíme na třaskavině, že jo.“ Michail se odmlčel. Pak dodal: „A stejně tak generální ředitel mojí služby.“
„Máme s nimi dohodu.“
„To měl Chálid také.“ Jak to dopadlo, oba moc dobře věděli. Michail sledoval, jak Keller uhasil cigaretu a okamžitě si připálil další. „Doufám, že víš, že s tím budeš muset přestat.“
„Proč?“
„Sarah to nesnáší.“
Keller na to nic nepoznamenal. Pomalu kouřil, oči upřené do bočního zrcátka.
„Nemyslíš, že bychom si o tom měli promluvit?“
„O čem?“
„O tvých zjevných citech k Sarah.“
Keller se na Michaila podíval. „Co to s vámi je, lidi?“ zeptal se.
„S vámi?“
„S tebou a Gabrielem. Nemáte nic lepšího na práci než se plést do života druhým?“
„Ať se ti to líbí, nebo ne, teď jsi jeden z nás, Christophere. A ano, znamená to, že si vyhrazujeme právo strkat nos do tvého milostného života.“ Po krátké pauze Michail zamumlal: „Zejména když v něm figuruje moje bývalá snoubenka.“
„V tom hotelu mezi námi k ničemu nedošlo, jestli to naznačuješ.“
„Nenaznačuju.“
„A já do ní nejsem zamilovaný.“
„Když to říkáš.“
Keller mlčel.
Michail zkontroloval čas. Bylo 11.41. „Já jen nechci, aby to bylo trapné.“
„Co?“
„Náš vztah. Můj a tvůj.“
„Neuvědomil jsem si, že nějaký vztah máme.“
Michail se pro sebe usmál. „Udělali jsme společně hodně dobré práce, ty a já. A asi se shodneme, že spolu budeme pracovat i v budoucnu. Nechtěl bych, aby to Sarah nějak komplikovala.“
„Proč by měla?“
„Udělej pro mě něco, Christophere. Zacházej s ní lépe než já. Zaslouží si to.“ Michail zvedl oči ke zpětnému zrcátku. „Obzvlášť teď.“
Uplynul okamžik. A pak další. Palubní hodiny ukazovaly 11.44. Stejně jako hodiny na Kellerově telefonu. Christopher vyfoukl kouř, uhasil cigaretu a tiše zaklel.
„Nemyslel sis, že Rebecca přijede přesně na čas, nebo jo?“ opáčil Michail. „Díky Gabrielovi ji čeká nejistá budoucnost. Řekl bych, že nemá důvod spěchat.“
Keller si bezděky promnul klíční kost. „Nestalo by se jí to, kdyby byla lepším člověkem.“
„Ne. Asi ne.“
Uběhla další chvíle.
„Podívej,“ zpozorněl náhle Michail.
„Na co?“
Michail kývl ke zpětnému zrcátku. „Je tady.“
Před pizzerií zastavil tmavý sedan Volvo. Vepředu seděli dva muži, vzadu dvě ženy. Jedna z nich byla dcera Kima Philbyho. Druhá Sarah Bancroftová. V záchvatu rebelie nechala Sarah otevřená dvířka, když vystoupila z vozu na ulici. Rebecca se naklonila přes sedadlo a zavřela je. Hned potom volvo vyrazilo dopředu. Prosvištělo těsně kolem Michailova okna a zmizelo z dohledu.
Sarah chvíli stála v slunečním světle a dívala se kolem sebe. Pak si všimla, že k ní běží Christopher Keller, a rty se jí roztáhly do širokého úsměvu.
„Promiň, že jsem se včera nezastavila na večeři, ale bohužel to nešlo nijak udělat.“
Keller se na ni také usmál. „Moje pozvání pořád platí.“ Jemně se dotkl její poraněné tváře.
„To má na svědomí náš přítel z hotelu,“ řekla tiše. „Jmenuje se Nikolaj. Možná mu tu laskavost budeš moci jednoho dne oplatit.“
Keller jí pomohl na zadní sedadlo a posadil se vedle ní. Cestou z Renesse se Sarah dívala z okénka na hezké malé domky, kolem kterých projížděli, následovaní Gabrielem a Elim Lavonem.
„Mívala jsem Nizozemsko ráda. Teď se nemůžu dočkat, až budu pryč.“
„V Rotterdamu máme letadlo.“
„Kam poletíme?“
„Domů,“ odpověděl Christopher Keller.
Sarah si opřela hlavu o jeho rameno a zavřela oči. „Já jsem doma.“
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 LONDÝN–JERUZALÉM
Stopa začínala v hotelu InterContinental v Budapešti. Odtud skočila na zadní sedadlo taxíku, pak do Boeingu 737 společnosti Ryanair– na sedadlo 14A, načež se objevila v salonku irského trajektu Ulysses. Z něho se dostala do vozidla Toyota Corolla a dál do hotelu Bedford House v přímořském letovisku Frinton-on-Sea v Essexu. Vysoká úroveň radiace se našla rovněž v kanceláři přístavu na řece Twizzle, v opuštěném kabrioletu Jaguar F-Type a v salonku sportovní motorové jachty Bavaria 27, nalezené na nizozemském pobřeží poblíž města Renesse. Nizozemští technici ji později objevili i v prázdninovém bungalovu mezi dunami poblíž města Ouddorp.

Bod nula však byl ve dvou domech, stojících v těsném sousedství na náměstí Eaton Square. Příběh vyprávějící, co se vlastně stalo, začínal v koupelně v nejvyšším patře domu číslo 71, odkud se v podobě pomyslné radioaktivní cesty vinul do čísla 70, do společenského salonku a kuchyně. Metropolitní policie našla v odpadkovém koši v kuchyni vražedné zbraně – prázdnou skleněnou lahvičku, pipetu s kapátkem, křišťálovou flétnu na šampaňské a zástěru, jaké nosí služky. U všech byly naměřeny hodnoty 30 000 pulzů za sekundu. Skladovat doličné předměty v archivu důkazů Metropolitní policie bylo příliš nebezpečné. Proto byly odvezeny do Ústavu atomových zbraní v Aldermastonu, jaderného zařízení britské vlády.
Žena, která se zbraněmi nalezenými na místě činu manipulovala, zemřela jako první. Její tělo bylo tak radioaktivní, že muselo být uloženo do speciální bezpečné rakve. Sedadlo řidiče vozu Renault Clio, na němž byla zastřelena, bylo rovněž nasyceno takovým množstvím radioaktivity, že muselo být dopraveno do Aldermastonu také. Stejně tak židle z London Jet Centre, kterou kontaminoval jistý Konstantin Dragunov – muž, jemuž bylo dovoleno opustit Velkou Británii na palubě jeho soukromého letadla poté, kdy se u něj projevily akutní příznaky ozáření. V prvním oficiálním prohlášení vydaném ruskou vládou byla Dragunovova nemoc dávána do souvislosti s otravou z jídla. Pokud šlo o vysokou úroveň radiace v Dragunovově domě, Kreml uvedl, že jde o snahu britské tajné služby zdiskreditovat Rusko a poškodit jeho postavení v arabském světě.
Následující den se ruská obranná linie zhroutila. Stella McEwanová z Metropolitní policie učinila neobvyklý krok a uvolnila část videozáznamu s Konstantinem Dragunovem, který byl pořízen před oligarchovým nástupem do letadla. Kreml nahrávku označil za podvrh. Stejně tak i samotný Dragunov, který prohlásil, že se zotavuje ve svém sídle v moskevské oblasti Rubljovka. Ve skutečnosti se nacházel pod přísným dohledem v nemocnici v Kuncevu, vládním zařízení určeném pro vysoké úředníky a ruské obchodní elity. Veškeré pokusy doktorů o záchranu Dragunovova života byly marné. Neexistovaly žádné léky ani žádná léčba, které by mohly zabránit nevyhnutelnému zničení jeho buněk a orgánů. Konstantin Dragunov umíral.
Trvalo to nicméně ještě tři týdny, než vydechl naposledy. Mezitím se postavení Moskvy ve světě propadlo do hlubin, v jakých se Rusko neocitlo od roku 1983, kdy sestřelilo korejský letoun společnosti Korea Air Lines 007. Arabským a muslimským světem se přehnaly protiruské demonstrace. Před ruským velvyslanectvím v Káhiře explodovala bomba. A na ruskou ambasádu v Pákistánu zaútočili protestující.
Odpověď Západu byla klidná, ale pro ruské diplomatické a finanční zájmy zničující. Schůzky byly zrušeny, bankovní účty zmrazeny, velvyslanci odvoláni a známí operativci SVR vyhoštěni. Londýn postupoval ve vyhošťování výběrově, protože jeho záměrem bylo poslat Kremlu vzkaz. Pouze Dmitrij Mentov a Jevgenij Těplov, dva důstojníci SVR působící v Británii pod diplomatickým krytím, byli prohlášeni za personae non gratae, osoby nežádoucí. Ten samý večer byl v tichosti vzat do vazby důstojník MI6 Charles Bennett, když se na železniční stanici St. Pancras chystal nastoupit do vlaku Eurostar, směr Paříž. Britská veřejnost nebyla o Bennettově zatčení informována a nemělo se na tom nic změnit ani v budoucnu.
Na veřejnost se nedostala spousta dalších informací, všechny se držely pod pokličkou v zájmu národní bezpečnosti. Nikdy nebylo kupříkladu vysvětleno, jak přesně se zpravodajské služby dozvěděly o přítomnosti ruského zabijáckého komanda na britské půdě. Rovněž nebylo uspokojivě objasněno, proč dostal Konstantin Dragunov povolení opustit Velkou Británii, když byla předtím potvrzena jeho role v ruské operaci.
Pod neúprosným pohledem médií se v oficiálním vysvětlení objevily jisté trhlinky, které bylo nutné zalepit. Downing Street nakonec přiznala, že povolení vydal samotný ministerský předseda. Důvody jeho rozhodnutí nebyly uvedeny. Respektovaný investigativní reportér z Guardianu se domníval, že byl Dragunov vyměněn za rukojmí – poté, co byl podroben krutému výslechu. Stella McEwanová vydala opatrné prohlášení, že žádný důstojník Metropolitní policejní služby nezacházel s ruským oligarchou špatným způsobem, čímž ponechala otevřenou možnost, že výslech vedl někdo jiný.
Ve víru toho všeho zmatku a kontroverze se téměř zapomnělo na korunního prince Saúdské Arábie. Abdulláh bin Abd al-Azíz Ál-Saúd zemřel podle saúdskoarabské televize Al-Arabíja devět dní po svém návratu z Londýna, ve 4.37 ráno. Mezi truchlícími u jeho lůžka byl jeho milovaný synovec, princ Chálid bin Mohamed.
Z jakého důvodu ale Rusové korunního prince vůbec otrávili? Nesnažil se snad Kreml získat v arabském světě nové přátele? Nebylo cílem Ruska stát se namísto odcházejících Američanů hlavní mocností regionu? Rijád mlčel. Moskva odpovídala popíráním faktů a dezinformacemi. Televizní experti spekulovali. Investigativní novináři pátrali a hledali střípky, které by se daly poskládat dohromady. Žádný se nedostal do blízkosti pravdy.
Stopy se však nacházely všude – na velvyslanectví v Istanbulu, v soukromé mezinárodní škole v Ženevě nebo na jistém poli v jihozápadní Francii. Ale stejně jako radiace, i tyto důkaz nebyly viditelné pouhým okem. Jedna novinářka věděla mnohem víc než většina ostatních, ale z důvodů, které se svými kolegy nesdílela, se rozhodla nechat si informace pro sebe.
Ten večer, kdy Kreml se zpožděním oznámil smrt Konstantina Dragunova, odešla ze své pracovny v Berlíně, a jak bylo jejím zvykem, během chůze si postupně prohlížela obě strany ulice až ke kavárně na Friedrichstraße v blízkosti starého hraničního přechodu Checkpoint Charlie. Sledovali ji, byla si tím jistá. Jednoho dne pro ni přijdou. A ona bude připravená.

Existovala ještě poslední stopa radiace, jež ovšem nebude nikdy odhalena. Táhla se z letiště London City do kavárny na pláži v Nizozemsku, odtud do jednoho bytu v Jeruzalémě a do horního patra anonymního kancelářského bloku v Tel Avivu.
Uzi Navot prohlásil, že je to další milník v už nyní nepřehlédnutelné kariéře šéfa Ústavu.
Byl jediným generálním ředitelem, který zabil člověka v ostré akci v terénu, a také jediným, kdo byl zraněn při bombovém útoku. Nyní si Gabriel vydobyl další pochybné prvenství, když se stal prvním generálním ředitelem kontaminovaným radiací.
Navot v žertu lamentoval nad štěstěnou svého přítele. „Možná,“ řekl Gabrielovi po jeho návratu na bulvár Krále Saula, „bys měl skončit, dokud se tě ta štěstěna drží.“
„To jsem zkoušel,“ odpověděl Gabriel. „Dokonce už několikrát.“
Kdosi namaloval na dveře jeho kanceláře žlutou značku s nápisem: POZOR, RADIOAKTIVNÍ ÚZEMÍ. Během první porady s vedoucími pracovníky mu Jossi Gavish slavnostně předal Geigerův-Müllerův počítač – detektor ionizačního záření, a ochranný oblek s jeho jménem, což bych způsob jejich oslavy, že je Gabriel zpátky. Objektivně vzato byla operace ohromným úspěchem. Gabriel navigoval brilantním způsobem soupeře do kalných vod, v nichž se nepřítel přestal orientovat a dopustil se kolosální chyby. Zároveň se mu podařilo dostat pod kontrolu rostoucí vliv Ruska na Blízkém a Středním východě a připravit Kreml o jeho loutku v Rijádu. Saúdskoarabský trůn měl nyní opět na dosah Chálid. Musel pouze přesvědčit otce a Radu věrnosti, aby mu dali druhou šanci. Pokud by se mu to podařilo, Chálid by Gabrielovi obrovským způsobem dlužil. Společně by mohli změnit Střední východ. Izrael – a Gabriel s Ústavem – by měl nekonečné možnosti.
Jeho hlavní prioritou byl nicméně Írán. Ten večer strávil Gabriel několik hodin v Kaplanově ulici, kde informoval premiéra o obsahu tajných íránských archivů. Následující den stál mimo záběry kamer, když premiér obsah archivů zveřejnil na tiskové konferenci, která byla vysílána ve zprávách v hlavním vysílacím čase a živě přenášena do celého světa. O tři dny později pověřil Uziho Navota, aby dal novinářům z listu Ha’arec a New York Times osekané informace týkající se průběhu operace v Íránu. Poselství příběhu bylo nezaměnitelné. Gabriel se dostal přímo do srdce Teheránu a ukradl nejstřeženější íránské tajemství. A jestliže se Íránci někdy odváží znovu nastartovat jaderný program, vrátí se zpátky.
Jedna věc mu ale bránila těšit se z úspěchů, kterých se svými lidmi dosáhl. Z jeho myšlenek jen zřídkakdy mizela princezna Rímá. Během operace proti Rusům se trochu stáhla do pozadí, ale když se vrátil na bulvár Krále Saula, Rímá mu opět způsobovala neklidné spaní. Objevovala se mu ve snech, v nichž na sobě měla nakřivo zašitý kabát a balerínky z vyleštěné kůže. Někdy na sebe vzala podobu Nadíi al-Bakrí, ale v jednom děsivém snu se objevila jako Gabrielův syn Daniel. Nestála na odlehlém poli ve Francii, ale na zasněženém náměstí ve Vídni. Dítě v kabátu se zašitými knoflíky a lesklých kožených botkách, holčička s tváří chlapce, se pokoušelo nastartovat motor mercedesu. „Není to krása?“ poznamenala dívka, když bomba vybuchla. A zatímco ji olizovaly plameny, podívala se na Gabriela a řekla: „Jeden poslední polibek…“
Následující večer, nad těstovinami fettuccine s houbami u malého kávového stolku v kuchyni, popsal Gabriel Chiaře, co přesně se odehrálo na odlehlém poli v jihozápadní Francii. Hlas ruské agentky v telefonu, výstřel přes zadní okénko vozu, ve kterém s Chálidem seděli, Chálid sbírající v bílém světle reflektorů končetiny své dcery. Ta bomba, řekl Gabriel, byla určena pro něj. Potrestal ty, kteří za to byli zodpovědní, porazil je ve velké hře, která by mohla změnit průběh dějin na Středním východě. Ale Rímá zaplatila nejvyšší cenu, je pryč a už se nikdy nevrátí. A co víc, její únos a brutální vražda nebyly stále zveřejněny. Bylo to, jako kdyby snad nikdy neexistovala.
„V tom případě,“ řekla Chiara, „bys s tím měl možná něco udělat.“
„Jak?“
Položila ruku na Gabrielovu.
„Nemám na to čas,“ namítl.
„Vím, jak rychle dokážeš pracovat, když se na to soustředíš.“
Gabriel Chiařin nápad chvíli zvažoval. „Možná bych mohl požádat Ephraima, aby mi dovolil použít restaurátorskou dílnu v muzeu.“
„Ne,“ zavrtěla hlavou Chiara. „Budeš pracovat doma.“
„S dětmi?“
„Samozřejmě.“ Usmála se. „Je načase, aby poznaly skutečného Gabriela Allona.“

Gabriel si jako vždycky připravil vlastní plátno – sto osmdesát na sto dvacet centimetrů, dubový rám, italský len. Podmalbu udělal podle receptury, kterou se naučil v Benátkách od restaurátorského mistra Umberta Contiho. Barevné tóny zvolil podle Veronese, se špetkou Tiziana.
Rímu viděl pouze jednou, ale za podmínek, na které nedokázal zapomenout. Do paměti měl vrytou i její tvář z fotografie, kterou udělali Rusové, když ji drželi v zajetí v Baskicku ve Španělsku. Princezna vypadala unaveně, byla hubená a s rozcuchanými vlasy. Avšak fotografie odhalovala strukturu jejích kostí, a co bylo ještě důležitější, její charakter. Ať tak či tak, Rímá bintu Chálid byla dcerou svého otce.
Provizorní studio si Gabriel vytvořil v obývacím pokoji poblíž terasy. Pracovní prostor měl ve zvyku si chránit. Děti dostaly přísné pokyny, aby se ničeho kolem plátna nedotýkaly. Pro jistotu ale vždycky nechal na vozíku s malířskými potřebami jeden ze štětců Winsor & Newton Série 7. Položil ho v určitém úhlu, tak, by dokázal zjistit, jestli se k obrazu nedostal nějaký vetřelec. Většinou bylo všechno v pořádku, ačkoli jednou po návratu z bulváru Krále Saula našel v levém dolním rohu několik otisků prstů. Forenzní analýza určila jako pachatele Irene.
Pracoval, když to šlo, obvykle hodinu ráno a pár minut po večeři. Děti se od něj téměř nehnuly. Nedělal si žádné přípravné skici, ani náčrtky na plátno. Jeho kompozice byla i tak dokonalá. Gabriel posadil Rímu podobně jako Nadíu na bílou pohovku proti caravaggiovskému černému pozadí. Končetiny měla uspořádané dětsky, ale Gabriel ji udělal o něco starší – šestnáct nebo sedmnáct let místo dvanácti –, takže s ní Chálid bude moci být o něco déle než ve skutečnosti.
Jak Rímá na plátně postupně ožívala, vytrácela se z jeho snů. Když se jednou v noci objevila naposledy, podala mu dopis. Gabriel ho namaloval na obraz. Pak stál dlouhou dobu před plátnem, pravou rukou u brady, levá mu podpírala loket, hlavu mírně na stranu. Bloudil tak daleko v myšlenkách, že si nevšiml Chiary po svém boku.
„Je dílo hotové, signor Delvecchio?“
„Ne,“ řekl a setřel barvu ze štětce. „Ještě ne.“
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 LANGLEY–NEW YORK
Ředitel CIA Morris Payne zavolal Gabrielovi na zabezpečenou linku a požádal ho, aby přijel do Washingtonu. Nešlo vyloženě o předvolání, ale ani o přátelské pozvání. Gabriel chvíli předstíral hledání termínu v diáři a pak odpověděl, že může nejdříve příští úterý.
„Mám lepší nápad. Co kdybys přijel zítra?“
Pravdou bylo, že Gabriel už se nemohl dočkat, až se vydá na cestu. Dlužil Payneovi plné vysvětlení operace, která vedla k odstranění Abdulláha z dědické linie posloupnosti. Kromě toho potřeboval, aby se Morris a jeho šéf v Bílém domě nestavěli proti Chálidovi. Vlastně by bylo nejlepší, kdyby ho podpořili. Rada věrnosti ještě nejmenovala nového korunního prince. Saúdská Arábie byla znovu ovládána nemocným osmdesátiletým králem bez ustanoveného následníka.
Gabriel chytil noční let do Washingtonu. S Morrisem Paynem se setkal následující den v Langley, v jeho kanceláři v sedmém patře. Ukázalo se, že šéf CIA nepotřeboval být informován, jakou roli Gabriel sehrál v Abdulláhově pádu. Už všechno věděl. Nebo skoro všechno.
„Jak?“
„Zdroj uvnitř SVR,“ odpověděl Payne. „Podle všeho jsi to místo obrátil naruby.“
„Nějaká zmínka o Rebecce Manningové?“
„Myslíš Philbyové?“ Payne zavrtěl hořce hlavou. „Ačkoli… Zdá se, že balancuje na kraji propasti.“
„Říkal jsem jí, ať se nevrací.“
„A ona?“
Gabriel se pousmál. „Chce dát Rusku ještě šanci. Možná ale Rusko nedá šanci jí.“
„Viděl jsi ji?“
„V Nizozemsku,“ řekl Gabriel. „Museli jsme zařídit výměnu vězňů.“
„Dragunova za tu dívku?“ Payne si zamyšleně promnul čelist. „Pamatuješ si na naši poslední večeři?“
„S vděčností.“
„Když jsem zmínil, že bys mohl uvažovat o odsunutí Abdulláha stranou, pro dobro regionu, podíval ses na mě, jako kdybych ti právě řekl, abys oddělal Matku Terezu.“
Gabriel na to nic nepoznamenal.
„Proč jsi nás nezapojil?“
„Příliš mnoho kuchařů v jedné kuchyni.“
„Saúdská Arábie je naším spojencem.“
„A díky mně jím také zůstane. Teď musíte udělat jediné. Poslat signál Rijádu, že Washington by přivítal opětovné jmenování Chálida korunním princem.“
„Co jsme slyšeli, nezůstane korunním princem dlouho,“ poznamenal Morris Payne.
„Pravděpodobně ne.“
„Je připravený být králem?“
„Bude jiný, Morrisi.“
Payne si tím očividně nebyl tak jistý. Náhle změnil téma, jak bylo jeho zvykem.
„Doneslo se mi, že ji Rusové pořádně pocuchali.“
„Sarah?“
Payne přikývl.
„Za těch okolností to mohlo být ještě horší,“ odpověděl Gabriel.
„Jak si vedla v terénu?“
„Má to v krvi, Morrisi.“
„Tak proč pracuje v muzeu v New Yorku?“
„Přečti si její složku.“
„To jsem právě udělal.“ Na Payneově stole ležela jakási kopie. „Nějaká šance, že bys ji mohl přesvědčit, aby se vrátila k nám?“
„Pochybuji.“
„Proč ne?“
„Můžu se mýlit,“ řekl Gabriel. „Ale myslím, že už o ni mají zájem jinde.“

Gabriel odešel z Langley včas, aby stihl vlak do New Yorku. Na Penn Station na něj čekalo auto izraelského velvyslanectví a teplým jarním večerem ho odvezlo na roh Druhé avenue a Východní Šedesáté čtvrté ulice. Vešel do italské restaurace, staromódní a velmi hlučné. Prošel kolem hloučku u baru a zamířil ke stolu, u kterého seděla Sarah v tmavých šatech a usrkávala martini se třemi olivami. Když Gabriela spatřila, usmála se a zvedla hlavu k polibku. Na tváři jí nezůstaly žádné stopy po jejím dobrodružství s ruským zabijákem Nikolajem Azarovem na Severním moři. Vlastně byla ještě oslnivější než jindy.
„Objednej si jedno,“ řekla a nalakovaným nehtem zazvonila o okraj sklenky. „Zažene i bolest zad, uvidíš.“
Gabriel si objednal italský bílý sauvignon. Okamžitě mu přinesli víno, v největší sklenici, jakou kdy viděl.
Sarah pozvedla nepatrně martini. „Na tajný svět.“ Rozhlédla se po restauraci. „Žádní nenápadní přátelé?“
„Nepodařilo se mi pro ně získat rezervaci.“
„Tím chceš říct, že tě mám celého pro sebe? Udělejme něco skandálního.“ Sarah se uličnicky zasmála a napila se martini. Měla hlas a způsoby jako z jiné doby. Gabrielovi vždycky připadalo, že mluví postavou z Fitzgeraldova románu. „Jak bylo v Langley?“ zeptala se.
„Morris o tobě nemohl přestat mluvit.“
„Chybím jim?“
Gabriel se usmál. „Morris by udělal cokoli, aby ses vrátila.“
„Co se stalo, nemůže se odestát.“ Snížila hlas do důvěrného šepotu. „Co se týká Chálida, zabránil jsi tomu, aby náš tragický hrdina zničil sám sebe. Byl zrestaurován.“
„Doslova,“ souhlasil Gabriel.
„Dal Morris Chálidovi zelenou?“
Gabriel přikývl. „Bílý dům také. Druhá série Chálidova seriálu se začíná natáčet.“
„Doufejme, že bude o něco méně napínavá než ta první,“ poznamenala Sarah.
K jejich stolu přišel číšník. Sarah si objednala insalata Caprese a restované telecí. Gabriel to samé.
„Jak jde práce?“ zeptal se.
„Zatímco jsem byla pryč, sbírka Nadíi al-Bakrí nespadla ze zdí Muzea moderního umění a moji zaměstnanci si mé nepřítomnosti sotva povšimli.“
„Co plánuješ dál?“
„Změnu scenérie, myslím.“
Tentokrát se po restauraci rozhlédl Gabriel. „Tady je to hezčí, Sarah.“
„Myslíš na Upper East Side?“ opáčila. „Má to tu své kouzlo, ale já jsem vždycky dávala přednost Londýnu. Hlavně Kensingtonu.“
„Sarah…“
„Já vím, já vím.“
„Byla jsi za ním v Londýně?“
„Minulý víkend. Bylo to skoro tak dobré jako tohle martini. A jeho mezonet je jedním slovem božský, dokonce i bez nábytku.“
„Řekl ti, kde na něj vzal peníze?“
„Zmínil se o nějakém donu Orsatim z Korsiky. Má tam další dům.“
„A Moneta.“ Gabriel se na Sarah díval nesouhlasným pohledem. „Je na tebe moc starý.“
„Je to nejmladší muž, se kterým jsem byla za pěkně dlouhou dobu na rande,“ namítla. „Kromě toho, viděl jsi ho někdy bez oblečení?“
„Tys ho viděla?“
Sarah odvrátila zrak.
„Není nic, čím bych ti to mohl rozmluvit?“
„Proč bys to měl dělat?“
„Protože se mi nezdá moudré, aby sis začala románek s mužem, který zabíjel lidi pro peníze.“
„Když můžeš Christopherovu minulost hodit za hlavu ty, proč ne já?“
„Protože já jsem nikdy neuvažoval o tom, že s ním budu žít v Londýně.“
„A když řeknu, že je mi s ním dobře? Nakonec je možná on tím pravým mužem pro mě. Není dokonalý, víš.“
Gabriel pomalu vydechl. „Co tam budeš dělat za práci?“ zeptal se.
„Asi tě to překvapí, zlato, ale peníze nejsou problém. Můj otec mě docela dobře zaopatřil. Tím chci říct, že by se daly nějak využít.“
„Máš už nějaký plán?“
„Uvažovala jsem o galerii.“
Gabriel se usmál. „Vím o jedné v Mason’s Yard v St. James’s. Specializuje se na staré italské mistry. Majitel mluvil o odchodu za pár let. Hledá někoho, kdo by po něm galerii převzal.“
„Jak je na tom s penězi?“ zeptala se Sarah.
„Díky spojení s jistým ruským obchodníkem víc než dobře, řekl bych.“
„Christopher mi o té operaci pověděl všechno.“
„Vážně?“ zamračil se nespokojeně Gabriel. „A pověděl ti také o Olivii Watsonové?“
Sarah přikývla. „A o Maroku. Je mi jen líto, že jste mě nepřizvali.“
„Oliviina galerie je na Bury Street,“ varoval ji Gabriel. „Pravděpodobně na ni narazíš.“
„A Christopher narazí na Michaila, až příště budeme…“ Sarah nechala větu nedokončenou.
„Může to být nepříjemné.“
„To může, ale nějak to zvládneme.“ V úsměvu Sarah probleskl smutek. „Vždycky to nějak zvládneme, nebo ne, Gabrieli?“
Přesně v tu chvíli zavibroval jeho blackberry. Podle síly vibrace Gabriel okamžitě poznal, že přišla urgentní zpráva z bulváru Krále Saula.
„Něco vážného?“ zeptala se Sarah.
„Rada věrnosti právě jmenovala Chálida novým korunním princem.“
„To bylo rychlé.“ Také její telefon zabzučel. Usmála se a přečetla si zprávu.
„Jestli je to Keller, řekni mu, že bych s ním rád na slovíčko.“
„Není to Keller. Je to Chálid.“
„Co chce?“
Sarah podala Gabrielovi telefon. „Tebe.“
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První úřední akt, který Chálid bin Mohamed po svém opětovném jmenování korunním princem vykonal, se týkal Ruské federace. Přerušil s Ruskem vztahy a nechal vyhostit všechny ruské občany z království Saúdské Arábie. Regionální analytici jeho krokům tleskali. Starý Chálid, tvrdili s přesvědčením, se choval nevyzpytatelně a někdy krutě. Pravděpodobně by Rusy nechal rovnou zabít nebo by je zavřel do vězení. Ale nový Chálid ukazuje rozvahu a opatrnost jako zkušený státník. Očividně, spekulovali někteří, mu rady do ucha šeptá moudřejší hlas.
Doma, ve své zemi začal Chálid pracovat na odstranění škod, které napáchal jeho strýc – a také některých, jež napáchal on sám. Propustil aktivistky uvězněné za to, že propagovaly ženská práva a podporovaly demokratické reformy. Osvobodil dokonce i populárního blogera, který skončil ve vězení, protože Chálida – stejně jako Omar Nawwaf – kritizoval. Z rijádských ulic zmizela obávaná saúdskoarabská náboženská policie Mutaween a vrátil se do nich život. Nové kino otevřelo dveře návštěvníkům a mladí lidé seděli v kavárnách až do pozdních nočních hodin.
Chálidovy činy se z větší části jevily jako obezřetné. Na královském dvoře, složeném převážně z věrných dvořanů, se nalézalo také několik staromódních tradicionalistů, kteří tvrdili, že Chálid má v úmyslu vrátit se k saúdskoarabskému zvyku vládnout ve shodě. Tam, kde by starý Chálid jednal unáhleně, nový – zdálo se – dával přednost uměřenosti před zbrklostí. Shwaya, shwaya, se stalo mantrou královského dvora. Přesto všechno nebyl vládcem, s nímž by bylo radno si zahrávat a zesměšňovat ho, což zjistil jistý reformátor, když Chálida při jedné příležitosti provokoval a uvedl do rozpaků. Vyfasoval roční vězení, což dalo jasně najevo, kde jsou hranice trpělivost Chálida bin Mohameda. Chálid je osvícený despota, vyjádřili se o něm někteří z odborníků na Blízký a Střední východ. Nicméně je to pořád despota.
Nezměnil jenom svoji politiku. Změnil sám sebe, přinejmenším částečně. Prodal luxusní jachtu, zámek ve Francii a vrátil několik miliard dolarů mužům, které uvěznil v hotelu Ritz-Carlton. Rovněž notně zredukoval svoji uměleckou sbírku. Prodej obrazu Salvator Mundi svěřil galerii v Mason’s Yard v St. James’s, jejímž majitelem byl Julian Isherwood. Prodej dostala na starost Sarah Bancroftová, bývalá kurátorka v Muzeu moderního umění v New Yorku.
Na veřejnosti se s Chálidem objevila jeho žena Asma, ale princezna Rímá se s nimi neukázala. Šuškalo se, že byla zapsána na exkluzivní školu ve Švýcarsku, ale drby na toto téma brzy utichly. Mohla za to výbušná reportáž v německém listu Der Spiegel. Popisovala se v ní – částečně na základě nezveřejněného článku Omara Nawwafa – řada událostí, jež vedly k dramatickému pádu Chálida bin Mohameda z výsluní a jeho následnému zmrtvýchvstání. Chálid několik dní mlčel. Poté vystoupil se srdceryvným potvrzením některých částí reportáže. A jeho hvězda znovu začala stoupat.
Zdálo se, že Západ ho vzal opět na milost. Nastalo další velké přehodnocení. Možná jim Rusové, i přes svou nespornou bezohlednost, nakonec udělali laskavost. Možná je načase mladému princi odpustit a přivítat ho zpátky na světovém politickém hřišti. Od Washingtonu až po Wall Street, od Hollywoodu po Silicon Valley, všichni, kteří se mu ještě nedávno vyhýbali, ho prosili, aby se vrátil. Jeden muž mu však stál po boku, i když se ti ostatní obrátili zády. A právě pozvání tohoto muže Chálid jedno červnového večera přijal.

Nový Chálid, stejně jako starý, chodil vždycky pozdě. Gabriel ho očekával v pět hodin, ale blížila se už půl šestá, když princův gulfstream přistál na letecké základně IAF v Ramat David. Z letadla vystoupil sám. Měl na sobě padnoucí sako a na očích stylové letecké sluneční brýle, v nichž se odráželo slunce. Gabriel mu nabídl ruku, ale znovu se mu dostalo vřelého objetí.
Když opustili základnu, projeli městem, ve kterém se Gabriel narodil. Rodiče, vysvětloval Chálidovi, byli němečtí Židé, kteří přežili holokaust. Jako všichni ostatní v Ramat David, i rodina Allonových žila v malém bungalovu. Ten jejich byl plný fotografií milovaných blízkých, kteří šoa nepřežili. Aby unikl zármutku své rodiny, putoval Gabriel Jizre’elským údolím – zemí, kterou dal Jozue kmenu Zebulůn, jednomu z dvanácti kmenů starověkého Izraele. Většinu svého dospělého života strávil Gabriel v zahraničí nebo Jeruzalémě. Ale údolí, řekl Chálidovi, bude vždycky jeho domovem. Když mířili k dálnici 77, cinkl Chálidův telefon. Zprávy přišly z Bílého domu. Chálid Gabrielovi vysvětlil, že on a prezident plánují krátkou schůzku během výročního zasedání Valného shromáždění OSN v září v New Yorku. Jestli všechno půjde dobře, vrátí se do Ameriky ještě na podzim na formální návštěvu, která se uskuteční ve Washingtonu.
„Zdá se, že je všechno odpuštěno.“ Podíval se na Gabriela. „Předpokládám, že vy s tím nemáte nic společného.“
„Američané moje posvěcení nepotřebovali. Sami touží po normalizaci vztahů.“
„Ale vy jste ze mě udělal opět žádané zboží.“ Chálid se odmlčel. „Vy a ten článek v Der Spiegelu. Jednou provždy rozehnal mraky, které nade mnou visely.“
Chálid konečně vypnul telefon. Následujících třicet minut, zatímco jeli přes Horní Galileji, provedl de facto vládce Saúdské Arábie Gabriela tajnými cestami Blízkého a Středního východu. Saúdskoarabská tajná služba GID zaslechla nehezké věci o vůdci Íránských revolučních gard, šlo o něco ohledně finanční nerozvážnosti. S tím související neupravované tajné materiály, dodal, brzy zamíří na bulvár Krále Saula. Teď, když byli Američané na odchodu, chtěli Chálid a GID hrát roli v Sýrii. Možná by se GID a Ústav mohli společně postarat o to, aby se Íráncům a jejich spojencům z Hizballáhu žilo na území Sýrie trochu méně pohodlně. Gabriel požádal Chálida, aby intervenoval na Hamás za ukončení raketových útoků z Gazy. Chálid řekl, že udělá, co bude v jeho silách.
„Moc od toho ale nečekejte. Ti šílenci z Hamásu mě nenávidí skoro tolik, jako nenávidí vás.“
„Co jste zaslechli o mírovém plánu pro Střední východ?“ zeptal se Gabriel.
„Nic moc.“
„Možná bychom v tom případě mohli přijít s vlastním plánem, vy a já.“
„Shwaya, shwaya, příteli.“
Přijeli k vyprahlé pláni, kde v roce 1187 během jednoho horkého červnového odpoledne sultán Saladin porazil v drtivé bitvě žízní vyprahlou křižáckou armádu, což vrátilo Jeruzalém znovu do muslimských rukou. O chvíli později se před nimi objevilo Galilejské jezero. Zamířili po pobřeží na sever, až přijeli k vile posazené na skalnatém útesu. Příkrou cestu k ní lemovalo několik aut a SUV.
„Kde jsme?“ zeptal se Chálid.
Gabriel otevřel dveře vozu a vystoupil ven. „Pojďte se mnou,“ řekl. „Ukážu vám to.“

Ve vstupní hale čekal Ari Shamron. Chvíli si Chálida měřil pohledem, než k němu konečně natáhl ruku.
„Nikdy by mě nenapadlo, že tenhle den přijde.“
„Nepřišel,“ odpověděl Chálid spiklenecky. „Alespoň ne oficiálně.“
Shamron ukázal směrem k obývacímu pokoji, kde se nacházela většina dlouholetých pracovníků Ústavu – Eli Lavon, Jaakov Rossman, Dina Saridová, Rimona Sternová, Michail Abramov a Natalie Mizrahiová, Uzi a Bella Navotovi. Chiara s dětmi stály vedle stojanu z dubového dřeva. Obraz na stojanu byl přikryt černým plátnem.
Chálid se udiveně podíval na Gabriela. „Co je to?“
„Něco, co by mohlo nahradit vašeho Leonarda.“
Gabriel kývl na Raphaela a Irene. S Chiařinou pomocí černé plátno stáhli. Chálid se lehce zakymácel a položil si ruku na srdce.
„Můj bože,“ zašeptal.
„Odpusťte mi. Měl jsem vás předem varovat.“
„Ona vypadá…“ Chálidův hlas se zlomil. Natáhl ruku směrem k Rímině tváři a pak k dopisu. „Co je tohle?“
„Dopis pro otce.“
„Co se v něm píše?“
„To je mezi vámi dvěma.“
Chálid se zadíval na pravý dolní roh plátna. „Není tu žádný podpis.“
„Umělec si přál zůstat anonymní, aby obraz nezastínil.“
Chálid vzhlédl. „Je to slavný umělec?“
Gabriel se smutně usmál. „V určitých kruzích.“

Večeře probíhala venku na terase. Podávaly se izraelské a arabské pokrmy, včetně slavného kuřete s marockým kořením Gilah Shamronové, o němž Chálid prohlásil, že nic lepšího nikdy nejedl. Diskrétně odmítl víno, které mu nabídl Gabriel. Brzy bude strážcem dvou svatých mešit, Mekky a Medíny, vysvětlil. Dny, kdy mohl konzumovat alkohol, skončily.
Obklopen Gabrielem a šéfy oddělení Ústavu pak Chálid mluvil nikoli o minulosti, nýbrž o budoucnosti. Cesta vpřed, varoval, bude obtížná. Přes všechno své bohatství byla jeho země tradicionalistická, zpátečnická a v mnoha ohledech dokonce barbarská. Chálid dal jasně najevo, že nebude tolerovat otevřenou vzpouru proti své vládě, a požádal své společníky u stolu, aby měli realistická očekávání. Rovněž požádal o únosný život pro Palestince. Někdy, nějak, řekl, musí okupace arabské země skončit.
Krátce před jedenáctou hodinou se nad jezerem rozezněly sirény. O chvíli později se nad Golanskými výšinami objevila raketa Hizballáhu a Železná kupole ji zneškodnila. Po večeři zůstali Gabriel a Chálid sami. Stáli na terase nad tmavou hladinou jezera, na níž se pohupovala zeleně osvětlená jachta.
„Je docela malá,“ poznamenal Chálid.
„Plocha jezera?“
„Ne, ta loď.“
„Nejspíš nemá soukromou diskotéku.“
„Ani sněhovou jeskyni.“
Gabriel se tiše zasmál. „Chybí vám to?“
Chálid zavrtěl pomalu hlavou. „Jediné, co mi chybí, je moje dcera.“
„Doufám, že vám ten portrét pomůže.“
„Je to nejkrásnější obraz, jaký jsem viděl. Musíte mi dovolit, abych vám za něj zaplatil.“
Gabriel odmítavě mávl rukou.
„Tak mi aspoň dovolte, abych vám dal tohle.“ Chálid vytáhl z kapsy flash disk.
„Co je to?“
„Přístup k bankovnímu účtu ve Švýcarsku. Je na něm sto milionů dolarů.“
„Mám lepší nápad. Založte za ty peníze školu žurnalistiky Omara Nawwafa. Ať na ní vychovají příští generaci arabských novinářů, editorů a fotografů. Pak jim dejte svobodu a nechte je psát, jak chtějí. I kdyby o vás chtěli psát kriticky.“
„Tohle je to, co si opravdu přejete?“
„Ne,“ řekl Gabriel. „Ale je to dobrý začátek.“
„Vlastně jsem chtěl začít někde trochu jinde.“ Chálid vrátil flash disk do kapsy. „Než se stanu králem, musím ještě něco udělat. Doufal jsem, že vy byste mohl být mým prostředníkem.“
„V čem?“
Chálid to vysvětlil.
„Není těžké ji najít,“ řekl Gabriel. „Stačí jí poslat e-mail.“
„To jsem udělal. Dokonce několikrát. Neodpověděla. Ani na moje telefony.“
„Neumím si představit, jak je to možné.“
„Možná byste ji mohl oslovit vy a požádat ji, jestli by nebyla ochotná se se mnou sejít.“
„Proč já?“
„Mám takový pocit, že s ní máte něco společného,“ odpověděl Chálid. „Mohl byste to zařídit?“
„Schůzku?“ Gabriel zavrtěl hlavou. „To je špatný nápad, Chálide.“
„Špatné nápady jsou moje specialita.“
„Je příliš naštvaná. Nechme to chvíli uležet. Anebo nechte mě, abych jí vyřídil váš vzkaz.“
„Vy toho o Arabech moc nevíte, že ne?“
„Učím se každý den.“
„Musím ji odškodnit osobně,“ vysvětloval Chálid. „Je to nezbytná část naší kultury.“
„Odškodnit krvavými penězi?“
„To je nešťastný obrat, ale ano. Krvavými penězi.“
„Všechno, co musíte udělat, je přijmout plnou zodpovědnost za vraždu v Istanbulu. A postarat se o to, aby se to už nikdy neopakovalo.“
„Nebude.“
„To povězte jí, ne mně.“
„Mám to v úmyslu.“
„V tom případě,“ řekl Gabriel, „to udělám. Ale bude to ležet na vaší hlavě, jestli se něco pokazí.“
„To je židovské přísloví?“ Chálid se podíval na hodinky. „Je pozdě, příteli. Přišel čas na odchod.“
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 BERLÍN
Následující ráno jí Gabriel zavolal a nechal jí vzkaz v hlasové schránce. Uplynul celý týden, než se mu ozvala zpátky. To se těžko dalo považovat za slibný začátek. Ano, odpověděla, když jí sdělil důvod telefonátu. Je ochotna si Chálida vyslechnout. Ale ať od ní v žádném případě nečeká rozhřešení. O jeho krvavé peníze také nestojí. Když jí Gabriel pověděl o svém nápadu založit v Rijádu školu žurnalistiky s Omarovým jménem, byla skeptická. „To budou mít dřív Palestinci nezávislý stát, než Chálid otevře v Rijádu školu s Omarovým jménem,“ řekla.
Trvala na tom, aby se schůzka uskutečnila v Berlíně. Velvyslanectví ale samozřejmě nepřicházelo v úvahu a nesouhlasila ani s nápadem jít do velvyslancovy rezidence nebo do hotelu. Chálid přišel s dalším návrhem. Mohli by se potkat v bytě, který kdysi sdílela s Omarem ve východní části Berlína. Jeho tajní agenti tam bývali pravidelnými návštěvníky a dobře znali byt i okolí. I tak bylo nutné oblast před jeho příjezdem důkladně prověřit a zajistit. Včetně bytu samotného. O jeho návštěvě se nesměl nikdo dozvědět. Nebude z ní žádný záznam a nevydá po ní ani žádné veřejné prohlášení. A ne, nebude v žádném případě nic jíst ani pít. Chálid se obával, že by ho Rusové mohli chtít zabít, stejně jako zabili jeho strýce. Gabriel jeho obavy považoval za oprávněné.
A tak se stalo, že jednoho teplého bezvětrného odpoledne na začátku července projela Berlínem jako pohřební průvod kolona černých limuzín Mercedes a zastavila pod oknem Hanífy Chúríové. Listy na stromech se ani nepohnuly a nebe nad Berlínem bylo tmavé a zamračené. Hanífa se nespokojeně podívala na hodinky. Bylo půl čtvrté. Chálid měl hodinu a půl zpoždění.
Čas ve světě korunního prince…
Několik dveří vozidel se otevřelo. Z jedněch vystoupil Chálid. Když kráčel přes chodník ke vchodovým dveřím domu, doprovázel ho jenom jeden bodyguard. Nemá strach, pomyslela si Hanífa. Důvěřoval jí způsobem, jakým ona důvěřovala jemu to odpoledne v Istanbulu. To odpoledne, kdy Omara viděla naposledy.
Otočila se od okna a rozhlédla se po obývacím pokoji. Všude byly Omarovy fotografie. Omar v Bagdádu. Omar v Káhiře. Omar s Chálidem.
Omar v Istanbulu…
Ráno vtrhl do jejího bytu tým ze saúdskoarabského velvyslanectví. Prozkoumávali ho kousek po kousku, ale co hledají, neřekli. Velký hliněný květináč na terase s výhledem do vnitřního nádvoří prozkoumat zapomněli. Ach ano, pocuchali jí muškáty, ale do měkké vlhké půdy se nepodívali. Věc, která se ukrývala v hlíně během jejich návštěvy, zabalená do hadříku a zavřená do vodotěsného plastového sáčku, teď ležela v její dlani. Získala ji od Tárika, problémového chlapce z palestinské komunity, drobného zlodějíčka, neúspěšného rapera a kriminálníka. Hanífa Tárikovi řekla, že ji potřebuje kvůli příběhu, na kterém pracuje pro ZDF. Nevěřil jí.
Budova, ve které se byt nacházel, byla stará a výtah nespolehlivý. Uplynuly dvě nebo tři minuty, než z chodby přede dveřmi konečně uslyšela těžké mužské kroky. Zaslechla také hlas. Ďáblův hlas. Zdálo se, že s někým telefonuje. Mohl jenom doufat, že na druhém konci linky je Izrael. Dokonalá báseň, pomyslela si. Ani Mahmúd Darwíš by nenapsal lepší.
Když vykročila ke dveřím, před očima se jí objevil Omar, jak ve 13.14 vchází na saúdskoarabské velvyslanectví v Istanbulu. Mohla si jenom představovat, co se tam odehrálo. Předstírali aspoň chvíli srdečnost, nebo se na něj okamžitě vrhli jako divoká zvířata? Počkali, až bude mrtvý, nebo byl stále naživu a při vědomí, když ho ostrými čepelemi řezali na kusy? Takový čin nemohl být odpuštěn. Jenom pomstěn. Chálid to věděl lépe než kdokoli jiný. Byl to Arab. Syn pouště. A přesto za ní jde jenom s jedním osobním strážcem. Možná je to pořád ten samý bezohledný muž, jakým vždycky býval.
Konečně se ozvalo klepání. Hanífa vzala za kliku. Bodyguard se vrhl směrem k ní. Ďábel si zakryl obličej. Omar, pomyslela si Hanífa, když zvedla zbraň a vystřelila. Heslo je Omar…



POZNÁMKA AUTORA
Nová dívka je kniha napsaná pro pobavení a čtenář by ji jako takovou měl číst. Jména, postavy, místa a události popisované v tomto příběhu jsou buďto výplodem autorovy představivosti, nebo je autor použil ve smyšleném kontextu.
Mezinárodní škola v Ženevě popisovaná v Nové dívce neexistuje a neměla by se v žádném ohledu zaměňovat s École International Geneve, ústavem založeným v roce 1924 s pomocí Společnosti národů. Návštěvníci Muzea moderního umění v New Yorku spatří bezpočet výjimečných uměleckých děl včetně Van Goghovy Hvězdné noci, avšak nenajdou tam žádnou sbírku Nadíi al-Bakrí. Příběhy Ziziho a Nadíi al-Bakrí se popisují knize Kurýr, která vyšla v roce 2006, a v jejím pokračování z roku 2011 s názvem Portrét špionky. V obou knihách se rovněž objevuje Sarah Bancroftová. Sarah se dále vyskytuje v románech Tajná služba, Moskevská pravidla a Přeběhlík. Její návrat do tajného světa mě skutečně těšil, stejně tolik jako těšil ji.
Letové a železniční řády jsem změnil tak, aby odpovídaly potřebám příběhu. Totéž jsem učinil s některými událostmi skutečného světa. Popis uvedený v Nové dívce, jak Mossad provede úžasný husarský kousek a ukradne jaderné archivy Íránu, je zcela vymyšlený a nezakládá se na žádné informaci, které jsem dostal z izraelských či amerických zdrojů. Jsem si také jist, že Mossad neplánoval ani neřídil žádnou opravdovou akci z jakési anonymní budovy na ulici Krále Saula v Tel Avivu, protože je to ústředí pouze mého fiktivního „Ústavu“. V kapitole 7 Nové dívky se mihne nepříliš skrytý odkaz na skutečné umístění ústředí Mossadu, což je – podobně jako adresa Gabriela Allona v Narkissově ulici – jedno z nejhůře střežených tajemství v Izraeli.
Žádná francouzská protiteroristická jednotka známá jako skupina Alfa neexistuje, přinejmenším žádná, o které bych věděl. Půvabná brasserie Saint-Maurice se nachází v přízemí starého domu ve středověké části města Annecy a vyhledávané Café Remor skutečně nabízí vyhlídku na Place du Cirque v Ženevě. V obou se ovšem obvykle nevyskytují zástupci tajných služeb či atentátníci, podobně jako se nevyskytují v příjemném podniku Plein Sud na avenue de Général Leclerc v Carcassonnu. Plážová kavárna Natural High v malebném nizozemském městečku Renesse skutečně existuje. Pokud je mi ovšem známo, Gabriel Allon ani Rebecca Philbyová tam nikdy nevkročili.
Nikdo by si neměl zkoušet rezervovat pokoj v hotelu Bedford House ani v East Anglia Inn ve městě Frinton-on-Sea, protože je tam nenajde. Na březích řeky Twizzle v Essexu se opravdu nachází přístav. Brutální vraždu strážce přístavu rukou Nikolaje Azarova klidně mohli vidět návštěvníci restaurace Harbour Lights.
Než vešel Christopher Keller do hotelu Dorchester v Londýně, ozbrojil se pistolí známou z filmové verze Dr. No, aby mohl při té příležitosti stručně popsat její účinnost. Jde o kapesní pistoli Walther PPK. Fanoušci Francise Scotta Fitzgeralda si určitě všimli, že Gabriel a Sarah Bancroftová si vyměnili dvě repliky z jeho románu Velký Gatsby, stalo se tak při společné večeři v italské restauraci na rohu Druhé Avenue a Východní Šedesáté čtvrté ulice na Manhattanu. Povídá se, že jde o restauraci Primola, moji oblíbenou ve čtvrtí Upper East Side.
Je pravda, že návštěvníci Downing Street 10 často zahlédnou mourovatého kocoura, který se potuluje blízko slavných černých dveří. Jmenuje se Larry a dostalo se mu titulu Vrchní lapač myší Úřadu vlády. Omlouvám se vlastníkovi čísla 7 na ulici St. Luke’s Mews ve čtvrti Notting Hill, že jsem jeho nemovitost změnil na bezpečný dům MI6. Také bych se rád omluvil obyvatelům čísel 70 a 71 na Eaton Square, že jsem z těchto exkluzivních nemovitostí udělal jeviště ruské vraždy. Nepochybuji o tom, že by žádný britský předseda vlády ani šéf MI6 nenechali takovéto spiknutí proběhnout, pokud by se o něm dozvěděli předem – i když by konečným výsledkem mohlo být poškození pověsti ruského prezidenta a jeho tajné služby.
Rozhodl jsem se neprozradit povahu radioaktivního jedu užitého mými fiktivními ruskými vrahy. Jeho smrtící vlastnosti však byly jasně podobné poloniu 210, vysoce radioaktivnímu chemickému prvku použitému v listopadu 2006 k vraždě Alexandra Litviněnka, zkušeného bývalého ruského důstojníka tajných služeb žijícího v Londýně. Chabá odpověď Anglie na užití zbraně hromadného ničení na jejím území nepochybně povzbudila Kreml k tomu, aby zacílil na druhého Rusa žijícího v Británii – Sergeje Skripala. V březnu 2018 bývalý důstojník GRU a dvojitý agent Skripal přežil otravu novičokem, nervovým jedem ze sovětské éry. Dawn Sturgessová, čtyřiačtyřicetiletá matka tří dětí, která žila blízko Skripala ve městě Salisbury, zemřela čtyři měsíce po prvním útoku – „přípustné“ civilní ztráty ve válce ruského prezidenta Vladimira Putina proti opozici. Není překvapivé, že Putin ignoroval žádost jejího syna, aby dovolil britským úřadům výslech dvou ruských občanů podezřelých z útoku.
Žádné Královské datové centrum v Rijádu neexistuje. Je tam však něco hodně podobného s komickým názvem Centrum pro studia a otázky médií. Centrum řídí Saúd al-Katání, dvořan a blízký důvěrník korunního prince Mohameda bin Salmána. Díky tomu Centrum dostalo do vínku celý arzenál vyspělých kybernetických zbraní od italské firmy Hacking Team. Nato získalo software od společnosti DarkMatter sídlící v Emirátech a od izraelské společnosti NSO Group, která údajně zaměstnává veterány z Jednotky 8200, signální zpravodajské služby. Podle New York Times najal DarkMatter absolventy Jednotky 8200, spolu s několika Američany, kteří pracovali pro CIA a NSA, Národní bezpečnostní agenturu. Jeden z top manažerů DrakMatter údajně pracoval na některých nejpokročilejších kyberoperacích NSA.
Saúd al-Katání nedohlížel pouze na Centrum pro studia a otázky médií. Vedl také zásahovou jednotku, tajnou skupinu zodpovědnou za brutální vraždu a rozřezání a následnou likvidaci těla Džamála Chášukdžího, disidentského saúdskoarabského novináře a korespondenta Washington Post. Z vraždy, která byla provedena na saúdskoarabském velvyslanectví v Istanbulu v říjnu 2018 bylo obviněno jedenáct Saúdů. Saúdskoarabští představitelé tvrdili, že obvinění jednali samostatně, ale CIA dospěla k závěru, že vraždu objednal korunní princ Mohamed bin Salmán.
Nebylo to poprvé, kdy prezident Trump se zjištěním svých tajných služeb nesouhlasil. V písemném prohlášení zopakoval saúdskoarabská tvrzení, že Chášukdží byl dříve „nepřítelem státu“ a členem Muslimského bratrstva, což mělo ospravedlnit korunního prince a zbavit ho spoluviny na smrti novináře. „Korunní princ mohl o této tragické události vědět – ale také nemusel.“ Prezident ještě dodal: „V každém případě, my máme vztahy s královstvím Saúdské Arábie.“
Ovšem Saúdská Arábie není demokracií. Je jednou z posledních absolutistických monarchií na světě. Pokud nedojde k nějaké změně v dědické posloupnosti, bude jí vládnout možná po desetiletí evidentně nezodpovědný Mohamed bin Salmán. Můj fiktivní saúdskoarabský korunní princ Chálid bin Mohamed, anglicky mluvící a vzdělaný na západních školách, představuje charakter napravitelného hříšníka. Obávám se však, že skutečnému korunnímu princi Mohamedu bin Salmánovi se nedá pomoci – že nemůže být zrestaurován. Ano, přinesl mírné reformy, jako například povolení ženám řídit, což jim bylo ve zpátečnickém království dlouho upíráno. Ale také sáhl k tvrdým opatřením proti opozici, jež nemají v nedávné saúdskoarabské historii obdobu. Mohamed bin Salmán slíbil změny. Místo toho přinesl nestabilitu do celé oblasti a do domovské země represe.
V současnosti se vztah Spojených a Saúdů zdá být u ledu. MBS létá po celém světě a hledá přátele. Čínský prezident Si Ťin-pching ho na začátku roku 2019 hostil v Pekingu a na schůzce G20 v Buenos Aires se MBS pozdravil s Vladimirem Putinem plesknutím ruky. Zdroj blízký korunnímu princi mi sdělil, že toto gesto bylo vzkazem princovým kritikům v americkém Kongresu. Dodal, že Saúdská Arábie nemusí nadále spoléhat jenom na Američany, pokud jde o obranu. Za rohem čeká Putinovo Rusko a neklade žádné nepříjemné otázky.
Před nějakými deseti lety by takovéto nepřímé varování nic neznamenalo. To už však neplatí. Putinova intervence v Sýrii učinila z Ruska opět mocnost, s níž je třeba na Středním východě počítat. A tradiční spojenci Ameriky si toho všimli. Otec korunního prince král Salmán podnikl jedinou cestu do zámoří – a to do Moskvy. Katarský emír uvedl do rozpaků Trumpovu vládu, když se cestou do Washingtonu nejprve zastavil v Moskvě. Egyptský prezident as-Sísí navštívil Moskvu několikrát. To samé Benjamin Netanjahu. Dokonce i Izrael, nejbližší spojenec Ameriky na Blízkém východě, se zajišťuje do víc stran. Putinovo Rusko natolik posílilo, že už ho nelze ignorovat.
Ale zajde saúdskoarabský vládce skutečně tak daleko, že přeruší dlouholeté vztahy s Amerikou a přikloní se k Rusku? Náznaky zde už jsou a je to právě Mohamed bin Salmán, který se přiklání na stranu Moskvy. Vztah Spojených států k Saúdské Arábii nikdy nestál na společných hodnotách, ale pouze na ropě. Korunní princ Mohamed velmi dobře ví, že Spojené státy, v současnosti přední dodavatel energetických surovin, už nadále nepotřebuje saúdskoarabskou ropu jako kdysi. V Putinově Rusku však našel spojence, který mu může pomoci řídit globální dodávky ropy a ovlivňovat její pro všechny tak důležitou cenu. Současně v něm našel – v případě potřeby – dodavatele zbraní a cenného zprostředkovatele kontaktů na šíitské Íránce. A co je možná nejdůležitější, korunní princ si může být jist, že jeho nový přítel ho nikdy nebude kritizovat za vraždu všetečného novináře. V tom jsou ostatně Rusové také dobří.



PODĚKOVÁNÍ
Jsem neskonale vděčný své ženě Jamie Gangelové za to, že mi trpělivě naslouchala, když jsem rozpracovával náměty a zápletky románu Nová dívka, a poté mistrně upravila můj první návrh – zatímco chystala reportáže o výjimečných událostech jako zvláštní korespondentka pro CNN. Bez její podpory a smyslu pro detail bych rukopis nedokončil před termínem. Můj obdiv k ní je hluboký, stejně jako moje láska.
Během práce jsem mluvil s několika americkými a izraelskými důstojníky zpravodajských služeb a politiky o rychle se rozvíjejících událostech v Saúdské Arábii. Rovněž se mi dostalo neocenitelného poradenství od několika důvěryhodných zdrojů z blízkosti korunního prince Mohameda bin Salmána. Děkuji jim anonymně, což je způsob, kterému oni sami dávají přednost.
Jsem navždy zavázán Davidu Bullovi za jeho rady ve všech věcech ohledně umění a restaurátorství. Bob Woodward mi pomohl lépe pochopit spletité vztahy mezi Trumpovým Bílým domem a vrtošivým korunním princem Saúdské Arábie. Andrew Neil byl nenahraditelným zdrojem informací ohledně britské rozkolísané politiky a nových trendů na Blízkém a Středním východě. Tim Collins mi vysvětlil ekonomickou situaci Saúdské Arábie v jazyce, kterému jsem dokázal porozumět.
Během psaní Nové dívky jsem pročetl stovky článků v novinách a časopisech, bylo jich příliš mnoho, abych zde mohl všechny citovat. Speciální poděkování a můj obdiv patří statečným reportérům a editorům z Washington Post, na které dopadl nezáviděníhodný úkol zpracovat brutální vraždu jejich drahého kolegy. Zhostili se toho úkolu s profesionalitou a znovu tím ukázali, proč je kvalitní novinařina tak životně důležitá pro správně fungující demokracii.
Můj drahý přítel a dlouholetý editor Louis Toscano má na svědomí nespočet vylepšení mého románu. Má osobní jazyková redaktorka Kathy Crosbyová ostřížím zrakem dohlédla na to, aby v románu nebyly žádné chyby. Pokud nějaká chyba přece jenom do textu pronikla, je to chyba moje, ne její.
Jsme požehnáni rodinou a blízkými přáteli, kteří naplňují naše životy láskou a smíchem, což pro mě bylo velkým povzbuzením v kritických chvílích tvorby. Jsou to především: Jeff Zucker, Phil Griffin, Andrew Lack, Elsa Walshová, Michael Gendler, Ron Meyer, Jane a Burt Bacharachovi, Stacey a Henry Winklerovi, Maurice Tempelsman a Kitty Pilgrimová, Nancy Dubucová a Michael Kizilbash, Susanna Aaronová a Gary Ginsburg a Cindi a Mitchell Bergerovi. Chci poděkovat také svým dětem Lily a Nicholasovi, neutuchajícím zdrojům podpory a inspirace. Přejete-li si lépe pochopit, jaké je to žít s romanopiscem před deadlinem, doporučuji scénu během snídaně ve filmu Nit z přízraků (Phantom Thread).
Nakonec bych rád srdečně poděkoval celému skvělému týmu v HarperCollins. Patří do něj: Brian Murray, Jonathan Burnham, Jennifer Barthová, Doug Jones, Leah Wasielewská, Mark Ferguson, Leslie Cohen, Josh Marwell, Robin Bilardello, Milan Bozic, David Koral, Leah Carlsonová-Stanisicová, William Ruoto, Carolyn Robsonová, Chantal Restivová-Alessiová, Frank Albanese, Sarah Riedová a Amy Bakerová.



O AUTOROVI
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